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ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 
೧ . * ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ , ಲೇಖನಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಅನುವಾದ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು , ಲೇಖನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಲೇಖಕರ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೨. ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಟೈಪ್ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರ 
ಬಾರದು ; ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬಾರದು, ಲೇಖನಗಳು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. 

೩ . ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಳಿದ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಉದ್ಭರಿತ ಭಾಗಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪುಸ್ತಕ 
ಅಥವಾ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು , ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರು , ಸ್ಥಳ, ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷ 
ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿರಬೇಕು. 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ , ಡಿ , ಎಲ್ ., ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ( ಶಾರದಾಮಂದಿರ, 

- ಮೈಸೂರು), ೧೯೬೪ , ಪು. ೧೬ , 
Sreekantaiya , T . N ., ' A century and a half of Literary 

Activity in Kannada ,' Kannada Stu 

dies , Vol . 1 , No . 2 ( Mysore 1965), p . 62.. 
೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
- ೫ , ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗು 
ತದೆ. ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತೆ , ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃತವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು, 
ಅಸ್ವೀಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, 

, ೬ , ಲೇಖನಗಳನ್ನು , ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು , ಸಂಪಾದಕರು, 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ , ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೬ , 
ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
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ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ ; ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ರತ - ಕೆ. ಎಸ್ . ನರಸಿಂಗ 
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೧೭೭ 
- ಸನ್ಮಾನಗಳು ; ವಿಶ್ರಾಂತಿ ವೇತನಗಳು ; ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ದ್ವಿತೀಯ 

ಸಂಪುಟ ; “ ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ' ಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ, 
೧೮ . ಸಾದರಸ್ವೀಕಾರ 

೧೮೨ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 
೧. ( ಇಂ ' 

....ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಎಂ . ಎ . 

- ಪದವೀಧರೆ ಕೆ , ಸಿ , ಇಂದುಕಲಾ 
೨. ಎಂ . ಆರ್ . ನರಸಿಂಹನ್ ... ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರು 
೩ . ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಮಂಗಳೂರಿನ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 

ಐತಾಳ ... ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
೪. ಎನ್ . ಎಚ್ . ನಾಗರಾಜ್ ... ತಿಪಟೂರಿನ ಕಲ್ಪತರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾ 

ಪಕರು 
೫ , ನ, ಭ, ನೆಂಪು ... ಒಬ್ಬ ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಕವಿ 
೬ . ಕನುಲ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ...ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮ ಬಿ . ಎ . 

- ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 
೭. ಬಿ. ಎ . ವಿವೇಕ ರೈ ... ಮಂಗಳೂರಿನ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
೮. ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಹೆಬ್ಬಾರ್ ... ಒಬ್ಬ ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಕವಿ 
೯. ಕೆ, ಎಸ್ ಮಧುಸೂದನ ... ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಎಂ ಎ . 

- ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
೧೦ , ಸಿ, ಸಿ , ಹೇಮಗಿರಿ ಮಠ ... ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮ 

ಎಂ . ಎ, ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
೧೧ . ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್... ಒಬ್ಬ ತರುಣ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
೧೨ . ಆರ್ . ಕೆ, ದಿವಾಕರ್ ...ಮೈಸೂರಿನ ಶಾರದಾವಿಲಾಸ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
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- ಎಂ . ಎ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
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೨೦ . ( ಉಮಾಶಂಕರ ...ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 

ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು 


ಸ್ವಾಮಿ ಶುದ್ಧಾನಂದ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 


ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿವೆ ; ಆಗ ೧೮೯೬ನೆ ಇಸವಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳು ; ಸ್ವಾಮಿ 
ವಿವೇಕಾನಂದರು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂಡ ಜಯಗಳಿಸಿ ಭರತಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮ ಪದತಲವನ್ನು ಇರಿಸಿದ ಕಾಲ, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಚಿಕಾಗೋವಿನ ಸರ್ವಧರ್ಮ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ 
ಧರ್ಮದ ವಿಜಯಪತಾಕೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು . ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ನಾನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ , ಅದನ್ನು ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ . ನಾನು ಕಾಲೇಜನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು : ಇನ್ನೂ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೊಡಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಾಗ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು , ಆಗಾಗ 
* ಇಂಡಿಯನ್ ಮಿರರ್ ನ ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಅವರನ್ನು ಕುರಿತಾದ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಓದಿ ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸದ ವರದಿ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವುದು - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ . ಅವರು ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಿಲೋನ್ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಪ್ಪದೆ ಓದಿದ್ದೆ . ಅಲ್ಲದೆ ಆಲಂಬಸಾರ್ ಮಠವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅವರ ಗುರುಭಾಯಿಗಳಿಂದ, ಹಾಗೆಯೆ ಮಠಕ್ಕೆ ಪದೇ ಪದೇ ಭೇಟಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸುದ್ದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ' ವಂಗಭಾಷಿ , “ ಅನ್ನು ತಬಸಾರ್ , 
* ಹೋಪ್ , " ಥಿಯಾಸೋಫಿಸ್ಟ್ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದರದರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಕೆಲವು ವಿಡಂಬಿಸಿ ಕೆಲವು ಟೀಕಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಉತ್ತೇಜಿಸಿ ಸ್ವಾಮೀಜಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಟೀಕೆ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಯಾವುದೊಂದೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ದಿನ ಆ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಸೆಲ್ದಾ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, 
ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದೂರಾದ ಕಲ್ಕತ್ತಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ವದಂತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮತ್ತು ವರದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಆಗಲೆ ಅವರ ಬಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭಾವನೆ 
ಗಳು ಈ ದಿನ ಪರೀಕ್ಷಿತವಾಗಬೇಕು ; ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು 
ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೆ ಹೊತ್ತಾರೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅನೇಕರು ಬಂದಿದ್ದರು. ನಾನು ನನಗೆ ಪರಿಚಿತರಾದ ಅನೇಕರನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿ , ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಖುಷಿಯಾಗಿ ಹರಟೆಕೊಚ್ಚಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ 
ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅವು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ಮುನ್ನ , ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆಗಾಗಿ , ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಅಮೇರಿಕನ್ನರು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷರು 
ಮಾಡಿದ ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ ಭಾಷಣದ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ವು. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಲು ಆಕಾಂಕ್ಷಿತರಾದ ಜನ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಪ್ರವಾಹದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ದಟ್ಟಿಸಿದರು. ರೈಲ್ವೆ ನಿಲ್ದಾಣದ ಪ್ಲಾಟ್ ಫಾರಂ ಜನಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ತರಂಗಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಕಾತರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು 
ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- “ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ? ” 
ಆಗ ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನೇನು 
ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದೆ ಬಿಟ್ಟಿತು ! 
ಬುಸುಗುಡುತ್ತಿರುವ ರೈಲಿನ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ; ಪ್ಲಾಟ್ ಫಾರಂ ಮೇಲೆ 
ಸುಯಿಗುಡುತ್ತಿದೆ. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್ , ರೈಲು ನಿಂತಾಗ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯನ್ನು 
ಕರೆತಂದ ಗಾಡಿ ಯಾವುದೆಂದು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ನಾನು ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ . 
ಸ್ವಾಮೀಜಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದವ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೈಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ತಕ್ಷಣ ನಾನು ಅವರ ಒಂದು 
ಆತುರಾತುರದ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಬಹುದಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ , ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯವರು, ಅದರ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಬಾಬು ನರೇಂದ್ರನಾಥರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಅವರನ್ನು ರೈಲಿನಿಂದ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡರು . ಈ ಕಡೆ ಉದ್ವಿಗ್ನವಾದ ಜನಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದ ಕೂಗು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊಮ್ಮುತಿತ್ತು - ಜೈ ಸ್ವಾಮಿ 
ವಿವೇಕಾನಂದಾ ಕಿ ಜೈ , ಜೈ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ ದೇವಾಕಿ ಜೈ .' ನನ್ನ 
ಧ್ವನಿಯೂ ಅದರೊಡನೆ ಮಿಂಚಿತು ; ಅವರ ಸ್ವರದೊಂದಿಗೆ ಅನುರಣಿಸತೊಡಗಿತು . 
ನಾವು ಪ್ಲಾಟ್ ಫಾರಂನಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಬಂದಾಗ, ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಗಲೆ ಬಿಚ್ಚಿ , ಯುವಜನರ ಒಂದು ಗುಂಪು ತಾನೆ ಅದನ್ನು ಎಳೆಯಲು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ನಾನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಜನರ ಗುಂಪಿನಿಂದಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು , ರಥದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ತನ 
ತಂಡವೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬಂದಿತ್ತು ; ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಾಳಮದ್ದಲೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದಾರಿಯೆಲ್ಲಾ ತಳಿರು 
ಗುಡಿತೋರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು . ರಥ ರಿಪ್ಪನ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು . ಈ ಬಾರಿ ನಾನು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು 
ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅವರು ರಥದಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ತಲೆಹಾಕಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ಪರಿಚಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಆ ಮುಖ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಧೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಭಾಕರಣಗಳು ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುತಿವೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೂ ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸದಿಂದ 
ಅದು ತುಸು ಮಸುಕಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿದ್ದು ವು ; 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮತ್ತು ಸೇವಿಯರ್ ದಂಪತಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಾನ್ಯ ಬಾಬು 
ಚಾರುಚಂದ್ರ ಮಿತ್ರ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕೈ ಎತ್ತಿ ಜನರ ಗುಂಪನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಗಾಡ್ವಿನ್ , ಶ್ರೀಮಾನ್ 
ಹ್ಯಾರಿಸನ್ (ಸಿಲೋನಿನಲ್ಲಿದ್ದು , ಬೌದ್ಧ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನನು) 
ಜಿ. ಜಿ. ಕಿಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ಅಳಸಿಂಗ ( ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ 
ಮದ್ರಾಸಿನ ಶಿಷ್ಯರು) ಮತ್ತು ತ್ರಿಗುಣಾತೀತರೂ ಇದ್ದರು. ಬಹುಜನರ 
ಹೃತೂರ್ವಕ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿ 
ಬಂದವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎರಡು ಮೂರು ನಿಮಿಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತನಾಡಿದರು ; 
ಆಮೇಲೆ ಬಾಗ್ ಬಸಾರಿನ ಪಶುಪತಿಬಾಬುಗಳ ಮನೆ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಬೆಳೆಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ , ನನ್ನ ಮನೆಯ ಕಡೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ . 

ನಾನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಖಗೇನ್ ಮನೆಗೆ ( ಸ್ವಾಮಿ 
ವಿಮಲಾನಂದ) ಹೋದೆ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುಪತಿ 
ಬಾಬುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು. ಆಗ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮಹಡಿ ಮೇಲಿನಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಂತಿದ್ದರು. ಪುಣ್ಯವಶಾತ್ ನಾವು ಸ್ವಾಮೀಜಿಯ ಗುರುಭಾಯಿಗಳು ಅನೇಕರನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿದ್ದು , ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಮಿ ಶಿವಾನಂದರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು, ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು : “ ಈ ತರುಣರು ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕರು . ” ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೋಗಾನಂದರು , ಆ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ್ದ 
ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 

ನಾವು ಸ್ವಾಮೀಜಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದ್ದ ಜಮಖಾನದ ಮೇಲೆ 
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ಕುಳಿತೆವು. ಆಗ ಸ್ವಾಮೀಜಿ, ಸ್ವಾಮಿ ಯೋಗಾನಂದರೊಂದಿಗೆ ಅಮೆರಿಕಾ , 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿನ ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು : " ಸರಿ 
ಯೋಗಿನ್ , ನಾನು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡಿದೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇನು? ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ಲೀಲೆಯನ್ನೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ . ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಲ್ಲಿ 
ಆ ಶಕ್ತಿ ಧರ್ಮ, ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಮೈದೋರಿತ್ತು ; ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೆ .” 
ಖಗೇನ್ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, ಅವನ ಸೊರಗಿದ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿಹೇಳಿದರು : “ ಈ 
ಹುಡುಗ ತುಂಬ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ” ಸ್ವಾಮಿ ಶಿವಾ 
ನಂದರು , “ ಅವನು ತುಂಬ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಡಿಸ್ಸೆಸ್ಸಿಯಾದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ” 
ಎಂದರು. ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಹೇಳಿದರು : “ ನಮ್ಮ ಬಂಗಾಳ ತುಂಬ ಭಾವುಕರ ದೇಶ 
ವಲ್ಲವೇನು ? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಡಿಸ್ಪೆನ್ಸಿಯಾ ದೂರುಗಳಿರು 
ವುದು.” ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದೆವು. 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು, ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಸೇವಿಯರ್, 
ದಿವಂಗತ ಗೊಪಾಲ್ ಲಾಲ್ ಸೀಲ್ನ ಕಾಶಿಪುರದ ತೋಟದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದರು, ನಾವು ಪದೇ ಪದೇ ಆ ಮನೆಗೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ ದಿನಗಳದ್ದು , ಉಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆನಪನ್ನು ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಆ ತೋಟದ ಮನೆಯ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಜಿಯೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು. ಆಗ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಳಗೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಟಕ್ಕನೆ - ಏಕೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಕೇಳಿದರು : “ ನೀನು ಸೇದುತ್ತೀಯಾ? ” ನಾನು ಉತ್ತರಿಸಿದೆ “ ಇಲ್ಲ . ” ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಹೇಳಿದರು : “ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಸೇದುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ . ನಾನೂ ಕೂಡ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ” ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ, ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಬಂದ ಒಬ್ಬ ವೈಷ್ಣವನ ಹತ್ತಿರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು : 
“ ಬಾಬಾಜಿ, ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಅಮೆರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಭಾಷಣ 
ಕೊಟ್ಟೆ. ತುಂಬ ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಆ ಉಪನ್ಯಾಸದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ಳಾದಳು . ತುಂಬ ಆಸ್ತಿ ಪಾಸ್ತಿಗೆ ಒಡತಿಯಾಗಿ, ತುಂಬ ಅದೃಷ್ಟವಂತಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಂದು ಏಕಾಂತ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 


ಭಾವದಿಂದ ಭಗವತ್ ಧ್ಯಾನಪರವಶಳಾಗಿದ್ದಳು. ” ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ತ್ಯಾಗದ 
ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರು : “ ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪಂಥಗಳಲ್ಲೂ ತ್ಯಾಗದ 
ಜ್ವಾಲೆ ಮಸುಳಿದೊಡನೆ ಅಧಃಪತನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ” 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮೂಹ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಅವರು ಒಬ್ಬ ಸಂಭಾವಿತ ತರುಣನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆತ ಬಂಗಾಳದ ಥಿಯಾಸೋಫಿಕಲ್ ಸೊಸೈಟಿಯ ಮೊಹಲ್ಲಾದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ಯುವಕ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ : " ನಾನು ಅನೇಕ ಪಂಥಗಳು ಮತ್ತು 
ಉಪಪಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೋದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲಾರದವನಾದೆ. ” 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದರು : " ಸರಿ ಮಗು, ಒಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಕೂಡ, 
ನೀನು ಈಗ ಇರುವಂತಹ ಅಶಾಂತಿಯ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆ . ನನ್ನಂತೆ 
ನೀನೂ ಈಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಉದ್ವಿಗ್ನ ನಾಗಬೇಕು ? ಇವರೆಲಾ 
ನಿನಗೆ ಏನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದರು ? ನೀನು ಇಷ್ಟು ದಿವಸವೂ ಏನೇನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ? ನನಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳು. ” ಆ ಯುವಕ ಉತ್ತರಿಸಿದ : 
* ಮಾನ್ಯರೇ , ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೋಧಕರಿದ್ದಾರೆ. ಭವಾನಿ ಶಂಕರ್ 
ಅವರ ಹೆಸರು ; ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು . ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸಾಧನೆಯ ಮುನ್ನಡೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಪೂಜೆಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು 
ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು , 
ನಾನು ಅವರಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದು 
ನನಗೆ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂಭಾವಿತರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು : 
* ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶೂನ್ಯಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸು . ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದರೆ, ನೀನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ .' ನಾನು ಆ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದೆ ; ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿಜಿ, 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು , ನನ್ನ 
ಕೈಲಾದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಶಾಂತಿ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ. ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಶಾಂತಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ? 2) 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರು : " ನನ್ನ 
ಮಗು, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಗೌರವ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೆ, ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡೆನ್ನು ತೇನೆ; ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆರೆದುಹಾಕು, ನಿನ್ನ ಮೊಹಲ್ಲಾದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬಡಜನರು 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ದಾರಿದ್ರದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ 
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ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಅವರ ಸೇವೆ ಮಾಡು . ರೋಗಿಷ್ಠರಿಗೆ ಔಷಧಿ 
ಹಂಚುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು ; ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸು ; 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡು. ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ನಿನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೋದರರಿಗೆ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸತೊಡಗಿದರೆ, ಮಗು, ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಕೇಳು, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ” 

ಯುವಕ : " ಸ್ವಾಮಿ , ನಾನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೊಬ್ಬನೆ ಬಡವರ 
ಸೇವೆಗೆ ಹೊರಟರೆ, ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಾನು 
ಕಾಯಿಲೆ ಬೀಳಬಹುದು. ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಗತಿ ಏನು ? ” 

ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಆ ಯುವಕನ ಮಾನಸಿಕ ತೊಳಲಾಟದ ಬಗ್ಗೆ 
ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಯುವಕನ 
ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳು ಅವರನ್ನು ತುಂಬ ರೇಗಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಅವನೊಡನೆ ಅವರ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯೆ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. “ ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡು, ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೋದರರ ಸೇವೆಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ, ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಂತ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನನಗೆ ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ - ಹಾಗೆಯೆ ಇಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ , ನೀನು ಆ ತರಹದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯ ಅನುಕೂಲ ಒ೦ದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ರೋಗಿಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವವರಂತಲ್ಲ ನೀನು. ” ಆ ಯುವಕನೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ' ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ವಚನ ವೇದ' ದ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಮಾಸ್ಟರ್ ಮಹಾಶಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾಸ್ಟರ್ ಮಹಾಶಯ 
ಕೇಳಿದರು : “ನೀನು ಸೇವೆ, ಪರೋಪಕಾರ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವೆ ; ಅವೂ ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯಾರಾಜ್ಯದ ಒಳಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇನು? ವೇದಾಂತದ ಗುರಿ ಮುಕ್ತಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯಾ 
ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು , ಆಗಲೇ ಮಾಯಾಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತರಾಗಿರುವ ಈ ಜನರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಏನು ತಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ? ” ಸ್ವಾಮಿಜಿಯಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬಂದ ಆ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಉತ್ತರ 
ಮಾಸ್ಟರ್ ಮಹಾಶಯರನ್ನು ದಿಗೂ ಮೆಗೊಳಿಸಿ ಮೂಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
“ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಕೂಡ ಮಾಯಾರಾಜ್ಯದ ಒಳಗಡೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇನು ? 
ಆತ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯಮುಕ್ತ , ಅಂದಮೇಲೆ ನೀವು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತಾನೆ ಏನಿದೆ ? ” ಮಾಸ್ಟರ್ ಮಹಾಶಯ ಸೇವೆ, 
ಪರೋಪಕಾರ, ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು 
ಸಾಧಕರಿಗೂ ಧ್ಯಾನ, ಜಪ, ಧಾರಣ ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತಿ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಹೇಳ 
ಹೊರಟಿದ್ದರೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಪ್ರಕಾರ , 
ಒಂದು ವರ್ಗದ ಸಾಧಕರಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಸಾಧನೆಗಳು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಹಾಗೆಯೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗದ ಸಾಧಕರಿಗೆ ಕರ್ಮಯೋಗದ ಆದರ್ಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮುನ್ನಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀವು ಎರಡನೆಯದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೀನಗಳೆದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ದಾರಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಾಗ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಸ್ಟರ್ ಮಹಾಶಯ 
ಧ್ಯಾನ ಜಪ ಧಾರಣ ಮಾತ್ರ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಮ 
ಯೋಗದ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕೀಳುಗೈದಾಗ, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಉದಾರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಮಮತಿ 
ಒಮ್ಮೆಗೆ ಈ ತರ್ಕಾಭಾಸವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿತು. ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಗಳ ಈ 
ಪರಿಮಿತವೂ ಸಂಕುಚಿತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಅದ್ಭುತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿದರು : ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಟವೂ ಮಾಯಾ 
ರಾಜ್ಯದ ಒಳಗೆ ಇದೆ ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜೀವನದ ಮುನ್ನಡೆವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ 
ಪರೋಪಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಕ್ತಿ ಸಾಧನಗಳಷ್ಟೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಕರ್ಮಯೋಗದ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಯೋಗಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳಂತೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. 

ಆಮೇಲೆ ಮಾತುಕತೆ ಥಾಮಸ್ ಎ . ಕೆಂಪಿಸ್ ಮತ್ತು ಅವರ ' ಇಮಿಟೇಷನ್ 
ಆಫ್ ಕ್ರೈಸ್ಟ್ ದ ಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಅದನ್ನು ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು . ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಗುರುಭಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿವಾಸವನ್ನು ಬಾರಾನಗರಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ತಮಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದೆಂದು , ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದತೊಡಗಿ , ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಗೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವಾಮಿಜಿಗೆ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮೆಚ್ಚಿನದಾಗಿತ್ತು ; ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲ್ಪದ್ರುಮ ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
* ಈಶಾನುಸರಣ ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆದು , ಅದರ ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿಗೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ಆ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ; ಅದರ 
ಕರ್ತೃವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಕ್ತಿಗೌರವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕ, ವೈರಾಗ್ಯ , ದಾಸ್ಯ ಭಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ 


ಗುರುಭಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಸಾಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಪ್ರದಪ್ರಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಆ ಪುಸ್ತಕ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದ ಯಾರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಆ ಭಾವನೆಗಳು ಜಾಗ್ರತವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರವು. ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಈಗ ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಬೋಧನೆಯ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ 
ಒಂದು ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಓದಿದರು ; ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದೀನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ದೀನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮುನ್ನಡೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ 
ಯಿತ್ತು . ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಹೇಳಿದರು ; “ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಕೀಳುಗೈದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ತಾನೆ ಏನಿದೆ ? ನನಗೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯ ಅಜ್ಞಾನ? ನಾವು ಆ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ನಾವೆಲ್ಲ ಆ ಕೃಪಾಜೋತಿಯಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ” 
- ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : ಅವರು ಆ ಪುಸ್ತಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ 
ಮಹಾ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. . 

ಒಮ್ಮೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಾಮದಾದ ಎಂದು ಪರಿಚಿತರಾಗಿರುವ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ರಾಮಲಾಲ್ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ , 
ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ವರದಿಂದ ಬಂದರು. 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ತಾವು ಆ 
ಕಡೆಗೂ ಈ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ , ಅವರನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡರು. ' ದಾದ' ತಮಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಗೌರವ ತೋರಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬ 
ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟುಕೊಂಡು , ಸ್ವಾಮಿಜಿಯೆ ಆ ಆಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಅವರನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬ 
ವಿರೋಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಕೊನೆಗೂ ರಾಮದಾದ ಆ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು : " ಗುರುವತ್ ಗುರುಪುತ್ರೇಷು - ಗುರುವಿನ 
ವಂಶಜರೊಂದಿಗೂ ಗುರುವಿನೊಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟೇ ಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ” ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಕೀರ್ತಿಗೌರವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ , 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಹಂಕಾರ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡೆವು. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿ ಅದು , ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಲಿತೆವು. 

ಅನೇಕ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಅವರ 
ಸುತ್ತ ಚಕ್ಕಲುಬಕ್ಕಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತು, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತು 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಕಾತರರಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಹುಡುಗರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆ ಯಾವ ಆಸನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಬಹುಶಃ ಇದು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟಿದ 
ಬೇಕು ; ಅವರಿಗೂ ಆಸನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಅನಿಸಿರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆ ರೀತಿ ತಿರುಗಿ , ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿರಬೇಕು. ಹೇಳಿದರು : “ ಏನಿಲ್ಲ ; ನೀವು ಸರಿಯಾಗಿಯೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೀರಿ, 
ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ತಪಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ” 

ಒಂದು ದಿನ ನಾವು ಪಟ್ಟಣದ ನಮ್ಮ ಮೊಹಲ್ಲಾದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶ್ರೀ ಚಂಡಿ ಚರಣವರ್ಧನ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದೆವು. ಚಂಡಿಬಾಬು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಿಂದೂ ಬಾಲಕರ ಶಾಲೆಯ ಮ್ಯಾನೇಜರ್ 
ಆಗಿದ್ದರು ; ಅಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ ತರಗತಿಯವರೆಗೂ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಅವರು ತುಂಬ ದೈವಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಓದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವರು ದೇವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ತೀವ್ರಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಮೊದಲೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲು ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದರು ; ಆದರೆ ಅವರು ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸೀ 
ನಟರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನಾಟಕಕಾರರೂ ಸಹ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರದು ತುಂಬ 
ಭಾವಾತಿಶಯದ ಸ್ವಭಾವ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿಯಾದ ಎಡ್ವರ್ 
ಕಾರ್‌ ಪೆನ್ಟರ್ ಪರಿಚಯವೂ ಅವರಿಗಿತ್ತು . ಅವರ ' ಆಡಮ್ಸ್ ಪೀಕ್ ಟು 
ಎಲಿಫೆಂಟಾ ? ( Adam's peak to Elephanta) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ , ಅದರ 
ಕರ್ತೃ ಚಂಡಿಚರಣಬಾಬುವಿನೊಂದಿಗೆ ಭೇಟಿಯಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ , 
ಹಾಗೆಯೆ ಅವರ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಂಡಿ ಚರಣಬಾಬು ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಭರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಕೇಳಿದರು : " ಸ್ವಾಮಿಜಿ, ಯಾವನನ್ನು ನನ್ನ ಗುರುವಾಗಿ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು ? ” 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ : ಯಾರು ನಿನ್ನ ಹಿಂದುಮುಂದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ಹೇಳುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಗುರುವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊ . ನನ್ನ ಗುರು ನನ್ನ ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದರು. ” 

ಚಂಡಿಬಾಬು : “ ಸರಿ ಸ್ವಾಮೀಜಿ, ಕೌಪೀನ ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಮವನ್ನು 
ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಡಲು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತವೆಯೆ ? ” 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ: “ ಅದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಗು, 
ಆ ಭಾವ ತುಂಬ ತೀವ್ರವಾದಾಗ ಒಂದು ತುಂಡು ಕೌಪೀನ ಅದನ್ನು ತಡೆಯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬಲ್ಲುದೇನು? ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೆಗೂ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು ಕಾಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತೊಡೆದು 
ಹಾಕಲಾರವು. ಆದರೆ ಆಗ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು ಆ ಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಲಾರದೆ ಇರುವವರೆಗೂ , ಬಾಹ್ಯ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮುಂಜಾಗ್ರತೆ ಕ್ರಮ 
ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಅದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಕಾಮದ ಭಾವನೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆ ಎತ್ತಿತು. ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಜುಗುಪ್ಪೆ 
ಯಾಯಿತು; ಹೋಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡದ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾದ ಕಾವಲಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟೆ. ಮುಂದೆ ಆ ಗಾಯ ವಾಸಿಯಾಗಲು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ” 

ಚಂಡಿಬಾಬು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು ; ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದರು. ಚಂಡಿಬಾಬು ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಕಠೋರಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಗೃಹಸ್ಥರಾದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೆಮೂಲಭೂತ 
ತಳಹದಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದರೂ , ಇನ್ನೂ ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಮಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಾಲಕರ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೇ ಕಳೆಯು 
ತಿದ್ದರು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಡುಗರು ಧಾರ್ಮಿಕ ನೈತಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಅಭಾವ 
ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಸಹವಾಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ಲೈಂಗಿಕ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯುವಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದು ವು. ಹುಡುಗರು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ಲೈಂಗಿಕ 
ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪುನರುದ್ಧಾರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ ನಾವೇ ಸಾಧಿಸದೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಕೊಡಬಲ್ಲೆವು ? 
- ತಾವೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಲು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ, ಅವರು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅದನ್ನು ತುಂಬ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹತಾಶರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈಗ ಆದರ್ಶ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ನೇರವಾದ ಬುದ್ದಿ ವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ ಮಾತು 
ತಟ್ಟನೆ ಅವರನ್ನು ತಾಗಿತು - ಈ ಮಹಾಪುರುಷ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಆದರ್ಶವನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಪುನರುಜ್ಜಿವಿತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು. ಚಂಡಿಬಾಬುವಿನದು ತುಂಬ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 


ಭಾವೋದ್ರೇಕದ ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ನಾನು ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತಟ್ಟನೆ ಅದನ್ನ 
ಉತ್ಸಾಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಧಗಧಗಿಸಿತೊ ಎಂಬಂತೆ, ಮಹಾ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು : “ ಓ , ಮಹಾ ಆಚಾರ್ಯ, ಈ ಕಪಟಾಚರಣೆಗೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಕರೆ ; ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಈ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ಕಾಮವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ” ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಚಂಡಿಬಾಬುವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದರು . 

ಮುಂದಿನ ಸಂಭಾಷಣಾ ವಿಷಯ ಎಡ್ವರ್ ಕಾರ್‌ ಪೆನ್ಟರ್ ಅನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದಾಗಿತ್ತು . ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಹೇಳಿದರು : " ಲಂಡನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು; ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧುರೀಣರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದಾಂತ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಉತ್ತೇಜನವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಅದರ ಬೋಧನೆಗಳ ಕಡೆ ಅವರು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ” 
- ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಆತನ ಆಡಮ್ಸ್ ಪೀಕ್ ಟು ಎಲಿಫೆಂಟಾ ( Adam 's peak to 
Elephanta ) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಚಂಡಿ 
ಬಾಬುವಿನ ಚಿತ್ರ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು ; ಅವರು ಚಂಡಿಬಾಬುವಿಗೆ “ ನಿನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಆಗಲೆ ನನಗೆ ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮಬ್ಬು ಕವಿಯ ತೊಡಗಿತು ; ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೇಲೆದ್ದರು. ಚಂಡಿಬಾಬುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 
“ ನೀನು ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಹುಡುಗರನ್ನು ಸಂಧಿಸುವೆ. ಕೆಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ 
ಹುಡುಗರನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬಲ್ಲೆಯಾ ? ?” ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಚಂಡಿಬಾಬು ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ಯಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮಾತಿನ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ಅವರು ಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ . ಸ್ವಾಮಿಜಿ ತಮ್ಮ 
ಕೋಣೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ ಹುಡುಗರ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿಯೇನು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ? - ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು . ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಉತ್ತರಿಸಿದರು : “ ಯಾರು ನೋಡಲು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲ ನನಗೆ ಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದು. ದೃಢಕಾಯರಾಗಿ , ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿ , ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತಹ ಮನೋ 
ಧರ್ಮವಿರುವವರು ನನಗೆ ಬೇಕು. ಅವರು ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ , 
ಜಗತ್ತಿನಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ , ನಾನು ಅವರನ್ನು ತರಪೇತುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ” 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ನಾವು ಹೋದಾಗ, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಶರಚ್ಚಂದ್ರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
( ಸ್ವಾಮಿ - ಶಿಷ್ಯ ಸಂವಾದ ' ದ ಕರ್ತ ) ಯೊಂದಿಗೆ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಸುತ್ತಾ 
ಡುತ್ತಾ , ತುಂಬ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ಸ್ವಾಮೀಜಿಗೆ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಲು ನಾವು ತುಂಬ ಕಾತರರಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಇದು - ಅವತಾರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇರುವ ಅಂತರ 
ವೇನು ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಮುಂದಿಡಲು ನಾವು ಶರತ್‌ ಬಾಬುವನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆವು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು . ಆದರೆ ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು : “ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವಿದೇಹ ಮುಕ್ತಿಯ ಪರಮೋತ್ತಮವಾದುದು - ಇದು ನನ್ನ ದೃಢ 
ನಂಬಿಕೆ , ನನ್ನ ಸಾಧನೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭರತವರ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೆ . ಆಗ ಎಷ್ಟು ದಿವಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದೆ ; 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಷ್ಟು ಸಲ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆ ; ನನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಂತಹ ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ! ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬಾಯಿಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈಗ ನನ್ನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿದೆ: ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆ 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಉಳಿದಿರುವವರೆಗೂ , ನಾನು ನನ್ನ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ” 

- ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರ ಹೃದಯದ ಅಪಾರ ದಯೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಬೆರಗಾದೆ ; ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದೆ : “ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನೆ 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ ಅವತಾರದ ಸ್ವಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಸೂಚಿಸಿರಬಹು 
ದಲ್ಲವೆ ? ಅವರೂ ಸಹ ಭಾಗವತ ಅವತಾರವಲ್ಲವೆ ? ” ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸಿದೆ : 
“ ಅವರು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಷ್ಟೇನು ಆಕಾಂಕ್ಷಿತರಾಗದೆ ಇರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರು ಆಗಲೆ ಅದನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ ” 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ನಾನು ಮತ್ತು ಖಗೇನ್ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ 
ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಜಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇರಬಹುದು, ಹರಮೋಹನ್ ಬಾಬು ( ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ 
ಶಿಷ್ಯರು) ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : " ಸ್ವಾಮಿಜಿ, ಇವರು ನಿಮ್ಮ ಮಹಾ ಆರಾಧಕರು ; 
ಅವರು ವೇದಾಂತವನ್ನು ತುಂಬ ಅಭಿರುಚಿಯಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ”, ಹರಮೋಹನ 
ಬಾಬುವಿನ ಮಾತಿನ ಮೊದಲ ಅರ್ಥ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ ; ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ನಾವು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಮತ್ತು 
ವೇದಾಂತದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದರೂ , ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಂತೆ ಅದನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಿ 
ಸಿರಲಿಲ್ಲ ; ಅಥವಾ ಮೂಲ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ವಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಯೂ ಓದಿರಲಿಲ್ಲ . ಅದೇನಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ , ವೇದಾಂತದ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು 
ಹೆಸರೆತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿದರು : “ ನೀವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೀರಾ ? ” 

ನಾನು ಹೇಳಿದೆ : “ ಹೌದು, ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ”. 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ: " ಯಾವ ಉಪನಿಷತ್ತು ? ” 
ನನ್ನ ಮೆದುಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ, ಹೇಳಿದೆ : 
“ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತು ”. 

ಸ್ವಾಮಿಜಿ : “ ಸರಿ, ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತು 
ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ ”. 

ಎಂತಹ ಅನಾಹುತ ! ಬಹುಶಃ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನಾನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅದರಿಂದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ 
ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪುಟಗಳನ್ನು ತಿರುವಿಹಾಕಿದರೂ , ಅದರ 
ಅರ್ಥ ಗ್ರಹಿಸುವುದನ್ನಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನಾಗಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದೆ , ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು ? ತಟ್ಟನೆ ನನಗೊಂದು ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯಿತು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಗೀತೆಯನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಓದುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ , ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳು ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ಉದ್ಧರಿಸಲಾರದವನಾದರೆ , ಮುಂದೆ 
ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲಾರೆ ಎಂಬುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು . ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಳಿದೆ : “ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ನಾನು ಬಾಯಿಪಾಠ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಗೀತೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ”, ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಗೀತೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರು. ನಾನು 
ಹನ್ನೊಂದನೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ, ಅರ್ಜುನ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಹೊಗಳಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಿಸಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ನೀಡಲು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನೀಡಿದ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಹೇಳಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ, ನನ್ನ ಶ್ಲೋಕಪಠಣ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 

- ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ರಾಜೇಂದ್ರ ಬಾಬುವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದೆ. ನಾನು ರಾಜೀನ್‌ಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ : “ ಅಣ್ಣಾ , ನಿನ್ನೆ ನಾನು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ನನ್ನ ದುರ್ಬಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ , ತುಂಬ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ . ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತಿರ ಯಾವುದಾದರೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಇದ್ದರೆ , ಒಂದನ್ನು ನಿನ್ನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭವೇನಾದರೂ ಒದಗಿದರೆ , ಅದನ್ನು ಜೇಬಿನಿಂದ 
ತೆಗೆದು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಓದಬಹುದು. ಪ್ರಸನ್ನ ಕುಮಾರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಬಂಗಾಳಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಒಂದು ' ಪಾಕೆಟ್ ಎಡಿಷನ್ ' ರಾಜೇನ್ 
ಹತ್ತಿರ ಇತ್ತು . ಅವತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಕೊಠಡಿ ಸಂದರ್ಶನಕಾರರಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡೆವು. ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೆ ಆಯಿತು. ಅಂತೂ 
ಹೇಗೋ ಸಂಭಾಷಣಾ ವಿಷಯ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನತ್ತ ತಿರುಗಿತು . ತಕ್ಷಣವೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ಜೇಬಿನಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ತೆಗೆದು ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಓದಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ನಾನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನಚಿಕೇತನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೆ ಅವನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಹ ಸಾಹಸ 
ಮಾಡಿದ್ದು ದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದನ್ನು ಕುರಿತಾದ ನಚಿಕೇತನ ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ನಾನು ಓದಲು ತೊಡಗಿದಾಗ 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಮೂರನೆಯ 
ವರವಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. ನಚಿಕೇತ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರುವ ಸಂದೇಹದ ಬಗ್ಗೆ ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : ದೇಹದ 
ವಿನಾಶದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಪಾರಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೆ ಇಲ್ಲವೆ ? ಯಮನು ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದುವುದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆಸ್ವಾಮಿಜಿ ಭಾವೋಜ್ವಲ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು . ಆದರೆ ನನ್ನ 
ದುರ್ಬಲ ನೆನಪು ಆ ದಿನದ ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದೆ. 

ಆದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಾತುಕತೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಅದರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ತೀವ್ರಶ್ರದ್ಧೆ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನಾಟಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ನನಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ತುಂಬ ಗೌರವಾದರದಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಓದಿದೆ ; ಈಗಲೂ ಸಹ 
ಹಾಗೆಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತಮ್ಮದೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಧೀರ ಖಚಿತ ಕಂಚಿನ 
ಕಂಠದಿಂದ, ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಶ್ಲೋಕ ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಣಿತವಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಇತರರ ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ನಾನು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಮರೆತಾಗ ಸ್ವಾಮೀಜಿ ತಮ್ಮ ಸುಮಧುರ ಸ್ವರದಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಚಿರಪರಿಚಿತ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಶ್ಲೋಕ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. “ ಏಕಮಾತ್ರ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿ , ಇತರ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡು. ಆತ್ಮನೆ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಸೇತುವೆ. ” ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೋಡಗಳು ದಟ್ಟಿಸಿ ಮಿಂಚು 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನೆಡೆಗೆ ಕೈ ತೋರಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಈ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಆಕಾರ ಮನದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


A . ೦೪ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವುಸ್ಮೃತಿಗಳು 


೧೫ 


“ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರನು ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಚಂದ್ರ ತಾರೆಗಳೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿದ್ಯುತ್ತೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ಇನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಾತೇನು ? ಅವನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಇವೆ. ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೆ ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ” ಎಂದಾದರೂ 
ಮುಕ್ತಿ ನನ್ನಿಂದ ತುಂಬ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯ ನಿರಾಶಾವಶವಾದಾಗ 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಪ್ರಸನ್ನ ವದನದಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಆಶಾಮಯವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಗಂಭೀರ ಸುಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆಲಿಸಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗು 
ತದೆ : “ ವಿಶ್ವದ ಅಮೃತ ಪುತ್ರರೇ ಕೇಳಿ ; ದಿವ್ಯಧಾಮವಾಸಿಗಳೇ , ನೀವೂ 
ಆಲಿಸಿರಿ, ಆದಿತ್ಯವರ್ಣನೂ , ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅತೀತನೂ ಆದ ಮಹಾಂತ ಪುರುಷನನ್ನು 
ನಾನು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಆತನನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲೆ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತೀರಿ; ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಗಳಿಲ್ಲ ....” 

ಆಗ ೧೮೯೬ನೆಯ ಇಸವಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆ. ನಾನು ಮನೆಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದು ಆಲಂಬಸಾರಿನ ಮಠದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಐದು ದಿನಗಳು 
ಕಳೆದಿತ್ತು . ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೇಮಾನಂದ, ನಿರ್ಮಲಾನಂದ ಮತ್ತು ಸುಬೋಧಾನಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಡಾರ್ಜಿಲಿಂಗಿಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿ ಆಗತಾನೆ ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದ್ದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ, ಸ್ವಾಮಿ ಯೋಗಾನಂದ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಮದ್ರಾಸಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಅಳಸಿಂಗ, ಜಿ. ಜಿ . ಕಿಡ್ನಿ , ಮತ್ತು ಇತರರು ಇದ್ದರು. 

ಸ್ವಾಮಿ ನಿತ್ಯಾನಂದ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯಿಂದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಶಿಕ್ಷಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುವಜನರು ತ್ಯಾಗ ಜೀವನ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಠಕ್ಕೆ 
ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ತಕ್ಷಣವೆ ಆ ಸೂಚನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇತ್ತು , ಅಲ್ಲಿನ ನಿವಾಸಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಭೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ, “ ನಾನು ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ” ಎಂದರು . ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಕೊನೆಗೆ ಆ ಕೆಲಸ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮುಂದುವರಿಯು 
ವದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಠದ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅವರ ಅಭಿರುಚಿಯ ವಿಷಯದಿಂದ ಹೊರತಾಗಿತ್ತು ; ಸಾಧನೆ 
ಭಜನೆಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಗುರಿ ; ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡಅದು ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡಬಲ್ಲದು ; ಸಾಧಕನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಅದು ಅನಾವಶ್ಯಕ ಇದು ಅವರ ಪ್ರಧಾನ 
ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು . ಯಾರು ಭಗವಂತನಿಂದಲೆ ಅವನ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಲು ಆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ , ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


೧೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಿಕ್ಷಣ ಆವಶ್ಯಕ. ನಾನು ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿದರು , ನಾನು ಕೊನೆಯ 
ತನಕ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಮಾಡುವೆನೆ, ಎಂದು. ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು . ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ . ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮುನ್ನ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೆಯ 
೩ ತರು : “ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ನಾವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ ; 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಅದರ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹೊಗಬೇಕೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ. ನಾವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಕೀಳು ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮ ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಪರಿವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವು 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಹೋಗಬೇಕು ; 
ಒಂದು ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಎರಡನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಎಸೆದು 
ಬಿಡುವಂತೆ. ” ಶಿಸ್ತು ಮತ್ತು ದಿನಚರಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು : 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆ ಎರಡು ಹೊತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ 
ಹೊತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸದಸ್ಯನೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಜೆ ದೈಹಿಕ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು . 
ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯಮ , ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಒಂದನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ ಯಾವ ಮಾದಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಡುತ್ತದೆ. 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಕ್ತಲೇಖಿಸುತ್ತಾ , ಸ್ವಾಮಿಜಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು, ಕಾನೂನುಗಳ 
ಒಂದು ಸುಂದರ ಪ್ರತಿಮಾಡುವಂತೆ ; ಮತ್ತು ಆ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧ್ಯರ್ಥದ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ನನಗೆ ಸೂಚನೆಯಿತ್ತರು. 

. ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವುದು ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಷ್ಟ ಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾವನೆ, ನಾವು ಜನರ ದೋಷ 
ಗಳ ಕಡೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ , “ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡ ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ ? 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಾಧಕನ ಎದುರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆದರ್ಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಟ್ಟರೆ, ಅದು ಅವನ ಉನ್ನತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅವನಿಂದ ದೋಷಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ತನಗೆ ತಾನೆ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ನಿಯಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ರಚನಾತ್ಮಕ ರೂಪದಲ್ಲಿಡು ಎಂಬ ಅವರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವಾಗ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರಿವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೇಲಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳ 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು 

೧೭ 
ಸಂದರ್ಭ ಒಂದನ್ನುಳಿದು, ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧ್ಯರ್ಥದ ರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರ ಮೂಲರೂಪಹೀಗಿತ್ತು : “ ಮಠದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು 
ಒಂದನ್ನು ಳಿದು, ಇತರ ಯಾವ ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಬಾರದು ”. 
ಅದರ ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಲು, ನಾನು ಮೊದಲನೆಯ ಸಾರಿ 
ಹೀಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ : “ ಮಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದು ! ” ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಓದಿನೋಡಿದಾಗ, ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದವರನ್ನು ಸೇದಲು 
ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ತೋರಿತು . ಅನೇಕ ವ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ , 
ಕೊನೆಗೆ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ: “ ಮಠದಲ್ಲಿ ( ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ” ಅಂತೂ ನನಗೆ ಈಗ 
ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ, ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದು ಕೇವಲ ವಿಕಾರ ರಚನೆ ಎಂದು. ವಸ್ತುತಃ 
ಯಾವುದೇ ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅದರ 
ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ; ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು: ನಿಯಮಗಳು ವಿಧ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪದ ಆದರ್ಶದಿಂದ 
ಮೈದೋರಿದಷ್ಟೂ , ಅವು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ 
ಪ್ರಧಾನ ಭಾವನೆ.... 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು ; ಅವರ ಮುಖ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿದರು . ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ವಿಜಯ ಕೃಷ್ಣ 
ಬೋಸ್ ಇದ್ದರು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯಬಾಬು ಅನೇಕಬಾರಿ ವೇದಿಕೆ 
ಹತ್ತಿದ್ದರು, ಅನೇಕ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಅವರು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು. ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅರಿತರು . ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿರುವುದರಿಂದ, ಒಂದು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೇಳಿದರು ; 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯ - ಆತ್ಮ . ಆದರೆ ವಿಜಯಬಾಬು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಯಾವ ಕುರುಹೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಅವರು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ೧೫ ನಿಮಿಷಗಳು ನಿರರ್ಥಕ ಒತ್ತಾಯ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮಠಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಮೊದಲು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ; 
ನಮ್ಮ ಚರ್ಚಾ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ . ಅಲ್ಲಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು . ನಾನು 
ಅದೇ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದರು. ನಾನೆಂದೂ 


೧೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನವತೆ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದವನಲ್ಲ. ನಾನು ಒಮ್ಮೆಗೆ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಅರ್ಧಗಂಟೆಯವರೆಗೂ , ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯಿಯರ ಸಂವಾದ ವಸ್ತುವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ. ನನ್ನ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅಸಂಗತ ಭಾವನೆಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಗಳೂ 
ಇವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ದಯಾಮಯರಾದ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ತುಂಬ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು . ನನ್ನ 
ದಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಕಾಶಾನಂದರೂ ---( ಈಗ ಅವರು ಯು . ಎಸ್ , ಎ. ಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾನ್ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಕೊದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ದೇವಾಲಯದ ಇನ್ ಛಾರ್ಜ್ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರು - ಆತ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು 
ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರು . ಅವರ ಭಾಷಣ 
ನನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 
ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಫಲತೆ ಮತ್ತು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ಕಡೆ, ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಖಂಡಿತ 
ಎಂದಿಗೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಏನಾದರೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮೂಲಕ ಅವರಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಪ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮೈದೋರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ ವಾತಾವರಣ ಮತ್ತು 
ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 
ನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಓದುಗರು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅದರಿಂದ ತುಂಬ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು ; ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯಾದರೂ , ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವರ ಗುರುಭಾಯಿ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ನಿಷ್ಟುರತೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ದೋಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನಾವು ನಿರಾಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಥ ಉತ್ಸಾಹ, 
ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಭರವಸೆಗಳಿಂದ ಕಿಚ್ಚೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಂತಹ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು 
ನಾವು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ ? ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದ ಇಂತಹವ 
ರೊಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ? " ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ , ನೀವು ಎಂದೆಂದೂ 
ನಾನು ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಮಿಗಿಲಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ನನ್ನಿ ಚೈ . 
ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಿಭೂತಿಯಾಗಬೇಕು. ಆಗಲೇಬೇಕು, ಅದು 
ನನ್ನ ಮಾತು....” 

ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ ನನಗೆ, ಈವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಲಂಡನ್ನಿನ ಈ ಟಿ. ಸ್ಟರ್‌ಡಿಯವರು 


O 


. 


ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ( Pamphlet Form) ಮುದ್ರಿತವಾದ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ 
ರಾಜಯೋಗದ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಪ್ರತಿಗಳು ತಲಪಿದ್ದವು. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಆಗಿನ್ನೂ 
ಡಾರ್ಜಿಲಿಂಗಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಿದ್ದ , 
ಸ್ಕೂರಿದಾಯಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದಕೂಡಿದ ಅದೈತವೇದಾಂತವೆ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ 
ವಸ್ತು . ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆವು. ವೃದ್ದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಅದೈತಾನಂದರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. " ನರೇನ್ ? ಹೇಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡ, ವೇದಾಂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂತಹ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ - ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಅವರ ವಿಶೇಷ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು . ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಾವು ಅವರ 
ಮುಂದೆ ಅದನ್ನು ಓದಿ, ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ಒಂದು ದಿನ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೇಮಾನಂದರು ಹೊಸ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ 
ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು ; ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೇಮಾ 
ನಂದರು ಇದನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಜಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಎದುರಿಗೆ 
ಓದುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು . ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಸಹ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ , ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧ್ವನಿಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು ಮುಂತಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದರು . 
ಒ೦ದು ದಿನ ನಾನೊಬ್ಬನೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ . ತಟಕ್ಕನೆ ಅವರು 
ಕೇಳಿದರು : " ರಾಜಯೋಗವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಾರದು ? ” ನನ್ನಂತಹ 
ಅನರ್ಹ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಏಕೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರೆಂದು 
ನಾನು ಬೆರಗಾದೆ. ಬಹು ಹಿಂದೆ ನಾನು ರಾಜಯೋಗವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೂ ನನಗೆ ಆ ಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಆಕರ್ಷಣೆಯಿತ್ತು . ಈಗಲೂ ಸಹ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನ, ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಘು ಭಾವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಮಠದ 
ಸಾಧುಗಳು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದರಿಂದ, ನಾನು 
ಅವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಾಮೀಜಿ ರಾಜಯೋಗದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಆವರೆಗೆ ಆ ವಿಷಯದ ಬಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ 
ವತ್ತಾಗಿ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಇತರ ಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಹಳ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ರಾಜಯೋಗಾಧ್ಯಯನ ನನಗೆ: ತೆರೆದು ತೋರಿ 
ಸಿತು. ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ ಇದು. 
ಸ್ವಾಮಿಜಿ ರಾಜಯೋಗವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವಲ್ಲಿ , ಆ 
ಯೋಗದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಆಳವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಉನ್ನತಿಯೂ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಧಿತವಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದಿರಬಹುದೆ ? ಅಥವಾ 
ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ರಾಜಯೋಗದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಷ್ಟು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ; ಆದ್ದರಿ೦ದ 
ಆ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಾರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಿರಬಹುದೆ ? ಅವರು 
ಬಾಬು ಪ್ರೇಮದಾಸರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: * ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ 
ರಾಜಯೋಗದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮರೆಯಾಗಿಹೋಗಿದೆ ; ಕೊನೆಗೆ ಮೂಗಿನ 
ಮೂಲಕ ಉಸಿರಾಡುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ.' 

ಅದೇನಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ, ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಶೀಘ್ರವೇ 
ಸ್ವಾಮೀಜಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ. 


ಎಂ . ಆರ್ . ನರಸಿಂಹನ್ 


ಮಿಲ್ಟನ್ ಮಹಾಕವಿಯ 
* ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಸಸ್ ? 
(ಕನ್ನಡಾನುವಾದ) 


೧೧೪೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ನಿನ್ನವರು ಎನಗಿತ್ತ ಬನ್ನ ಕಿವು ಅತಿಸಹಜ ; 
ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯಿವು ; ಮೇಣಿನ್ನು ಸಲ್ಲುವುವು ! 
ತಳೆವೆನಿವ ದೇವ ತಾನ್ ನ್ಯಾಯದಿಂ ವಿಧಿಸಿರಲು, 
ಕ್ಷಮಿಸನಿನ ಕಡೆಗೆನ್ನನಿದಕೆಲ್ಲಿ ಸಂದೆಗಂ ? 
ಏಗಳುಂ ತೆರೆದಿಹುದು ಕಿವಿಯವಗೆ ; ನಯನದಲಿ 
ದಯೆಯಿಹುದು, ಮತ್ತೆ ಕೊಳಲೆನ್ನ ಮರುಬಿನ್ನ ಪವ . 
ಇದರ ಬೆಂಬಲದಿಂದೆ ಮತ್ತೆ ಯಾಹ್ವಾನಿಪೆನು 
ಜೀವಪಣ ಕಾಳಗಕೆ, ಸಮರವದು ನಿರ್ಧರಿಸೆ 
ಆರ ದೇವನು ದೇವ ನಿನ್ನ ಮನೆ ಮೇಣಿವನೊ 
ಆರ ನಾನಿದ್ರೇಲಿನಣುಗರೊಡನರ್ಚಿಪೆನು . 

ಹರಪ್ಪ 
ಉನ್ನ ತದ ಮನ್ನಣೆಯ ನಿನ್ನ ದೇವಂಗಿ , 
ಅವನಿನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿ , ತನ್ನ ತತ್ವವ ಕಾಯ 
ಲೀಯೊರ್ವ ವಿದ್ರೋಹಿ, ಕೊಲೆಗಡುಕ ಕಳ್ಳನಂ ! 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ನುಡಿವೀರ ರಕ್ಕಸನೆ , ಎಂತು ಸಾಧಿಸೆಯಿವನ್ ? 

ಹರಪ್ಪ 
ಎಮ್ಮನಾಳ್ವರಧೀನ ನಿಮ್ಮ ನಾಡಲ್ಲವೇ ? 


೧೧೫೦ 


೧೧೬೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಅದರ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ಸಂಧಿ ಭಂಗಿತನೆಂದು 
ನಿನ್ನ ಸಿಡಿದೆಮ್ಮವರ ಕರಕಿಟ್ಟ ದಿನದಿಂದೆ 
ಒಪ್ಪಿಹರು ಇವನೆಲ್ಲ' ಎಸಗಲಿಲ್ಲವೆ ನೀನು 
ಮೂವತ್ತು ಪಟುಭಟರ ಭೀಷಣದ ಕೊಲೆಗಳನು 
ಅಸ್ಕುಲನ್ ಪಟ್ಟಣದಿ ನಿನಗೇನನೆಸಗದಿರೆ ? 
ಸುಲಿದೆಯಲ ಅವರುಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಕಳ್ಳನೋಲ್ ! 
ಫಿಲಿಸ್ಟನರೊ ನೀನವರ ಸಂಧಿಗಳ ಮುರಿಯಲೆ 
ಸಜ್ಜಾದ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದರರಸುತ ನಿನ್ನ 
ದೌರ್ಜನ್ಯವೆಸಗದೆಯೆ , ಮೇಣಾರ ಕೆಡಿಸದೆಯೆ ? 

- ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ ಪೆಣ್ಣಳಲಿ ಆರಿಸಿದೆ ಮಡದಿಯನು ; 
ಅರಿಯಲ್ಲವೆಂದುತೋರ್ದವಳೊಡನೆ ಶೋಭನವು 
ವೈಭವದಿ ಜರುಗಿದುದು ನಿಮ್ಮಗಳ ಊರಿನಲೆ ; 
ಆದರಾ ಕೇಡಿಗರ್‌, ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯಾಳುಗಳ್ 
ಹೆಣ್ಣ ಬಂಧುಗಳಂತೆ, ಅತಿಥಿಗಳ್ ಎನುವಂತೆ 
ನಟಿಸಿ ಹೋಂಚಿನ ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿಯನು 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಲಿವರೆನ್ನ ವಧುವನ್ನು ಕಾಡಿದರು . 
ಕೌರ್ಯದಿಂ ಕೊಲುವೆವೆಂದಾಡಿದರು ಗುರಿಯ 
ಲೆನ್ನಿ೦ದ ಮೇಣದನು ಅವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆ. 
ನಿನಗಿ ಒಗಟಿಗಿದು ಪರಿಹಾರದುತ್ತರವು. 
ಅವರೆನಗೆ ತೋರಿಬರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವೈರದಲಿ 
ಅರಿಯೊಡನೆ ನಡೆವಂತೆ ತೋರಿದೆನ್ ತೈಷಮನ್ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲೆಲ್ಲ ; ಕಳೆದೆನವರುಟ್ಟುದನ್ . 
ಎನಗೆ ಸಂಚೆಸಗಿರ್ದ ಅವರ ನಾಣ್ಯದಲೀಯೆ 
ಎಮ್ಮನಾಡಿರ್ದುದೇ ನಿಮ್ಮವರಧೀನದಲಿ ? 
ಬಲವಂತದಾಕ್ರಮಣ ! ಬಲದಿಂದ ಬಲವನ್ನು 


೧೧೭೦ 


* 1 ಅಸ್ಕಲನ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಪಟುಭಟರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಸ್ವವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗಲೇ ಅವರುಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಕಳಚಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು , 
- 2 ಫಿಲಿಸ್ಟನರು ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಅವನ ನಿಷೇಕಪ್ರಸ್ತ ದಂದು ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ 
ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಅವರ ಮೂಲಕ ಡಿಲಳು ಸ್ವಾಂಸನ್ನ ನಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಮಾ೦ಸನ್ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮುವ್ವತ್ತು ಮಂದಿಯೂ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, 


೧೧೮೦ 


೧೧೯೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 
ಕೊಲ್ಲುವುದೆ ಬಲುಜಾಣು ; ಕೊಂಡವರ ತೆರದಲ್ಲೆ ? 
ನಾ ಮನುಜ ಸಾಮಾನ್ಯ ! ನಾಡೆನ್ನ ನೀಡಿತೈ 
ಸಂಧಿ ಭಂಗಿತನೆಂದು ; ವಿದ್ರೋಹವೆಸಗಿರ್ಪ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕನೆಂದು ; ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಂಧನದಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾನಲ್ಲ ; ಉತ್ತಮದ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾ ; 
ವ್ಯಕ್ತನಿಹ ಶಕ್ತಿಯಲಿ ; ದಿವದೆರಕೆಯನ್ ಸಂದು 
ನಾಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರಕ್ಕೆ, ಅವರ ದಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಎನ್ನ ನೀಯುದ್ಯಮಿಯ ಪಡೆದಿರಲು, ಕೊಳ್ಳದಿರೆ 
ತಮ್ಮನಾಳುವರಿಂಗೆ ಎನ್ನ ಕೊಡೆ ಬರಿಬರಿದೆ 
ಕೃತಘ್ನರೆನಿಸುವರ್ ! ಇಂದಿಗುಂ ಧೃತ್ಯರಹರ್ ! 
ಸಗ್ಗ ದಾದೇಶದೊಲ್ ಎನ್ನ ಪಾತ್ರವ ಗೈದೆ. 
ನಾನರಿತ ತಪ್ಪೆನ್ನ ಮುರಿಯದಿರಲೆಸಗಿರ್ದೆ 
ಕಾರವದ ; ನಿಮ್ಮ ಬಲವೆನ್ನ ನುರುಳಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಸಂದೆಗವ ಹರಿಸಿದೆನ್ ; ಪಂಥಕುತ್ತರಿಸಿನ್ನು . 
ಸಾಸದುದ್ಯಮಗಳಿಗೆ ಕುರುಡನಿವನಬಲನಿರೆ | 
ಕರೆದಪೆನ್ ಮರಸಲ ಜೋಡಿಸಮರಕೆ ನಿನ್ನ 
ಅಲ್ಪಬಲ ಸಾಕೆನಿಪ ಅಲ್ಪ ಸಮ್ಮೇಳನಕೆ . 

ಹರಪ್ಪ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ! ತೊತ್ತೆಂದು ಗಣಿಸಿದೀ ತ್ಯಾಜ್ಯನಲೆ ? 
ನ್ಯಾಯ ತಾನೆ ಕೂರಿರ್ಸ ವಧೆಗರ್ಹ ಮನುಜನಲೆ ? 
ಕೈದಿಯೊಳ್ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕದನವಂ ಕೊಳ್ಳೆನಹ. 

- ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಇದಕೆಂದೆ ಬಂದೆಯೇ ಹಮ್ಮುನುಡಿ ಗಳಹ ? 
ಎನ್ನ ಅಳೆವೆಯ ನೀನು ? ಬಲವಿದನು ತೆಗಳುವೆಯ ? 
ತೀರ್ಮಾನ ಕೂರ್ವೆಯಾ ? ಬಾರಿಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕೆ . 
ಬರಿಯ ಕಿರುಪರಿಚಯದಿ ತಿರುಗಿ ಪೋದನೆಯೇಕೆ ? 
ಎನ್ನ ಕರ ಪರಿಚಯವ ಪಡೆ ; ನಿನ್ನ ದಂತಲ್ಲ ! 

ಹರಪ್ಪ 
1ಬಾಲೈ ಬಚ್ ! ಕರ್ಣಗಳ ದುಷ್ಟಯೋಜನಕಾಯ್ದೆ 
ಕೇಳಲಪಮಾನಗಳ ? ಕೊಳ್ಳದೇ ಸಾವನ್ನ ? 


೧೨೦೦ 


1 ಫಿಲಿಸ್ಟನರ ದೇವತೆ - ಕೀಟಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ - ಎಕಾನುನಾಸಿಗಳ ಅಧಿದೈವ, 


೨೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೧೨೧೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ನಿನ್ನ ನಾರ್‌ಸಿಡಿದಿಹರ್‌ ? ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದೆನಗೆ 
ಬಲುಘಾಸಿಗಳುಕೆ ನಾ , ವಾಸಿಯಾಗದುದೆಂದು . 
ನಡೆದು ಬಾ ಚೂಣಿಯೊಡೆ; ಬೇಡಿಕಾಡಿದರು , 
ಎನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಹವು ಸತ್ವಸ್ವತಂತ್ರದಲಿ ! 

ಹರಪ್ಪ 
ಚಿತ್ರದೀಯೌದ್ಧ ತಕೆ ಬೇರೆಯುತ್ತರ ಸಾಧ್ಯ ! 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಪೊಗೆಲಿ ಅತಿಹೇಡಿ ಇಲ್ಲದೊಡೆಮೇಲ್ವಾಯ್ಕೆ . 
ನಿಃಸ್ಸತ್ವಡೊಳ್ಳನೇ , ಬೇಡಿಹಿಡಿದಿರಲೆನ್ನ 
ಮುಷ್ಟಿ ಯೇಟೊಂದರಲೆ ಉರುಳಿಸೆನು ಜಟ್ಟಿಯನು ! 
ಗಾಳಿಯಲಿ ತೂರಿಡುವೆ ; ಘಟ್ಟ ಸುವೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ; 
ಮೆದುಳನ್ನು ಹರಿದೆಸೆವೆ ; ಪಕ್ಕಗಳ ಪುಡಿಗೈವೆ. 

ಹರಪ್ಪ 
1ಅಷ್ಟರೊತ್ ಬಲದಿಂದ ! ನಿನ್ನ ಸಾಸನ ಕುರಿತು 
ಕೊರಗಿದಪೆ ಬಲುಬೇಗ, ಕೋಳಭಾರದಲುಡುಗಿ , 

ಮೇಳ 
ಗಮಿಸಿದ ಕರ್ಬುರನ್ ನರ್ಮದಾ ಹತಿಗೊಂಡು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವೆಜ್ಜೆಗಳನೆಳೆದೆಳೆದು ಹಾಕುತ್ತ . 
ದೃಷ್ಟಿ ನೆಲವನು ಸೋ೦ಕೆ, ಉರಿಯೆ ಕೋಪದ ಬೆಂಕೆ ! 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಇವನಿಗುಂ ಬೆದರೆ ಮೇಣ್ ಇವನಸುರಸಂತತಿಗು. 
ಭೂತಗಾತ್ರವನಾಂತೆ ಪಂಚರ್ಗೆ ಪಿತನೆನಿಸ 
ಖ್ಯಾತನಿರೆ, ಗಾಲೀಯದೈತ್ಯನಿರೆ ಲೆಕ್ಕಿಸಂ ! 


೧೨೨೦ 


1 ಪೊನೀಷಿಯನ್‌ ಜನರ ದೇವತೆ, ಚಂದ್ರಮಂಡಲ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಸ್ಟೇಲ್ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು, ಮಿಲ್ಟನ್ನನ ' ಪ್ಯಾರಡೈಸ್ 
ಲಾಸ್ಟ್ ನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ . 

2 ಐದುಜನ ಜಗಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕುವರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವನು, 
3 ಈ ಐದು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಾಲಿಥ್ ( Golith ) ಎನ್ನು ವನು ಒಬ್ಬ . 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋಸ್ಟಸ್ 


೧೨೩೦ 


ಮೇಳ 
ಪೋಪನವ ನೇರದಿಂ, ಆಳ್ವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಮಚ್ಚರದ ನುಡಿಗಳಿಂ ಚುಚ್ಚ ವರನೆಬ್ಬಿಸಲ್ , 
ಏನೊಂದೊ ಪಿಡುಗಿತ್ತು ಮತ್ತೆ ಕಾಡಿಗೆ ನಿನ್ನ , 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಪೆರತೊಂದು ಕಾರಣವ ಕೂರಬೇಕೀ ಸಮರ 
ಪಣವನ್ನು ನುಡಿಯದಿಹ, ಪಾರಿಸಂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಂ , 
ಪಣವನೊಪ್ಪಿದನೆ ಮೇಣಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ . 
ಸಿದ್ದ ನವನಿಲ್ಲದುದ ಅವನ ಪರಿ ಸಾರಿತಲ ! | 
ಸಲಕರದ ಗೆಯ್ಕೆಯನ್' ದುಡಿಮೆಯಿದು ಸಮಗೊಳ್ಳ 
ಲದರ ಫಲವಂ ಪಡೆಯೆ , ಪೋಷಣಾವ್ಯಯವಡೆಯೆ 
ಕಿರಿದಲ್ಲದಿಹ ಲಾಭವಂ ನಾನು ದಿನಾಯೆ . 
ಈಗಳಿತ್ತಿಹ ಬನ್ನ ಕಿನ್ನ ಧಿಕವನ್ನವರು 
ಹೇರಲಾರರು ಮತ್ತೆ ಹೊರಲಾರೆ ನಾನು ಮದ. 
ಬರಲೇನು ಬರ್ಪುದೋ , ಜೀವದ್ವೇಷದ ಶತ್ರು 
ಸಾವನೆನಗಿತ್ತು ತಾನತ್ಯಾಪ್ತನೆನಿಸುವಂ. 
ಹೀನಮನ್ನೂ ಡಲವನದೆಯೆನಗೆ ಅತಿಹಿತವು 
ನೀಡಿದರೆ ನೀಡುವರು ; ಅವರ್ಕೊ೦ಡ ತತ್ವವದು 
ನೋಡುವುದು ಸೇಡಿನಿಂ, ನೀಡದೆ ಸಹಾಯಮಂ. 
ಎನ್ನ೦ತ್ಯಗೊಳಿಸುವೀ ಉದ್ಯಮವನೆಸಗುತ್ತ 
1ಎನ್ನಗ್ಲಾನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಪಡೆದವರು ಹಾನಿಯಂ ! 

ಮೇಳ 
ಹಿಗ್ಗ ಬುಗ್ಗೆ ಯಿದಯ್ಯ ಪಲಕಾಲ ನೆಗ್ಗಿ ರ್ಪ 
ನ್ಯಾಯವಂತರ ಚಿತ್ರ ಕತಿಮಧುರ ಚೈತನ್ಯ , 
ಆಕ್ರಮಣಕೊಳಗಾಗದಿರ್ಪಮಿತಶಕ್ತಿಯಂ 
ದೇವನಿತ್ತಿರಲವರ ಬಂಧನವ ಬಿಡಿಪವಗೆ 
ದೌರಾತ್ಮದೆಸಕದಿಂದಸುರದರ್ಸನ ಬೆಳಗಿ 
ನಿಷ್ಕರುಣ ಪಾಶವೀಕೃತ್ಯಗಳಿನುರ್ಬಿಪ್ರ 


೧೨೪೦ 


- 1 ಕನಿ ಸ್ವಾ೦ಸನ್ನನ ಬಾಯಿಂದ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


೨೬ 


೧೨೫೦ 


೧೨೬೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪೃಥಿಯಂ ವಶಕೊಂಡ ದುರುಳರಂ ಸದೆಬಡಿಯ 
ಮೇಣ್ ಧರ್ಮ ಗತಮಾರ್ಗ ಪೋಷಕರ ಬೆಳಗಿಸಲು 
ಅವನವರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮೇಣ್ಣ ಮರ ತಂತ್ರಗಳ | 
ನುಚ್ಚು ನುರಿಗೆಯ ಪಂ ಅಚ್ಚ ಸಾಸದ ಮನದಿ . 
ದಿನನಿತ್ಯ ಆಯುಧದಿ , ಅವರಾಯುಧಾಗಾರ , 
ಅವರ ಮುದ್ದಿನಸಾಲೆ ನೀಡದವರಿಗೆ ಬಲವ ! 
ಪಕ್ಕಿಯೊಲು ಪಾರು ಮಿಂಚಿನೋಲು ಸಂಚಲಿಸಿ 
ನೇಮಿಸಿದ ಕಾರವನ್ನನ ಗೆಯ್ಯ ದುಷ್ಟ ರ್ಗ . 
ರಕ್ಷಣಾಬಲವಳಿಯಲಕ್ಕಜದಲೀಕ್ಸಿಸರ್‌ 
ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂ ತಮ್ಮಿರನ ತಾವ್ ಮರೆತು , 
- ತಾಳ್ಮೆಯೇ ಸಂತರ್ಗೆ ಅತಿಸಹಜ ಸಾಧನವು ; 
ಸಂಯಮದ ಒರೆಗಲ್ಲು ; ನಿಜಸ್ವಾತಂತ್ರವನ್ನವರು 
ಪಡೆವುದನು ಕಲಿಸುವುದು . ದುರದೃಷ್ಟ , ಕಷ್ಟಗಳು 
ಕೊಡುವನಿಷ್ಟವ ತೊಡೆದು ಜಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ; 
ಗುಣವೆರಡನಿವನಾಂತೆ ! ಮರ್ತಗರ್ು ಮೇಲೆನಿಸ 
ಬೀರದಿಂ ಬೆಳಗಿದೈ ! ಅಳಿದ ದೃಷ್ಟಿಯು ನಿನ್ನ 
ಬೆಳುಗೆ ನಿಲಿಪುದು ತಾಳ್ಮೆ ತೋಳಗಿಸಿಹ ಮಾನ್ಯರಲಿ. 

ಹಬ್ಬ ದೀ ದಿನ ನಿನ್ನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಬ್ಬಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ಬಿರಲು ಮನವನದು ದಿನದ ದುಡಿತಕು ಮಿಗಿಲು ! 
ಇನ್ನೇನು ಕಾದಿಹವೊ ಬನ್ನಗಳ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ? 
ಬರುವನಾರೋ ಇಲ್ಲಿ ? ಭಲ್ಲೆಯೇ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ? 
ಇಲ್ಲ ಕರವಾಳವೇ ? ಬಹನವಂ ಶೀಘ್ರದಲಿ ; 
ಅವಸರವು ದೃಷ್ಟಿಯಲಿ ! ಅವನ ಪರಿ ಸಾರುತಿದೆ 
ಅಧಿಕಾರಿಯವನೆಂದು ; ಬೇಹ ತಂದಿಹನೆಂದು ; 
ತಹ ಸುದ್ದಿ ಕಿರಿದಿರಲು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಿಹುದೆಂದು. 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ಬಂದಿ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನಿ೦ಗೆ ಬಂದೆನಾನೇಬ್ರಿಯರೆ 


೧೨೭೦ 


ನಳ 


ಕೊಳವೇ ಹೇಳುತಿದೆ ನೋಡವನು ಕುಳಿತಿಹುದ 


1 ಹಿಬ್ರುಗಳೆ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋಸ್ಟಸ್ 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ಸ್ಯಾಂಸನ್ ! ನಿನಗರುಸೆ ನನ್ನೊಡೆಯರಟ್ಟಹರು 
ಡೇಗನೆ ಯಿದಿನಂ ಸಲಿಸಿಹರು ಪರ್ಬವನು 
ಯಾಗದಿಂ, ಭೋಗದಿಂ, ಪಂದ್ಯಲಾಘನಗಳಿ೦, 
ಮರ್ತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಖಾರ್ದ ಸಾಮರ್ಥ ನಿನಗಿಹುದ 
ನರಿತಿಹರು , ತೋರದನು ನೆರೆದವರ ನಂಬುಗೆಗೆ. 
ಪರ್ಬಸಂಭ್ರಮವನ್ನು , ಸಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಲು 
ಏಳು ಮೇಲಕೆ ಬೇಗ; ಬಾರೆನ್ನ ಜತೆಗೀಗ. 
ಪಸಿವ ಕಳೆ ಉಣಿಸುಂಡು, ಪೊಸ ವಸನದಿಂ ಸಂದು 
ಮನ್ನೆಯರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಪ ತೆರದಿ ಬಾ . 


೧೨೮೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಏಬು ನಾನೆಂದರಿತೆ ಅವರಲಿಡುಯಿ ಮಾತ 
ಎಮ್ಮ ಕಟ್ಟಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪರ್ಬದಲಿ ಅನ್ವಯಿಸ 
ತಡೆವುದಕೆ ಕಾರಣಂ , ಬರಲಾರೆ ನಾನಲ್ಲಿ 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ದಿಟಮಿದೀ ನುಡಿಯವರ ತಾಟಸ್ಥಗೊಳಿಸದಹ ! 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ 


೧೨೯೦ 


ಇಲ್ಲವೇನ್ ಅಸಿಭಟರ್ ? ಮಲ್ಲರೊಳ್ ಅದಟರ್ಕಳ್ 
ಮುಷ್ಟಿ ವಿಗ್ರಹರತರ್ , ಮೇಣ್ಣಾಜಿ ಸೈನಿಕರ್ , 
ಓಡುವರ್‌ , ಆಡುವರ್‌ , ಮೋಡಿಗಳನೆಸಗುವರ್‌ , 
ಮೂಕಾಭಿನೇತ್ರಿಗಳ್ , ನಿಕಟಪ್ರದರ್ಶಕರ್ , 
ಕೊಳದೊಳಗುಡುಗಿರ್ಪ ಎನ್ನ ನೇಕರಸಿಹರ್‌ ? 
ಬೀಸುಯಂತ್ರದಿ ದುಡಿದು ಕೆಟ್ಟೋರಗಿರಲ್ ನಾನು 
ಆ೦ಧ್ಯವದ್ಭುತಗಳಂ ಆಟದಿಂದಿಡಬೇಕೆ ? 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲರಸರೇಂ ಕದನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವ , 
ಇನ್ನು ೦ ಕಾಡಿನ್ನ , ಬನ್ನ ಗಳ ನೀಡಿ 
ಬಂದಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗು, ಬರಲೊಲ್ಲೆ ನಾನಂತು. 


ಅಧಿಕಾರಿ 
ಮನ್ನಣೆಯ ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್,ಕೋಪದಿಂ ಕುದಿದಪರ್ ! 


೨೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ 


೧೩೦೦ 


೧೩೧೦ 


ನಾನ್ ! ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯೆ ! ಮೇಣ್ ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯೇ ! 

ಕೀಳೆಂದು ಪಾಳೆಂದುಕೊಂಡರೇನೆನ್ನನ್ನು 
ದೇಹವಂ ದಾಸ್ಯ ಕಿಡ, ಮನ ಬಾಗದೆಂದಿಗುಂ 
ಬೀಗಿದೀ ಧೋರಣೆಗೆ, ಜೀತದಾಳಾಗಿರಲು 
ಮುಕನಾಗಲೆ ಈಗ, ಮೇಣಿನ್ನು ಹಾಸ್ಯಕನೆ ? 
ಬಳಸೆ ದುಃಖದ ಬೂತು ಆತ್ಮಘಾತದಿ ಸೋತು. 
ತೋರಲೇನ್ ಸಾಸಗಳ, ಅವರ ದೈವದ ಮುಂದೆ ? 
ಅಪಮಾನದತಿರೇಕ ! ಇಷ್ಟಲ್ಲ; ಬೆರೆತಿಹುದು 
ಎನ್ನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷ ! ನಾನಲ್ಲಿ ಬರಲೊಲ್ಲೆ . 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ವಹಿಲದಲಿ ಬೇಹಿದನು ಅರುಹೆ ಕಳುಹಿದರೆನ್ನ 
ಕಳುವಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೆ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಧರಮೆ ? 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ನಿನ್ನ ಬೇಹಿಚ್ಚಿಸುವ ಜವದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ , 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ಮರುಗಿದನೆ, ನಿರ್ಧರಂ ಮುಂದೇನ ತಂದಪುದೊ ? 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ನಿಮ್ಮ ದುಃಖಕ್ಕಿದುವೆ ಮೂಲವಾದಪುದೇನೊ ? 

ಮೇಳ 
ಹಾನಿಪೂರಿತದಂಶಮೇರಿಹುದು ಗಹನತೆಗೆ. 
ಕೊಳ್ಳುವುದೊ , ತಳ್ಳುವುದೊ , ಯೋಚಿಸೈ ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಪೋದ ಈತನೆ ಎಂತು ಊದುವನೋ ಅರಿದಪವೆ ? 
ಅಧಿಕಾರ ದೃಷ್ಟತೆಯ , ಸಿಡಿಲಟ್ಟ ಹಾಸನಿಹ 
ಸೈರಣೆಯನಿಂಗಿಸುವ ವೃತ್ತ ಬಹುದಿನ್ನೊ೦ದು ! 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಹಾಸ್ಯಕೀಡಾಡಲೇ ಪೂತವಿಕ ಮದ 
ಪಾರಿತೋಷಕವನ್ನು - ಅವನತಿಯನಂತರಂ 
ಮತ್ತೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಿರೆ ರೋಮದಿಂದೊಡಗೊಂಡು ? 


೧೩೨೦ 


೨೯ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


೧೩೩೦ 


ಮತ್ತೆ ಕೊಂಡಕ್ಕರೆಯನಿಕ್ಕುವುದೆ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಪೆರ್ಚಿಪುದೆ ಪಾಪಮಂ ಪೂತಮಾ ಕೊಡುಗೆಗಳ 
ಕೀಳುದೇವರ್ಕಳೆ ಬಿಡಲೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ? 
ನಜರೇತನಾಗಿರ್ದು ನೀಚಮಾ ತಾಣದಲಿ 
ಬೆಳಗಲೇನದಟನ್ನು ಹೇಗನ್ನ ಮನ್ನಣೆಗೆ ? 
ಅಪಹಾಸ್ಯ , ಅಪಮಾನ, ಅಸಹ್ಯಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಇನ್ನಿ ಹುದೆ ಸೆರತೊ೦ದು ? ಅತಿ ತುಚ್ಛ ಮಪವಿತ್ರ೦ ! 

ಮೇಳ 
ಇನ್ನು ಮಿಾಬಲದಿಂದೆ ಸೇವಿಪಯ , ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ 
ದೇವತಾಪೂಜಕರ, ಹೀನರಪವಿತ್ರರಂ ! 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲಲ್ಲ . ಕಜ್ಜಿಗಳನುರುಗೆಯು ; 
ಅಧಿಕಾರದುರುಬಿನಲಿ ತರುಬಿಕೊಂಡಿರ್ಪರನು , 
ಕೊಡುವ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯದಿಂ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂ. 

ಮೇಳ 
ಮನವಿಲ್ಲದೀ ಬಾಹ್ಯ ದೆಸುಗೆಯಪಮಾನವೇ ? 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಬಾಹ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ನಡೆದ ದುಡಿತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿ 
ಸರಿಯಾಯ್ತು . ಡೇಗನ್ನ ದೇಗುಲಕೆ ದೂಡುವರೆ 
ಸೆಳೆಯದೆಯೆ ? ಆಣತಿಯೆ ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ ಅರಸರದು ? 
ಒತ್ತಾಯಮಾಣತಿಯೆ ? ನಾನದನ್ನೊ ಪ್ಪಿದರೆ 
ಗೆಯ ಪನ್ ತುಷ್ಟಿ ಯಿಂ - ದೇವಗತೃಪ್ತಿಯನಿತ್ತು 
ಮಾನವನ ಭಯದಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ತಳ್ಳುತ್ಯ ದೇವನಂ, ರೌದ್ರನಾಗುವ ದೇವ ! 
ಮರುಕವ ತೊರೆದಪಂ ! ಕಮೆ ತೋರನೆಗಳುಂ ! 
ಆದರು ದೇಗುಲದಿ ದೇವತಾರಾಧಕರ 
ಪೂಜೆಯಲಿ, ವಿಧಿಗಳಲಿ ಎನ್ನ ಮೇಣ್ ನಿಮ್ಮಗಳ 
ಪಾಲ್ಗೊಳುವ ತೆರದಲ್ಲಿ ನೇರ್ಪುಗೊಳಿಪುದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿಹುದು. ತಳೆಯದಿರು ಸಂಶಯವ. 

ಮೇಳ 
ಇದನೆಂತು ಸಾಧಿಪಯೊ ನಿಲುಕದೆನ್ ಭಾವನೆಗೆ. 


೧೩೪೦ 


೧೩೫೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಧೃತಿಗೊಳ್ಳಿರೆನ್ ಮನದಿ ಭಾವಕಲ್ಲೋಲಗಳ 
ಹಾವಳಿಯ ಹಬ್ಬಿಸಿವೆ! ಸುದ್ದಿಯದ್ದು ತಗೆಯ್ಯ 
ಕೂರುತಿದೆ ಮನ್ಮನಂ, ನಡೆವೆನಧಿಕಾರಿಯೊಡೆ. 
ಎಮ್ಮಗಳ ಧರ್ಮಮಂ, ನಜರೇತ ನಿಯಮಗಳ 
ಖಾರ್ದು ಕಾರವನೆಸಗೆ ! ಸತ್ಯ ಮಿದು, ಸತ್ಯ ಮಿದು 
ಮನಭಾವದಲ್ಲೇನೋ ಅದ್ಭುತಂ ಕಂಡುಬರೆ 
ಜೀವಮಾನದಲೆನಗೆ ದಿನವಿದು ಮಹೋನ್ನ ತಂ . 
ಪೇರೆಸಕವೊಂದರಲೆ, ಬಾಳ ಕಡೆಯಂಕದಲೆ . 

ಮೇಳ 
ಸಮಯದೊಳು ಒಪ್ಪಿರುವೆ, ಮನುಜ ಮರಳಿಹನಿ . 

ಅಧಿಕಾರಿ 
ಸ್ಯಾಂಸನ್ನೆ ಆಲಿಸೈ , ಎಮ್ಮಾಳ್ವರಟ್ಟಿದ್ದ 
ಬೆಹನ್ ದ್ವಿತೀಯಮನ್ , ದಾಸನಿಹೆ ನೀನೆನಗೆ. 
ಬಂದಿ ನೀನಿಂದೆಮಗೆ ಬೀಸುಯಂತ್ರದಿ ದುಡಿಯೆ 
ಎಮ್ಮರಸರಾಣತಿಯ ತಿರಸ್ಕರಿಸೆಯ ಜರಿದು | 
ಬರಲಾರೆನೆಂದೆನುತ, ಪೊಳ ಕಳೆಯದೆ ಬಹೆಯ ? 
ಯಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸಹಿತ ಬರ್ಪುದೇನ್ ಆಳುಗಳ್ 
ಬಂಧಿಸುತ, ಹಿಂಸಿಸುತ, ಬಲದಿ ಕದಲಿಸೆ ನಿನ್ನ 
ಸೆಡೆತ ಚಲದಿಂದಿರ್ಪ ಪೆರ್ಬ೦ಡೆಯೆಳೆವವೊಲು! 

ಸ್ಮಾ೦ಸನ್ 
ಅವರ ಕುಶಲತೆ ತೋರೆ ಸಮ್ಮತಂ ಸಂಪೂರ್ಣ! 
ಆದರದರಿಂ ನರಳ್ತ ನರರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಿರಿದೆ ? 
ವಿಪುಲ ಬಲವಿಹುದವರ್ಗೆ, ಕಾಡುಮಿಗದೊಲು ಎನ್ನ 
ಬೀದಿಗಳಲೆಳೆಯಲ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವೆನೆ ? ಬಹೆ ನಾನು 
ಕಡೆಗಣಿಸದತಿಬಲದಿ, ಒಡೆಯರಾಣತಿ ಬರಲು ! 
ಮುಡಿ ಬಾಗಬೇಕದಕೆ ಪೂರ್ಣದಾಸ್ಯತ್ವದಿಂ! 
ಧೈಯವಲುಗಿಸನ್ ಆವ ಜೀವನದ ಮಂಗಳಕೆ ! 
( ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಗೊಳುತಿರ್ಪುದನಿತು ಮನುಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿ) 
ಆದರಿದು ಬಲುದಿಟಂ, ನ್ಯಾಯದಿಂ ಪರತಾಗಿ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಹತಿಯಾಗಿ ಏಗಳುಂ ವರ್ತಿಸೆನ್ ! 


೧೩೬೦ 


೧೩೭೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


೧೩೮೦ 


అధిశారి 
ನಿಚ್ಚಯಕೆ ಮೆಚ್ಚು ವೆನ್ , ಕಳಚಿಕೊ ಕೊಳನನ್ 
ಸಹಕಾರವಿದ ನೀಡಿಕೊಳ್ಳೆಯಾಲ್ವರ ಕೆಳೆಯ . 
ಬಲ್ಲರಾರ್ ಬಂಧದಿಂ ವಿಮೋಚಿಸಲೊ ನಿನ್ನಂ ? 

ಸ್ಯಾಂಸನ್ 
ಬೀಳ್ಕೊಡಿರಿ ಸೋದರರೆ. ಬೇಡಮೆನಗಲ್ಲಿಂಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಜತೆ ; ಇಲ್ಲದಿರಲವರ ಬಗೆ ಕೆರಳುವುದು. 
ಕೆಳೆಯರೊಡಗೂಡಿ ಬರೆ, ಎಲ್ಲರ್ಗು ಪಗೆಯಹನ 
ಕಾಣೆಯೇನೆಸಗುವುದೊ ! ಒಮ್ಮೆ ಬೆದರಿಸುತಿತ್ತು 
ಕುದಿದಪರೋ ಅರಿಯೆನಾ. ಮದ್ಯದಿಂ ಮತ್ತ ರಹ 
ಪ್ರಭುನಿವಹ, ಹಬ್ಬದಿಂ ತಣಿದುಂಡ ಪೂಜಕರೆ | 
ಕೋಮಿನೇರ್ಪೆರಿಂದ ಕೆದರ್ದಪರೆ ಕನಲ್ಲು ? 
ಜನರಿಂಗೆ ತಡೆಯುಂಟೆ ? ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳಲಿ ? 
ಉರಿದಪರ್ , ಬಿರಿದಪರ್ , ಹಿಂಗದತಿರೇಕದಿಂ. 
ಎನ್ನಿ೦ದಲೇನೆಂದೊ ಜರುಗಿದೊಡಮರಿಯುವಿರಿ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ , ದೇಶಕ್ಕೆ , ದೇವಂಗೆ, ಈತಂಗೆ 
ನಿಹೀನಮಗೌರವಂ ನ್ಯೂನಮಲ್ಲೆಂಬುದಂ 
ಅಂತ್ಯವೋ ಇಲ್ಲವೊ ? ಇದು ವೆನಗೆ ನಾನರಿಯೆ ? 

ಮೇಳ 
ಪೋಗಿ ಬಾ , ಇಸ್ರೇಲಪೂತನಿಹ ಬೆಂಬಲಕೆ ; 
ಪಾಷಂಡಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲವನ ಮಹಿಮೆಯ ಮೆರೆಸ 
ಲವನ ನಾಮವ ನಿಲಿಸ ಸಕಲಕಾರ೦ಗಳಲು 
ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವನೆರೆದ ದೇವತೆಯ ಕಳುಹಿ 
ನಿನ್ನ೦ಗರಕ್ಷಣೆಗೆ ; ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ 
ಜನ್ಮಗೂಢವ ಪೇಳು ಬೆಂಕಿಯೊಳಗುಡುಗಿದವ 
ನಿಂ ದೊದಗೆ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿ ಭಿಂಡಿವಾಳದ ತೆರನೆ ; 
ಡಾನಗೂಡಾರದಲಿ ಮೇಲ್ಕವಿದಶತಾನ್ 
ನಿನ್ನ ಕಾಪಿಂಗೊದಗೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಹ 
ಅದ್ಭುತದಯೇ ಅದಟ ಕೊಂಡುದನ್ ಕಂಡಿಲ್ಲ 
ಆವ ನರಕೀಟಮುಂ ದಿವದಬಪೆಯಿಂ. 
ಆದರೇನ್ ಬಂದಪನ್ ಜವದಿ ಮುದಿ ಮನೋವಂ 


೧೩೯೦ 


೧೪೦೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕರುಣವಜ್ಜೆಯನಿಡುತ ; ಹಿಂದೆಂದುತೋರದಿಹ 
ಉಲ್ಲಸಂಬಡುತಲಹ ! ಕಾಣಲೆಂದೋ ಸುತನ 
ಇಲ್ಲದವನಂಕುರಿತ ಸೊದೆಸೊಲ್ಲನರುಹಲ್ಲೊ . 

ಮನೋನಂ 
ಶಾಂತಿಯಿರ ಅನುಜರಿರ, ಸಂದಿರ್ಪೆನಿಲ್ಲಿ ಗಾಂ , 
ಸುತನನೀಕ್ಷಿಸಲಲ್ಲ. ಈಗ ಪೋಗಿಹನ್ 
ಆಳ್ವರಾಣತಿಗೊಂಡು ಆಡೆ ಅವರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಣವರ ಪರ್ಬದಲಿ ; ಕೇಳೆ ನಿವ ಬರುವಲ್ಲಿ . 
ಪುರನನಿತು ಧ್ವನಿಸಿಹುದು , ನರನಿವಹ ನೆರೆದಿಹುದು 
ಪೋಗೆ ಮನಮಿಲ್ಲೆನಗೆ ; ಇಲ್ಲದಿರೆ ತಾಕುವುದು 
ಕಣ್ಣೆ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದವಗೆಯ್ಯ ಕೃತಿಗಳವು. 
- ಇಲ್ಲಿಗೈದಿಸಲೆನ್ನ ನತಿಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಂ 
ಸತ್ಪಲವನೀಯಲೆಂದವನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆಯ್ಯ 
ಯತ್ನಿ ಸುವ ಯೋಚನೆಯಲೀಯೆ ನಿಮಗುಂ ಪಾಲ. 


ဂပူဂဝါ 


೧೪೨೦ 


ಮೇಳ 
ನಿನ್ನ ಯೋಚನೆಯೆಮಗೆ ನೀಡುವುದು ಉಲ್ಲಸವ 
ಪಾಲುಕೊಳೆನಿನ್ನೊಡನೆ ; ಕೇಳೆ ಕಾತುರ , ಪೇಳ. 

ಮನೋವಂ 
ಯತ್ನಿಸಿಹಿಯಾಳ್ವರಂ ಪ್ರತಿಯೋರ್ವನಂ 
ಮನೆಯೊಳಗು ಮೇಣವರು ನಡೆವ ಮಾರ್ಗದೊಳು. 
ಮಣಿಮಣಿದು ಬೇಡಿದೆನು ಪಿತನ ಕಣ್ಣಿರ್ಗರೆದು 
ಸೆರೆಯಾಳಿಗೆನ್ಸುತಗೆ ಕೊಳಲು ಪರಿಹಾರವನ್ 
ಕೆಲರಲಕ್ಷರಕಂಡೆ ; ಕೆಲರಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟಮನ್ ! 
ದ್ವೇಷಮನ್ , ಜಂಭಮನ್ , ಪ್ರತಿಕಾರಭಾವವನ್ 
ಡೇಗಳಿಗಮಿವರು , ಮೇಣವನ ಆಗಮಿಕರ್ , 
ಕೆಲರಿನ್ನು ಸಾತ್ವಿಕರು ; ಗುಪ್ತ ಧನವವರ ಗುರಿ ; 
ದೇವನನ್ , ದೇಶಮನ್ ಧನಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುವವರು ; 
ತೃತೀಯರ್ ಕರುಣಿಗಲ್ , ಸಂಸ್ಕಾರಿ ಸುಗುಣಿಗಲ್ 
ಸಲಹೆಯಿದ ಗಣಿಸಿದರ್‌ , ಸಾಕವರ್ಗಿನ್ನು ಮುಮ್. 
ನೂಂಕಿಹರ್‌ ಶತ್ರುವಂ ಭೀತಿಯಳಿವಂ ತುಳಿಸಿ. 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


೩೩ 


೧೪೩೦ 


೧೪೪೦ 


ಮಿಕ್ಕವರ ಪಿರಿದಿಚ್ಛೆ ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುದು ಅವನ.... ಆವುದೀ ಪರ್ಧಾನ.... 
ಗುಡುಗುತಿದೆ ಸಿರಿಶಬ್ದ .... ಬಿರಿಯುತಿದೆ ಆಗಸವ 

- ಮೇಳ 
ಸಂದೆಗವೆ ?....ಕೂಗಿಹರ್‌ ಜನರನನ ನೋಡುತ್ತ 
ಭೀತಿಕಾರಣನ್ ಅವರ, ಕೈದಿಯನ್ , ಅಂಧನನ್ . 
ಮೇಣ ಬಲನಿದರ್ಶನವನವರ ಮುಂ ತೋರಿಹನೋ ? 

ನುನೋವು 
ದ್ರವ್ಯ ಪರಿಹಾರಮನ್ ವಂಶಪಾರಂಪಯ್ಯ 
ದಾಸ್ತಿ ಮಾರ್ದರುಮೆಣಿಸಿನ್ ; ತುಷ್ಟಿ ಯಿಂದೀವನದ, 
ಎನ್ನ ನರಲತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯುಂ ಬಾಳ ಪೆನ್ 
ಬನ್ನ ಸೆರೆಗಿತ್ತವನ ಬಾಳಲೇನ್ ವೈಭವದಿ ? 
ಕದಲೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ೦ದೆ ಕೊಳದೆಯವನಂ ಬರಿದೆ ; 
ಸಕಲ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತನನನನ ಬಿಡುಗಡೆಗಿಡುವೆ 
ತೊರೆಯಲವ ಸಿದ್ದನಿದೆ ; ಅವನಲ್ಲದಿನ್ನೇನು ? 

ಮೇಳ 
ಸುತರೊಳ್ಳಿ ತಕೆ ಪಿತರು ಆಶಿಪುದು ಸಾಜಮದು ; 
ಆದರೆಲ್ಲವ ತೊರೆಯ ಸುತಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವೆ ! 
ವೃದ್ಧ ಮಾತಾಪಿತರ ಸೇವೆಗೆಯರು ಸುತರು ; 
ಮುದಿತನದಿ ಕಾತರಿಸೆ ಸುತನ ಶುಶೂಷೆಯಂ ; 
ದೃಷ್ಟಿ ಹರಣದಿ ಈತ ನಿನಗಿ೦ತ ಮುದಿಯನಿರೆ ! 

ಮನೋನಂ 
ಅವನ ಕಣ್ ಆರೈಕೆ ಎನಗೆ ಪೇರಾನಂದ, 
ಮೇಣ್ ಸಾಸಕೃತ್ಯದಿಂ ಗಳಿಸಿರ್ಪ ಪೆರ್ಮೆಯಿಂ 
ದವನಿರಲು ಗೃಹದಲ್ಲಿ , ಭುಜಗಳಂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ 
ನಾಡೋಲಕೆ ಸಾಟಿಯಹ ಬಲವಿಡಿದ ರೋಮದಿಂ 
ಕಂಡು ನಾ ಹರ್ಷಿಸುವೆ ನೆನೆವೆ ನಾನೇನೊಂದೊ 
ಘನಕಾರಕಿವನ ಕೊಳ್ ಮನವಿಲ್ಲದಿರೆ ದೇವ 
ನವಕಾಶವಿತ್ತಿಹನೆ ಸವಿಧೇಯ ಸೈನಿಕರ್ 
ಸುತ್ತಲಾವರಿಸಿರ್ಪ ಮಧುರ ಗೂಡಾರದೊಲು 


೧೪೫೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೧೪೬೦ 


ಬೆಳೆಯಲೆ ರೋಮಗಳ ಕೆಳೆಗೊಂಡ ಶಕ್ತಿಯಿಂ ; 
ಹಾಸ್ಯಮಂ ಕೊಳಲಲ್ಲ, ಮಂಕನೋಲ್ಕುಳಿತನಂ 
ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಲ್ ವರವ ! ನೇತ್ರಪಾಟದ ಕೊಡೆ 
ಬಲಕಳಿವು ಬರದಂತೆ ದೇವ ಮರಳಿಪನಿನಗೆ 
ದೇಹಬಲದೊಡಗೂಡಿ ದೃಷ್ಟಿ ಬಲವನ್ನು . 

ಮೇಳ 
ಬರಡಲ್ಲ ಭಾವವಿವು ! ಫಲವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲವಲ 
ಅವನ ಬಿಡಿಸುವ ಯತ್ನ ; ನಿನ್ನ ದೀಯಾನಂದ 
ಅತಿಸಹಜ ; ತಂದೆನೀಯಕ್ಕರೆಯು ಬೇಕು ನಿಜ ; 
ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಕಾವುಗಳು ಪಾಲ್ಗೊಳುವೆವೆರಡರಲು ! 

- ಮನೋವಂ 
ನಿನ್ನ ಕೆಳಮನ ಬಲ್ಲೆ ಮೇಣ್.... ಏನಿದೀ ಸದ್ದು ! 
ಸಗ್ಗ ಕರುಣೆಯ ಕೊಳೆ !............ ಬೀಭತ್ಸರವ ಮೊಳಗೆ ? 
ಮೊದಲ ದನಿಯ೦ತಿಲ್ಲ . ರುಂದ್ರಮತಿಭೈರವಂ ! 


೧೪೭೦ 


- ಮೇಳ 
ಕಿರುಚಾಟವೆಂದೆ ಕರೆ ; ವಿಶ್ವವೇ ಬಿರಿಯುತಿದೆ ; 
ಸಕಲಜೀವಕ್ಕಳಿವು ಎರಗಿ ಬಂದಿರ್ದಂತೆ, 
ರಕ್ತವಿದೆ ; ಹತ್ಯೆಯಿದೆ ; ಸದ್ದಿನಲಿ ಕೃತ್ಯವಿದೆ. 
ಪ್ರಳಯವಿಪ್ಲವದುರುಬು ಸಂದಿನ್ನತ್ಯಮಂ. 

ಮನೋವಂ 
ಪ್ರಳಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದೆ ಕೇಳುತೀ ಕಳವಳವ ; 
ಇನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲಿದೆ ; ಕೊಂದಿಹರು ಪುತ್ರನಂ ! 

ಮೇಳ 
ನಿನ್ನ ಮಗನವರನ್ನು ತರಿದಿಕ್ಕುತಿಹನಾಹ ! 
ವಧಿಸೆಯರಿಯೊರ್ವನಿಂ ಕೊರಲಿನಿತು ಪೊಣುವುದೆ ? 

ಮನೋನಂ 
ಆವುದೋ ಅದ್ಭುತದ ಎಸಕವೆಂದರಿದಪೆನ್ ! 
ಗೆಯುದೇನೆ ? ನಿಲ್ಲುವುದೆ ? - ಓಡಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದೆ || 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


ಮೇಳ 


೧೪೮೦ 


ಎಲ್ಲರಿಲ್ಲರೆ ನಲವು. ಇಲ್ಲ ಅಲ್ನೋಡಿದರೆ 
ಅರಿವಿಲ್ಲದಡಗುವೆವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ದವಡೆಯಲಿ. 
ಕೇಡರಗಿಹುದಾಹ ! ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ನಾಡವರ್ಗೆ ! 
ಮತ್ತೆ ಬೇರಾರಿ೦ದ ಒ೦ದೆ ದನಿಯೇಳುವುದು. 
ಬಳಲಿದವರಿಂದೆಮಗೆ ಕೇಡ ಭಯವಿಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಬೇರಾರ ಭುಜಭಲಕು ಭೀತಿಪಡಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಕೊಂಡಿಹನೆಕಷ್ಟಿಯದ್ಭುತ ಪವಾಡದಿಂ 
( ಇಸ್ರಲದೈವಕ್ಕೆ ಇರ್ಪುದೇನ್ ಅಸಾಧ್ಯ !) 
ಶತ್ರುಪ್ರತೀಕಾರ ನಿರತನಾಗಿಗವಂ . 
ನಡೆದುಬರುತಿಹ ತರಿದ ನರರಾಶಿಗಳ ಮೇಲೆ! 


ಮನೋನಂ 
ತುಷ್ಟಿಮೂಡುವ ವಿಷಯವೆಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು ನೆನೆಯೆ ? 

ಮೇಳ 
ಪಿಂತೆಯುಂ ದೈವ ತಾಂ ರಚಿಸಿರೆ ವಿಚಿತ್ರಮಂ 
ತನ್ನವರ ಒಳ್ಳಿತಕೆ ; ಇಂದದಕೆ ತಡೆಯೇಕೆ? 

ಮನೋನಂ| 
ಗೆಯ್ಯಬಲ್ಲ , ಬಲ್ಲೆನ್ , ಆದರದಗೆನೋ 
ಎಂಬುದೆನ್ ಸಂದೇಹ. ಆದರು ಸ್ವಾಗತಿಪು 
ದೆನ್ನ ಮನ; ನಂಬುಗೆಯ ಬಿಂಬಪುದು. ತುಸು ನಿಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದಪುದು ಬೇರೊಂದು ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ. 


೧೪೯೦ 


ಮೇಳ 


ನಿಯದೊ ಪೊಣ್ಮಯದೊ ಎಂತುವುದು ಬಿಯದು. 
ಬಹುದು ಪೊಲ್ಲದು ಬೇಗ, ಏಗಳೊಂದು ವೃತ್ತ 
ಪಬುವುದು ವೇಗದಿಂ. ನಲ್ಲದೇಗಳು ಒಂದು 
ಬಯಸಿದಂತೆಯೆ ಬರ್ಪನಿತ್ತಿಡುತ್ತೊರ್ವಂ. 
ಏಬ್ರಿಯನೇ ದಿಟಂ, ಎಮ್ಮ ಕುಲದವನನಂ ! 


ಚಾರನ್ 
ಓ , ಎತ್ತಲೋಡುವುದು ಪಾರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಹುದೆ ? 


೧೫೦೦ 


೧೫೧೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಣೋ ಡೆವ ಬೀಭತ್ಸ ದೃಶ್ಯಗಳ ನೋಡಿದೆನೆ ? 
ಎನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ, ಇನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿಹೆನೆ ? 
ಭಯವಿಡಿದ ಭಾವಗಳು ತುಡಿಸುತಿವೆಯಿನ್ನುಂ ? 
ಸಂಭವವೊ ಮೇಣ್ ನಿಯತಿಯೋ , ಕರಣವೋ 
ತುಮುಲ ಚೇತನವಿರಲು, ಯೋಚನೆಯು ತೋರದಿರೆ 
ತಂದಿಹುದು ಸರಿಯೆಡೆಗೆ, ಎಂತೆಂಬುದನ್ನರಿಯೆ 
ಮೊದಲಿಗೆಪೂಜ್ಯನಹ ಮನೋವನ್ ಇರ್ಸಡೆಗೆ ; 
ಮತ್ತೆ ನಾಡವರ್ ನಿಂದಿರ್ಪ ಈಯೆಡೆಗೆ 
ಅರಿದೆ ನಾನಿಲ್ಲವರ್‌ ಕಾದು ನಿಂತಿರ್ಪುದನ್ 
ಭೀಕರದ ತಾಣದಿಂ ದೂರಮೆಂತುಳಿದಿಹಿರಿ , 
ಅಂತೆ ನೀವಿರ್ಸಿರಲ ಘಟನೆಗೆ ಸಮಿಾಪದಲಿ ! 

ಮನೋನಂ 
ಭೀಕರದ ಘಾತವಿದು : ನೀ೦ ಬರ್ಸ ಮುನ್ನ ಮೇ 
ಕೇಳಿದೆವು ಗೋಳ ಸರಂ ! ಅರಿಯೆವೇನೆಂದದಂ . 
ಬೇಡ ಸೀಠಿಕೆ , ಉಸುರು ಕಂಡುದನ್ತಹಿಪರ್ಗೆ, 

- ಚಾರನ 
ಬರುವುದದು ತನಗೆ ತಾನೆ ; ಅಸ್ತಿಮಿತ ಬುದ್ದಿ ಮೇಣ್ 
ಉಸಿರ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೊಳಿಸೆ ; ತಿಳಿಯೆ ಬಿತ್ತರಿಪುದಂ. 

ಮನೋವಂ 
ಸಾರವನ್ನು ಸಿರಿಗ ; ವಿಸ್ತಾರನಂತರಂ. 

ಚಾರನ್ 
ಗಾಜನ್ನುಳಿದಿಹುದು, ಆದರಣುಗರಳಿದಿಹರು . 
ಆಕ್ರಮಣಕೀಡಾಗಿ ಚಣದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದರು. 

ಮನೋವಂ 
ದುಃಖಮಿದು, ಅರಿಯೆಯಾ - ಇಸ್ರೇಲಿನಣುರ್ಗ 
ಪಾಳಾಗೆ ಪಗೆಗಳೂರ್‌ ಅಳಲೇನು ಬಾರದಯ . 

ಚಾರನ್ 
ಮೊದಲಿದನು ತಾಳು ಕೊಳ್ ; ಕಾದಿಹುದು ಪೇರಳಲ್ . 

ಮನೋನಂ 
ಆವನಿಂದೆಂದು ಪೇಳ್ ? 


೧೫೨೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


ಚಾರನ್ 
ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನಿಂ ! | 

ಮನೋನಂ 
ಅಳಲ್ 
ಇನ್ನು ತೊರೆಯಾದುದೆ, ಪರಿವರ್ತಿಸಿರೆ ಸುಖಕೆ. 

ಚಾರನ್ 
ಅಯ್ಯೋ ಮನೋವನೇ , ನುಡಿಯಲಾನ್ ತಡೆವೆನೇ 
ಕಡೆಗೆ ಜವದಿಂದೊದಗಿ ಬಂದುದೇನೆಂಬುದನ್ . 
ಇಲ್ಲದಿರೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಬಡಿದಪುದು ಪರ್ದೆರೆಯು 
ನಿನ್ನ ಮುದಿಕಿನಿಗಿಡಿದು ಪೇರಾಳಮನ್ ಕೊರೆದು . 

ಮುನೋವು 
ಭೀತಿಯನುಮಾನವಿದೆ ವೃತ್ತದಲಿ ; ನುಡಿಯದಂ 


೧೫೩೦ 


ಚಾರನ್ 
ಕೊಳ್ಳಿದೋ ಸಾರಮನ್ : ಅಳಿದಿಹನ್ ಸ್ಯಾಂಸನ್ . 

ಮನೋವು 
ಕಠಿಣಂ ಅತಿ ! ಓ ಎನ್ನ ಆಶೆಗಳೆ ವ್ಯರ್ಥಮಹ 
ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಅವನಂ, ಓ ಸಾವೆ ! ಸಕಲಮನ್ 
ಬಿಡಿಸುವುದು ಬಂಧದಿಂ, ಪರಿಹಾರ ನೀಡಿದುದೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವವನಿಂಗೆ. ಸಂತಸದ ಸುಳಿಗಾಳಿ 
ಸುಳಿದಿರ್ದುದೇನಿಂದು ಬಿಡಿಪ ಯೋಚನೆ ಸಂದು . 
ಮಧುಮಾಸ ಮೊದಲ ಸುಮ ಬಿರಿದಿರಲ್ ಸರಿವ ಹಿಮ 
ಸುರಿದದಂ ಕೊಲ್ವ ತೆರ ಸಾರ್ದುದೇ ನಿಷ್ಪಲವ. 
ಶೋಕದಾತ್ವಿಕೆಗೆನ್ನ ವಶಗೆ ಮೊದಲುಸುರು 
ಎಂತಸುವ ನೀಗಿದನ್ . ಬಾಳಿ೦ಗೆ ಸಾವುತಾನ್ 
ದೂಷಣಂ, ಭೂಷಣಂ, ಸಾರೆ ತವಭಾಷಣಂ 
ಸರ್ವರಳಿದುದನವನ್ನೆ ಆರಿ೦ದ ಅಳಿವವಗೆ ? 
ಮಾಹಸ್ತ ನಾವುದದು ಮರಣಹತಿಯಿತ್ತಿಹುದು ? 

ಚಾರನ್ 
ಶತ್ರುಹತಿಯಂಕೊಳದೆ ಸತ್ತವನ್ ಒರಗಿದನ್ . 


೧೫೪೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೧೫೫೦ 


ಮನೋನಂ 
ತರಿದಾದನಂತರಂ, ತಾಪದಿ ಎಂತು ಪೇಳ್ ? 

ಚಾರನ್ 
ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿ ತಾನೆ ? 

ಮನೋನಂ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯವೆ ? ಆವ 
ಕಾರಣಂ ಕೊಂಡಿ ತದು ತನ್ನ ಮೇಲ್ ಜಿಹಾಸೆಯೆ , 
ಅರಿಮಧ್ಯದಲ್ಲವನ ? 

ಚಾರನ್ 
ಅನಿವಾರ ಕಾರಣಂ ! 
ಅಂತ್ಯಮನ್ ಕೊಟ್ಟು ಮೇಣ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೊಮ್ಮೆಗೇ ! 
ಭವ್ಯಹರ್ನ್ಯುದಲವನ ನೋಡೆಕೂಡಿರೆ ಜನಂ 
ಸೆಳೆದನದ ತನ್ನ ಮೇಲ್ ಮೇಣವರ ಶಿರಗಳಲಿ ! 

- ಮನೋನಂ 
ಕಡೆಗೆ ನೀನೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಲಿ ನಿನಗೆದುರು ! 
ನಿನ್ನೀ ಪ್ರತೀಚ್ಚೆಯಂ ಕೊಂಡುದತಿಭೀಕರಂ ! 
ಅರಿತುದಕೆ ಮಿಗಿಲಾಯ್ತು . ಈ ಕುಬ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನಗರಿತ ಸುದ್ದಿಯೊರೆ, ಕಂಡಿರಲು ಸಕಲಮಂ 
ಮೊದಲೇನು ಜರುಗಿತದ, ಕಡೆಗೇನು ನಡೆದುದನು. 
ವಿಷಯಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ದಿಂ ಸರ್ವವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂ . 

- ಚಾರನ್ 
ಸಂದರ್ಭವೆಳೆದುದೋ , ಪಗಲಿನಲೆ ನಗರಕ್ಕೆ ; 
ರವಿಯುದಯದಲೆ ಹೊಕ್ಕೆ ನಾನೂರ ಬಾಗಿಲೊಳು 
ಬೆಳಗ ಬೇರೀರವಂ ಮೊಳಗಿರಲು ಪರ್ಬನಂ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದೊಳೆಲ್ಲ ; ಸರಕ ತುಸು ಮಾರಿದ್ದೆ . 
ಅನಿತರೊಳೆ ಪರ್ಬಿದುದು ಸುದ್ದಿಯೆಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲು 
ಕೃತಿಗಳಲು , ಆಟದಲು ತನ್ನ ಮಿತ ವಿಕ್ರಮವ 
ಜನರಿಂಗೆ ತೋರಿಸಲ್ ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ತಹರೆಂದು. 
ಮರುಗಿದೆನ್ ಅವನಿದೀ ಕೈಸೆರೆಯ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ. 
ನೋಟವದ ಬಿಡೆನೆಂದು ಮನದಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನ್ . 


೧೫೬೦ 


೧೫೭೦ 


೧೫೮೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋಸ್ಟಸ್ 
ಭವನವೋ ವಿಸ್ತ್ರತದ ರಂಗಶಾಲೆಯದು ; 
ಅರ್ಧವೃತ್ತಾಕೃತಿಯು ; ಮೇಲೆತ್ತೆ ಛಾವಣಿಯ 
ಸ್ತಂಭ ಭವ್ಯಗಳೆರಡು . ಸಂಭಾವ್ಯರುಚ್ಚತೆಗೆ . 
ಅಂತಸ್ತಿಗನುಗುಣದ ತಾಣವಣಿಗೊಂಡಿಹುದು. 
ಕುಳಿತವರ್‌ ನೋಡಿ , ಅತ್ರ ತೆರೆದಿರೆ ಭವನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನಿವಹ ಬರಿನೆಲದಿ , ಆಸನದಿ, 

ಮದಡಿ ನಿಲ್ಲುವರ್ ! ನಾನುಮಲ್ಲೋರ್ವನೇ 
ಯಃಕಶ್ಚಿತೆನುವಂತೆ ಬೇರಾಗಿ ನಿಂತೆನಹ ! 
ನಡುವಗಲ್ ಕಳೆದಂತೆ ಕಳೆಯೇರಿ ಪರ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಾಗಮೆಲ್ಲರ ಮನವ ಬೀಗಿಸಿತ್ತು ಮೋದದಿಂ ; 
ಹರ್ಷದುದ್ಧಾರಗಳು, ಮದ್ಯಗಳು ಸಾಗಿದವು; 
ನಡೆದರಾಟವನಾಡೆ. ತಕ್ಷಣಂ ತಂದರಹ 
ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನಲ್ಲಿಂಗೆ ದಾಸನೋಲು ಸರ್ವಗರ್ು 
ಅವರ ನಾಡುಡುಗೆಯಲಿ. ಮೇಳಮದ್ದಳೆ ಮುಂದೆ. 
ಅತ್ತಿತ್ತ ನಡೆದಿಹರ್‌ ಕೈದಿನಾಳುಗಳು . 
ಹಯದ ಬೆನ್ನೇರಿದರ್ , ಪದಚರರ್ ಮುಂದೆ. 
ಬಿಲ್ಲುಭಲ್ಲೆ ಯದವರ್ , ಕೋವಿಕರವಾಳದರ್‌. 
ನೋಡುತ್ತಲೀತನಂ ಗಾಳಿ ಸೀಳುವ ತೆರದಿ 
ಕೂಗಿದರ್‌ , ಪಾಡಿದ‌ ಮಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇವರನ್ 
ಮತ್ತು ವೀ ಶತ್ರುವಂ ತೊತ್ತಾಗಿ ಇತ್ತುದಕೆ 
ಶಾಂತಿ ನಿರ್ಭಿತಿಯಿಂದವರೊಯ್ಯಲಿವ ನಡೆದು 
ಸಾರ್ದನೀ ಸ್ಟಾನನಂ, ಮುಂದೇನ ನೀಡಲದ 
ದೃಷ್ಟಿ ನೆರವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂ 
ನೂ೦ಕುತ್ತಲೆಳೆದ ಮೇಣ್ ಕೀಳುತ್ತ ಮುರಿದನಹ ! 
ಇನ್ನು ಗೆಯ್ದ ನೈನಿತೊ ಅಪ್ರತಿಮ ಬಲದಿಂದೆ 
ಬಂದನೇನೊರ್ವನಹ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲೀತನಂ ? 
ಕಡೆಗೊಯ್ದ ರೀತನಂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆಂದವರ್‌ 
ಕಂಭವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ , ಕೈಯಾಳ ಬೇಡಿದನ್ . 
( ಸನಿಹದಲಿ ನಿಂತಿರಲ್ ಕೇಳಿಸಿತು ಎನಗಿ೦ತು) 
ತಾನು ಬಳಲಿಹೆನೆಂದು, ತನ್ನ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು, 
ಬಾಗಿರುವ ಛಾವಣಿಯ ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿದಿರ್ಪ 
ಘನಕ೦ಭವೆರಡನ್ನು ನಿಜಭುಜದ್ವಯಗಳಿಂ 


೧೫೯೦ 


೧೬೦೦ 


೪೦ 


೧೬೧೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನೆಮ್ಮಿನಿ ತುಸುಕಾಲ, ಸಂಶಯವನುಳಿದಿವಂ 
ಸ್ಯಾಂಸನ್ನ ನುಯ್ದ ನಲ ! ಭುಜಗಳನ್ನೊ ರಗಿಸುತ , 
ಶಿರವನದಕಾನಿಸುತ, ತುತಿಪನೋಲ್ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ 
ಇಲ್ಲ ಮನದಲ್ಲೇನೋ ಉಲ್ಲೋಲಮೆದ್ದ ವೊಲು 
ನಿಂತು ಕೂರಿದನಿಂತು ಶಿರವೆತ್ತಿ ಜೋರಿಂದ : 
* ನನ್ನೆ ಯರ, ಇದುವರೆಗು ನಿಮ್ಮಆಣತಿಗೊಂಡು 
ವಿಧೇಯತಾವ್ಯಾ ಜದಿಂ ಗೆಯ ಪಲಕೃತಿಗಳಲಿ 
ಅಧ್ರ ತಾನಂದಗಳೇ ಇರದುದನ್ ಕಂಡಿರೇನ್ ? 
ಈಗಳೆನ್ನಿ ಜೈ ಯಿಂ ಕಾಣುವರ್ಗಚ್ಚರಿಯ 
ಪುಟ್ಟ ಸುನ ಉಚ್ಚ ತರ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟದಿಂ 
ತೋರೆಬೇರತಿಶಯವ ಕೊಂಡಿಹೆನು ಮನವನ್ನು ! ” 

ಇಂತೆನುತ ಬಾಗಿದಂ ನರಗಳನ್ನು ರ್ಬಿಸುತ 
ಅಡಗಿರ್ಪ ಜಲವಾಯು ಗಿರಿಯನಡುಗಿಸುವಂತೆ 
ನಡುಗುತ್ತ ಬಲದಿಂದಲಿ ತಿದನ್ ; 
ಉನ್ನ ತಸ್ತಂಭಗಳ ತಳು ತ ಸೆಳೆದನ್ . 
ಮುಟ್ಟಿ ಯವು ನೆಲವನ್ನು ಛಾವಣಿಯು ಕೆಳಗುರುಳೆ 
ಬರಸಿಡಿಲ್ ಬಡಿದವೋಲ್ ಗುಡುಗುಡಿಸಿ ಎರಗಿ ತಹ ! 
ನನ್ನೆ ಯರ್‌, ಉನ್ನ ತರ್ , ಮಹಿಳೆಯರ್, ಯಧಪರ್‌ 
ಆಗಮಿಕ ಅಧಿಕಾರದಂತಸ್ಸಿಗನುಗುಣರ್‌' 
ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿರ್ದವರ ಸಕಲಶಿರಗಳ ಮೇಲೆ. 

ಇವರುಮನಿತಲ್ಲದೆಯೆ ಪರ್ಬದಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಬಿಸಲ್ ಸಂಭ್ರಮವ ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ ಗ್ರಾಮಿಗಳು 
ಅನಿವರು ಸೇರಿರಲು ಸ್ಯಾಂಸನವರೊಡಗೊಂಡು 
ಅನಿವಾರದವನತಿಯ ಮೇಲೆಳೆದು ತನುವಿತ್ರ ! 
ಉಳಿದವರ್ ಬೇರಾಗಿ ನಿಂತಿರ್ದ ಗಾವಿಲರ್ ! 


೧೬೨೦ 


ಮೇಳ 


- ಛಲವ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡೆ ಓ ಎನಿತು ಭವ್ಯದಲಿ ! 
ನಶಿಸಿಯೋ ಜೀವಿಸಿಯೊ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ಕೃತಿಯ 
ನದಕೆಂದೆ ಸಾರಿರಲು ಇಸ್ರೇಲೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ! 
ಸಾವ್ ಕರೆದ , ನೀನ್ ತರಿದ ನರರ ನಡುವೊರಗಿರ್ಪ . 
ವಿಜಿಗೀಷು ! ಇಚ್ಛೆ ಪಡದಾ ವಶ್ಯ ಜಾಲದಲಿ 
ಸಿಲುಕಲದು ಸೇರಿಸಿತು ನಿಯಮದೊಲ್ ಸಾವಿನಲಿ : 


೧೭೩೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 


ತರಿದರಿಗಳೆಡೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಮಾನದಿ ಮುನ್ನ 
ಪೂರ ಕೊಚ್ಚಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಮಿತಿಯನಿದು ಮಿಾರೆ ! 


೧೬೪೦ 


ಅರೆಮೇಳ೧ 
ಆನಂದದುರುಬಿಂದ ಬಿರಿದಿರಲ್‌ ಹೃದಯಗಳ್ 
ದೇವತಾಪೂಜೆಯಿಂ, ಮಧುಪಾನಮೇಜಿನಿಂ 
ಕೊರ್ಬಿರಲ್‌ ಕುರಿಕೋಣಗಳನುಂಡು ತೇಗುತ್ತ , 
1ಸಿಲ್ಲೋದಪಾವಿತ್ರ ದೇಗುಲದಿ ನೆಲೆಸಿರ್ಪ 
ಸತ್ವಶಾಲಿಯೆನಿಪ್ಪ ಎಮ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನಂ 
ತಮ್ಮದೇವನ ಪಾಡಿಯವನ ಮುಂದೀಡಾಡೆ , 
ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನೀತನವರ ಮಧ್ಯದಲಟ್ಟಿ 
ನೋದುತ್ತಲವರ್ಮನನ ಚೋದಿಸಿತು ಉನ್ಮಾದ 
ಮಾಹ್ವಾನಿಸಲ್ವೇಗ ತಮ್ಮ ಲಯಕರ್ತನನ್ , 
ಬರಿದಾಟಪಂದ್ಯದಲೆ ಅರಿಯದೆಯೆ ಕರೆದರಲ 
ತಮ್ಮಮೇಲ್ ತಮ್ಮಂತ ಕವಿಯಲೆಂದತಿ ಜನದಿ! 
ದೈವಶಾಸಕೆ ಬಿಳ ಮರ್ತ ರಿಚ್ಚಿ ಪರೇಗಳ 
ತಮ್ಮಂತವನು ತಾನೆ ಮೇಲೆರಗಿಸಿಕ್ಕೊಳಲು. 
ಸನ್ಮತಿಯು ತೊಲಗಿರಲ್ ಚಿದ್ದ ಕ್ರಿಯಳಿದಿರಲು 
ಅಂತರಂಗದ ಪೂರ ತಳವಿನ್ನು ತುಂಬಿರಲ್ ! . 


೧೬೫೦ 


ಅರೆಮೇಳ ೨ 
ದೃಷ್ಟಿಶೂನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸಕಲರ್ಗನಿಷ್ಟ ನಿರೆ 
ನಷ್ಟಶಕ್ತನ್ ಈತ, ಎಂದೆಲ್ಲ ಬಗೆದಿರಲು 
ಒಳಗಣ್ಣ ಬೆಳಗಿನಿಂ ಭುಗಿಲೆದ್ದು ದತಿರೌದ್ರಂ 
ಭಸ್ಮಗರ್ಭದಿ ಬೆಂಕೆಯೊಮ್ಮೆಗೇ ಹೊಮ್ಮಿತೆನೆ ! 
2ಬೈಗಭೂತಂ ಸಾರ್ದುದಾಕ್ರಮಿಸಿತೋ ಸಾಯ್ತು 
ಜೋಡಿಸಿದ ಗೂಡುಗಳ ನಾಡಗಳಲೊಡಗೊಂಡ 
ಗಾವಿಲರ್ ಪಾಲಿಸಿದ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಬಳಗಗಳ ! 
ಬರಸಿಡಿಲ್ ಬಡಿದವೋಲ್, ಹದ್ದಿನೋಲ್ ಎರಗಿದಂ 


1 Silo ಅಥವಾ Shiloh - ಸ್ಯಾಂಸನ್ನನ ಅಧಿದೈವ ನೆಲಸಿರುವ ಪವಿತ್ರ ತಾಣ, 

2 ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾವೊಂದು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಬಂದು ಹಳ್ಳಿಗರು ಸಾಲಾಗಿ ಹುಷಾರಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವಕೋಳಿಕುರಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಆಹುತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 


೪ 


೨ 


೧೬೭೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಅವರ ಶಿರಗಳ ಮೇಲೆ; ಗುಣದೊಳು ಪಾಳೆಂದು 
ಬೀಳೆ೦ದು, ಅಳಲೆಂದು ಇತ್ಯವೊಲು ತಿಳಿದಪುದು . 
1ಅರಬ್ಬಿ ಕಾನನದೊಳಡಗಿ ವಾಸಿಸುತಿರ್ಪ 
ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಮತೃತೀಯಮೆನಿಪ್ಪ 
ಕೆಲವೆ ಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಕೆ ಚಿತೆಯೊ ಬೆಂದು 
ನಿಜಭಸ್ಮಗರ್ಭದಿಂದಾವಿರ್ಭವಿಸುವ ತೆರಂ , 
ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಮತ್ತೆ ಕೇಳುವ ವಿಹಗದ ತೆರದಿ, 
ಮತ್ತೆ ಯೇಳ್ವುದು ಹೊಳೆಯಲೆಂತೊ ಚೇತನಗೊಂಡು 
ಸರ್ವರರಿದಿರಲದನು ನಿಸ್ಸತ್ವಯುತ ವೆಂದು ! 
ನಶಿಸಿರಲು ಕಾಯನದು ಕೀರ್ತಿ ತಾನವಿನಾಶಿ . 
ಯುಗಯುಗದ ವಿಹಗಲು ಪಲಕಾಲ ಬಾಳ ಪುದು. 


೧೬೮೦ 


- ಮನೋವು 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ , ಪೊಗಳೆ ವೇಳೆಯದಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲ ಅಳೆ ಕಾರಣಂ, ಅಳಿದಿಹನ್ ಸ್ಯಾಂಸನ 
ಸ್ವಾ೦ಸನ್ನಿ ನಂತೆ ತಾಂ ! ವೀರನೋಲ್ ಅಳಿದಿಹನ್ 
ಧೀರಬಾಳಂ ಬಾಳು ! ಛಲದಿ ಜಯಗಳಿಸಿಹನ್ 
ಪೂರ್ಣದಿಂದರಿಗಳಲಿ - ತೊರೆಯುತವರನಳಲೆ 
ಪಲವಾರು ಬರಿಸಗಳು ಫಿಲಿಸ್ಟನ್ ನಾಡಿನಲಿ 
ಶೋಕಗೀತೆಯ ಪಾಡೆ ಕಾಸ್ಟರರ ಸುತರುಗಳು ! 

ಇಸ್ರೇಲ್ ಇತಿಹನ್ ಯಶವಂ, ಸ್ವತಂತ್ರನಂ 
ಆದರೀ ಪೊಳನವರ್ ಅದಟಂದ ಕಾಯಿ . 
ಪೇರ್ಯಶವ ತಂದಿಹನ್ ತನಗು ಮೇಣ್ ಅನ್ವಯಕು ! 

ಹಿರಿಯದಿದು ; ಸಂತಸದ ಸುದ್ದಿಯದು ಸಕಲದಲು . 
ನಾವ್ ಬೆದರ್ದಂತೆ ತಾನ್ ತೊರೆಯದಿವನಂ ದೇವ 
ನರುಮೆಯಿಂ ಬಾಳ್ ಪೂರ ಬೆಂಬಲವನಿಹನು ! 


೧೬೯೦ 


1 ಅರಬ್ಬಿ ದೇಶದ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿಯು ಮೊದ 
ಲಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಇದೆಯಂತೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದನಂತರ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿ ಹಾಕಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಸ್ವರಗೈಯುತ್ತಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಅದರಿಂದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿಸಿ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬೂದಿಯಾಗುವುದಂತೆ. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಹಕ್ಕಿಯಾಗಿ ಹೊಸ 
ಜೀವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಬಾಳುವುದೆಂಬುದಾಗಿ ನಂಬುಗೆ, ಈ ವಿಹಗಕ್ಕೆ ನಾಶವನ್ನು ವುದೇ 
ಇಲ್ಲವಂತೆ. 


೧೭೦೦ 


ಸ್ಯಾಂಸನ್ ಅಗೋನಿಸ್ಟಸ್ 
ಕಣ್ಣೀರಿಗೆಡೆಯಿಲ್ಲ: ಎದೆಬಡಿದು ಗೋಳಾಡೆ 
ಸರಿಯಲ್ಲ ; ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮಪಮಾನಮೇನಲ್ಲ ; 
ಅಪಯಶಂ ಅಪನಿಂದೆಯಿನಿತಿಲ್ಲ . ಶುಭಮಿಹುದು, 
ಮಂಗಳಂ- ಆವುದಿದೆ ಶಾಂತಿ ಕೊಡಲಿ : ಸಾವ | 
ಘನತೆಗಿಂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ? ಶತ್ರುರುಧಿರದಲುನಿದ 
ಶವವೆತ್ತ ಬಿದ್ದಿ ಹುದೊ ಅರಸಿಬಹ ಬನ್ನಿ ರಲ . 
ತೊರೆನೀರ ತುಂಬಿರ್ಪ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದು 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದುಜ್ಜಿ ಅರಿರುಧಿರ ಕಲೆಗಳಂ ! 
- ಅನಿತರಲಿ ಸಾಧ್ಯವಹ ಶೀಘ್ರದಿಂದಟ್ಟು ವೆಂ 
( ಗಾಜ ತಡೆಯದು ಈಗ ಬೇಡವೆಂದೆಮ್ಮನಹ) . 
ಬಂಧುಜನಮುಖಿಲರ್ಗೆ, ಗೆಳೆಯಪರಿವಾರಕ್ಕೆ 
ಅವನ ದೇಹವ ಹುಡುಕಿ ಶವದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಂ 
ಸದ್ದಿಲ್ಲದೊಯ್ಯಿ , ಮೇಣ್ ಕರ್ಮವೆಸಗಿ 
ಎಮ್ಮದಾ ಪಿತೃಗೃಹಕೆ . ವಿರಚಿಪಂ ಸ್ಮಾರಕವ 
ನೆಳಲಿನ ವೃಕ್ಷಗಳ, ಏಗಳುಂ ಪಸುರೆಸವ 
ತಾಳೆಗಳ ಬೆಳಸುವೆಂ ; ವಿಜಯಸಂಕೇತಗಳ 
ತೂಂಗಿಪೆನ್ ಅತ್ತಿತ್ತ ಗೆಯ್ದ ಘನದೆಸಕಗಳ 
ಸುಂದರದ ಕತೆಗಳಲಿ, ಜಾನಪದಗೀತದಲಿ . 
ರಚಿಸಿಡುವೆ ಸುತ್ತಲುಂ : ವೀರಯುವಜನರಿಲ್ಲಿ 
ಕೋಳಬೇಕು ಮುದವನ್ನು , ಅವನ ನೆನಹಂ ಕೊ೦ಡು : 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲದದಟುಗಳ ದಣಿಯದತಿ ಸಾಸಗಳ 
ತಮ್ಮೆದೆಯ ಸೊಡರಿಂಗೆ ಜೋತಿಯಂಪೊಸುಗೆ ! 
ಕುಲವಧಮಣಿನಿಕರ ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳಲಿ 
ದರ್ಶಿಕೆ ಸಮಾಧಿಯಂ ಪೂಪಣ್ಣಳೊಡಗೊಂಡು ; 
ಕೀರ್ತಿಸುಗೆ ದುರ್ವಿಧಿಯು ಇವಗಿತ್ಯ ವಿರಸದಾ೦ 
ಪತ್ಯ ಮನ್ನ ದರ ಫಲ ಸೆರೆವಾಸಮಾಂಧ್ಯ ಮಂ ! 


೧೭೧೦ 


ಮೇಳ 


ಎಲ್ಲ ಸನ್ಮಂಗಳಕೆ ! ಶಂಕಿಪೆವು ಸಲವುಸಲ 
ಧೀ ಶಕ್ತಿಯುನ್ನ ತನ ನಿರ್ವಿಮರ್ಶನಾಕೃತಿಯ . 


1 ಪರಾತ್ಪರನಾದ ದೇವರು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೧೭೨೦ 


ಅಂತ್ಯಗೊಳ್ಳುವುದೆಲ್ಲಮೆಗಳುಂ ಮಂಗಳದಿ ; 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತೊರ್ದರುಂ ಮೊಗವ ತಿರುಹಿದ ತೆರದಿ . 
ಹೊಮ್ಮಿಹನ್ ಒಮ್ಮೆಗೇ ತನಗೆ ತಾನಾಗಿ ! 
ಅವನನತವೀರ೦ಗೆ ಸೇರ್ಸಾಕ್ಷ್ಮಿ ತಾನಾಗಿ . 
ತಾನೆ ತಾನಾಗಿರ್ಪ ಅವನಿಚ್ಛೆಗೆದುರ್ಬಿದ್ದು 
ಕೊರಗಿಂದ ಸೊರಗಿಹರು ನೋಡಗಾಜದಿ ಕೂಡಿ. 
ಅವ ತನ್ನ ನೃತ್ಯರಂ ಕಳುಹುವಂ ಕಲಿಸುತ್ತ , 
ಮಹತಿಯೇ ಸತ್ಯ ದೀ ಸಂಘಟನ ವೃತ್ತದಿಂ 
ಮರುಕನಂ, ಕರುಣೆಯಂ, ನಿರ್ವಸನ ಶಾಂತಿಯಂ. 

ಓಂ ಶವರ್ 


10. 


೧೭೨೭ 


ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಕ್ರಿ .ಶ . ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ನರಹರಿತೀರ್ಥರಿಂದಾದ ದಾಸಪಂಥದ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ದೈತಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು ಹರಿದಾಸರ ಪ್ರಮುಖ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು . ಜತೆಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೊಳೆಯುವಂತೆ ನವವಿಧ ಭಕ್ತಿಯ 
ಬೀಜಗಳನ್ನು ಅವರು ಹರಿಭಕ್ತರ ಮನೋ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದರು . ಇದಕ್ಕೆ ನೆಲ 
ಹುಲುಸಾಗಬೇಕಿತ್ತು ; ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲು, ನೀರು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು . ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮಾಡಿತು . ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೀಮಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ದೈತತ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಎಟುಕುವಂತಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶರಣುಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೀರಶೈವಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರರ ಚರಿತೆ 
ಹಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ವೀರಶೈವಧರ್ಮದ ತತ್ಯ ಬೋಧನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ವಚನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿದಾಸರು 
ಇಂಥ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅರಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು . ಅದಕ್ಕೆ ರಾಗ ತಾಳ 
ನಿಬದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತನಪ್ರಕಾರ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಇದು ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಸಂಗೀತದ 
ಸೌಗಂಧದೊಡನೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯ ಮತತತ್ರ್ಯ 
ಪ್ರಣಾಳಿಯಾಯಿತು ; ಭಕ್ತಿಯ ಭಾಗೀರಥಿ ಇದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 

ಹೀಗೆ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆ ಸರಳವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭೂಯಿಷ್ಠ ತತ್ತೋಪದೇಶಗಳು ತಮ್ಮ ಆಡಂಬರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳಚಿ ನಗ್ನ ಸತ್ಯಗಳಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹರಿದಾಸರು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾದುದು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಏಕಾಗ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ . ಇಲ್ಲಿ ' ನುಡಿನಡೆ ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ' Diction ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ. ಅ೦ತು 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು - A. 
Study of Diction in Dasa Sahitya ' ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

- ಹರಿದಾಸರು ಕೀರ್ತನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ವ್ಯಾಕರಣಗೀಕರಣಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕಡಮೆಮಾಡಿ, ಬಳಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿದರು... 
ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಬಹುದೋ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಅವತಾರಗಳನ್ನೂ ಕಂಡರು. ' ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥದ ಶಬ್ದ ' ಗಳನ್ನೂ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಎಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 


೧ . ಶಿಥಿಲರೂಪಗಳು : 


ಶಿಥಿಲರೂಪ 


ಸಂಸ್ಕತರೂಪ 
ಅದ್ಭುತ 


ಅದುಭುತ 


ಅಭ ) 


ಅಹಿಕ 
ಆತುಮ 
ಆದಿಮೂರುತಿ 
ಆರಢ 
ಆರತ 
ಇಂದರ 
ಉಕುತಿ 
ಉತುಪತಿ 
ಉದ್ದು ಭವ 
ಕಲಿಸಿಸು 
ಕವುರವ 
ಕೀರುತಿ 
ಕೂರುವ 
ಕ್ಷೇತುರ 
ಗರಜನೆ 
ಗರುವ 


ಐಹಿಕ 
ಆತ್ಮ 
ಆದಿಮೂರ್ತಿ 
ಆರ್ 
ಆರ್ತ 
ಇಂದ್ರ 
ಉಕ್ತಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಉದ್ಭವ 
ಕಲ್ಪಿಸು 
ಕೌರವ 
ಕೀರ್ತಿ 
ಕೂರ್ಮ 


ಗರ್ಜನೆ 
ಗರ್ವ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಗರುವರಹಿತ 
ಗುಪಿತ 
ಚತುರವಿಧ 
ಚತುರವಿಂಶತಿ 
ಚಾರುವಾಕ 
ಚಿನುಮಯ 
ಚೂರಣ 
ಜನುಮ 
ತ ತುತತುರೂಪ 
ತತುವ 
ತನುಮಯ 
ತ೦ತರ 


ಗರ್ವರಹಿತ 
ಗುಪ್ತ 
ಚತುರ್ವಿಧ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ 
ಚಾರ್ವಾಕ 
ಚಿನ್ಮಯ 
ಚೂರ್ಣ 
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ತೀರುಥ 
ದರುಶನ 
ದುರಿಯೋಧನ 
ದುರುಮತಿ 
ನಿರಯಣ 
ನಿರುಮಾಲ್ಯ 
ನೆಕ್ಕರ ) 


ತತ್ ತತ್‌ರೂಪ 
ತತ್ರ್ಯ 
ತನ್ಮಯ 
ತಂತ್ರ 
ತಸ್ಯ 
ತೀರ್ಥ 
ದರ್ಶನ 
ದುದ್ಯೋಧನ 
ದುರ್ಮತಿ 
నిర్యా ణ 
ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ 
ನಕ್ರ 
ನೇತ್ರ 
ಪದ್ಮ 
ಪದ್ಮನಾಭ 
ಪ್ರಾಂಜಲ 
ಪರಮಾತ್ಮ 
ಪ್ರಸನ್ನ 
ಪಠ್ಯಂಕ 
ಪಕ್ವತ 


ನೇತುರ 
ಪದುವು 
ಪದುಮನಾಭ 
ಪರಂಜಳ 
ಪರಮಾತುಮ 
ಪರಸನ್ನ 
ಪರಿಯಂಕ 
ಪರುವತ 
ಪಾತುರ 
ಪೂರತಿ ) 
ಪೂರುತಿ | 


ಪಾತ್ರ 


ಪೂರ್ತಿ 
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ಪ್ರತಿಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯತ್ನ 


ಭಸ್ಮ 
ಮರಾದೆ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ಮಾತ್ರ 


ಮುಕ್ತ 
ಮುಕ್ತಿ 
ಮೂರ್ತಿ 


ಯತ್ನ 


ಯುಕ್ತ 


ಯುಕ್ತಿ 


ಪ್ರತಿಶಬದ 
ಪ್ರಯತನ 
ಭಕುತಿ 
ಭಸುಮ 
ಮರಿಯಾದೆ 
ಮಹಾಲಕ್ಷುಮಿ | 
ಮಹಾಲಕುಮಿ - 
ಮಾಲಕುಮಿ 
ನಾತುರ 
ಮುಕುತ 
ಮುಕುತಿ ) 
ಮುಕ್ಕುತಿ | 
ಮೂರುತಿ 
ಯತನ . 
ಯುಕುತ 
ಯುಕುತಿ 
ರತುನ 
ರುಕುಮಾಂಗದ 
ರುಕುಮಿಣೀಪತಿ 
ರುದ್ದರ 
ಲಕುಮಿ 
ಲಕುಮಿರಮಣ 
ಲಕುಮಣ 
ವಜ್ಞರ 
ವಜ್ರಪಂಜರ 
ನಾಲಕುಲ 
ವಿರಕತೆ 
ನಿರಕುತಿ 
ಶೋತುರ 
ಷಡುರಥ 
ಷಡುರಥಿಕ 
ನಡುರಸಾನ್ನ 


ರತ್ನ 
ರುಕ್ಕಾಂಗದ 
ರುಕ್ಕಿಣೀಪತಿ 


ರುದ್ರ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ 
ಲಕ್ಷಣ 
ವಜ 
ವಜ್ರಪಂಜರ 
ವಲ್ಕಲ 
ವಿರಕ್ಕೆ 


ವಿರಕ್ಕಿ 


ಪ್ರೋತ್ರ 
ಷಡ್ರಥ 
ಷಡ್ಯಥಿಕ 
ಷಡ್ರಸಾನ್ನ 


೪೯ 
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ಷಡೈರಿ 
ಸಕ್ತಿ 
ಸಂಕರ್ಷಣ 
ಸಂಚಾರಿ 
ಸತ್ಯ 
ಸಂದರ್ಶನ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಸನ್ಮತಿ 
ಸಪ್ತ 


ಷಡುವೈರಿ 
ಸಕುತಿ 
ಸಂಕರುಷಣ 
ಸಂಚರಿ 
ಸತುವ 
ಸಂದರುಶನ 
ಸನುಮಾರ್ಗ 
ಸನ್ನು ಮತಿ 
ಸಪುತ 
ಸರುವಜ್ಞ 
ಸರುವರಿಗೆ 
ಸವುಖ್ಯ 
ಸಾರುವಭೌಮ 
ಸಿರಿಕೃಷ್ಣ 
ಸಿರಿಲೋಲ 
ಸೂಕುನ 
ಸೂತರ 


ಸರಿಗೆ . 
సౌఖ్య 
ಸಾಲ್ವಭೌಮ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಶ್ರೀಲೋಲ 


ಸೂಕ್ಷ 


ಸೂತ 
ಸ್ವಪ್ನ 


ಸ್ವಪನ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಿಥಿಲರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಅವು ಅಪೂವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ. 
ಮೇಲೆ- ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ ದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಪಗಳು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿದ ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. 

೨. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು : ಒಂದೇ ಅರ್ಥದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳು ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತಿನೊಡನೆ ಅದೇ ಅರ್ಥದ ಇನ್ನೊಂದು ಕನ್ನಡ ಮಾತು ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಲು ಈ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪವೂ , ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನ್ನಡರೂಪವೂ ಬರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು ; ಎರಡೂ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಗಳೂ , ಎರಡನೆಯದು ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪವೂ 
ಆಗಿರುವುದುಂಟು : 


೫೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ 
ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು 
ತರು 


ಛಿದ್ರ 


ಪಂಚ 
ವಸ್ತ್ರ 
ಮೂಲ 
ಮೃತ್ಯು 
ನಿತ್ಯ ಭಾಗ್ಯ 


ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು 
ತರುಮರ 
ತುಂಡುಛಿದ್ರ 
ಪಂಚೈವರು 
ಬಣ್ಣವಸ್ತ್ರ 
ಮೂಲಬೇರು 
ಮೃತ್ಯುಮಾರಿ 
ನಿತ್ಯ ಭಾಗ್ಯ 


೩ . ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು : ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬರುವಾಗ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವೋ , ಒಂದು 
ದೀರ್ಘವೋ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಮೊಟಕಾಗುತ್ತದೆ : 


ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ 
ಅನ್ಯಾಯಕಾರಿ 
ಪಾತಕಿಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಕಾರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೂರ್ಖ 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪ 
ಅನ್ಯಕಾರಿ 
ಪಾಕಿಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಗಾರ 
ಬಲ್ಮಣ 
ಮುಕ್ಕಾ 


ವಸತಿ 


ವಸತಿಕಾರ 
ಸಂಧ್ಯಾ ಧ್ಯಾನ 


ವಸ್ತಿಗಾರ 
ಸಂಧ್ಯಾನ 


೪ . ಸಂವಾದಿರೂಪಗಳು : ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಂವಾದಿಯಾದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹರಿದಾಸರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗ ' 
ಸೃಷ್ಟಿ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಥದ ರೂಪಕವಾಗಿ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಸಂವಾದಿರೂಪ 
ಅಮ್ಮಣಿ 


ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ 
ಸ್ತನ 


೫೧ 
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ಅರಜಾಣ ( ಜಾಣರಲ್ಲಿ ಅರಸು) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನಿ 
ಆರ೦ಗಡಿ 
ಉಂಟುತನ 

ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಉದ್ದು ರುಟು 

ಉದ್ದಟ 
ಎದೆಬದಿ 
ಎವೆನೋಟ 

ನಿಮಿಷ 
ಐದತ್ವ ( ಸಾವು) 

ಪಂಚತ್ವ 
ಐದು ಮುತ್ತುಳ್ಳತನ 
( ಮುತ್ತೈದೆತನ : 
ಹರಿದ್ರಾ , ಕುಂಕುಮ , 

ಸುಮಂಗಲೀ 
ಬಳೆ, ಬಿಚೋಲೆ 
, 
ಮಾಂಗಲ್ಯ ) . 
ಕಡಗಳೊಡಿಯ 
ಕಡಲಮಗಳ ಗಂಡ 

ಸಮುದ್ರ ಸುತಾ ಪತಿ , (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ) 
ಕಣ್ಣು ಮೂಗಿನ ಮಂಚ 

ಹಾವಿನ ಮಂಚ 
(ಕಿವಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಚ) 
ಕರುಳ ಹರಕ 
( ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ 

ನರಸಿಂಹಾವತಾರ 
ಕರುಳನ್ನು ಹರಿದವನು) 
ಕೊರಳಗೊಯ್ಯ 
ಕೊರಳಗೊಯಿಕ ) 

ಪರಶುರಾಮ 
ಗಂಟಲಗಾಣ ( ಪುಲ್ಲಿಂಗ) 

ಕಂಠ ಬಡಿಶ ? 
ಗಂಟಲಗಾಣಿ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) 

ಕಂಠ ಬಡಿಶಾ ? 
ಗಾಳಿನುಂಗುವ ಮಂಚ 

ಹಾವಿನ ಮಂಚ 
ಚೆಲ್ಲಸಿಲ್ಲಿರಾಯ • ಶೆಲ್ವಪಿಳ್ಳೆ ( ತಮಿಳು) ಮೋಹನ ಬಾಲಕ 

( = ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ಚಲುವನಾರಾಯಣ ) 
ತಲೆಗೊಯ್ಯ 
( ಬ್ರಹ್ಮನ ತಲೆತರಿದವ) 

ಶಿವ 
ತಲೆಹ (ರಾವಣ ) 

ದಶಶಿರ 
ಪುಟ್ಟ ( ವಾಮನ) 

ವಟು 
ಪೊಕ್ಕಳು ಪೂವ 

ಪದ್ಮನಾಭ 
ಬದಿಗ ( ಗೆಳೆಯ , ಜತೆಗಾರ) . ಸಮೀಪಸ್ಥ 


೫೨ 
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ಬಸಿಬಸಿರು 
ಭಂಡಿಬೋನ (ಕೃಷ್ಣ ) 

ಸಾರಥಿ 
ಭಾನುಮಂಡಲ ಮನೆ 

ಮೋಕ್ಷ 
ಮಂಡೆಬೋಳಕರು 

ಯತಿಗಳು, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು 
ಮುಖ ಒಳಸೆಳೆವ 

ಕೂರ್ಮಾವತಾರ 
ಮೂರುರಿ 

ತಾಪತ್ರಯ 
ಮೊಲೆಯರು| 

ಗೋಕುಲ 
ಹತ್ತು ಹೆಡಕಿನವ ( ರಾವಣ) 

ದಶಶಿರ 
ಹೊಳೆಯ ಜನಕ ( ವಿಷ್ಣು ) ಗಂಗಾಜನಕ 

ಸಂವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುರೀತಿಯ ಶಬ್ದವೂ ಉಂಟು. ಮೂಲ. 
ತುಳುನಾತು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವಾದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ ದೊರಕುತ್ತದೆ : 

ತುಳು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಡ೦ತಿಲ್ಲಾಯ ನಡುಮನೆಯವನು ಮಧ್ಯಗೇಹ 
( ಶ್ರೀ ಮಧ್ವಾಚಾರರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು). 

೫. ದ್ವಿತ್ವರೂಪಗಳು : ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ದ್ವಿತ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳುವುದು ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಹೆಚ್ಚಾಗಿಕೊನೆಯ ವರ್ಣ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ವರ್ಣ ಹೀಗೆ ದ್ವಿತ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ಇವೆ; ಕೆಲವು ಕನ್ನಡರೂಪಗಳೂ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದುಂಟು : 
ದ್ವಿತ್ವರೂಪ 

ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ 
ಅತ್ಯಮೂಲ 

ಅತ್ಯಮಲ 
ಅನಂತ 

ಅನ್ನಂತ 
ಅನುಪಮ್ಮಚರಿತ 

ಅನುಪಮಚರಿತ 
ಅನ್ನುಪಮ 

ಅನುಪಮ 
ಅನ್ನೆ ಕ 

ಅನೇಕ 
ಅಪ್ಪಾರಮಹಿಮ 

ಅಪಾರಮಹಿಮ 
ಅಮ್ಮರ 

ಅಮರ 
ಅಮ್ಮರೇಶ 

ಅಮರೇಶ 
ಅಮೋಘ 

ಅಮೋಘ 
ಉಮ್ಮೆ 

ಉಮಾ 
ಕುಂಕುಮ್ಮ 

ಕುಂಕುಮ 
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ಕ್ಷಮೆ 


ಕಮಾ 


ಘನ್ನ ಮಹಿಮ 
ಘನ್ನು ಪಕಾರ 


ಘನಮಹಿಮ 
ಘನೋಪಕಾರ 


ಜನ 
ಜಲಜ 


ತನುಮನ 
ದಿನದಿನ 
ದೇವತಾ 
ದೇವಕಿ 
ಪಕ್ಷಿವಾಹನ 
ಪ್ರಣಾಮ 


ಭಕ್ತ 


ಮನುಜ 
ಮುನಿಜನ 


ರತ್ನ 


ತನ್ನು ನನ್ನ 
ದಿನ್ನದಿನ್ನ 
ದೇವತೆ 
ದೇವಕ್ಕಿ 
ಪಕ್ಷಿವಾಹನ್ನ 
ಪ್ರಣಮ್ಮ 
ಭಕುತ 
ಮನ್ನು ಜ 
ಮುನ್ನಿ ಜನ 
ರತ್ತುನ 
ರಮ್ಮಣಿ 
ರಮಿಸು 
ರಮ್ಮೆ 
ರಮ್ಮದೇವಿ 
ರಮೇಶ 
ಲಕ್ಕುಮಿ 
ಲಬ್ಬಿಸು 
ವಷ್ಟರ 
ನನ್ನ 
ನನ್ನ ಜಾಕ್ಷ 
ನನ್ನಿ ತೆ 


ರಮಣಿ 
ರಮಿಸು 
ರಮಾ 
ರಮಾದೇವಿ 
ರಮೇಶ 


ಲಭಿಸು 
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ವಾಹನ 
ವಿಜಯ್ಯ 
ವಿಟ್ಲಲ್ಲ 
ವಿಭೀಷಣ್ಣ 


ವನಜಾಕ್ಷ 
ವನಿತಾ 
ವತ್ಸಲ 
ವಾಹನ 
ವಿಜಯ 
ವಿಠಲ 
ವಿಭೀಷಣ 


೫೪ 
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ಸಮೀರ 
ಸಾಹಯ್ಯ 
ಸುಮ್ಮನಸ 
ಹಯವದನ್ನ 
ಹೃದ್ವನ್ನ ಜ 


ಸಮೀರ 
ಸಹಾಯ 
ಸುಮನಸ 
ಹಯವದನ 
ಹೃದ್ವನಜ 


ಕನ್ನಡದ ದ್ವಿತ್ವರೂಪಗಳು : ಕೆಲವು ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಕೂಡ ದ್ವಿತ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ : 
ದ್ವಿತ್ವರೂಪ 

ಮೂಲರೂಪ 
ಅನ್ನಿ ತು 

ಅನಿತು 
ಎಣ್ಣಿಸು 

ಎಣಿಸು 

ಎನಿತು 
ಒಲ್ಲಿದಾಗಲೆ 

ಒಲಿದಾಗಲೆ , 
ಒಲ್ಲಿದು 

ಒಲಿದು 
ಒಲ್ಲಿದೆ 

ಒಲಿದೆ 


ಎನ್ನಿ ತು 


ಚಲ್ಲುವೆ 


ಚಲುವೆ 


ಜೀಯ್ಯ 


ಜೀಯ 
ತಲೆಯೂರಿ. 


ಮೂಜಗ 


ತಲ್ಲೆ ಯೂರಿ 
ಮುಗ ) . 
ಮಗ) 
ಮೊನ್ನೆ 
ಮೊಲ್ಲ 


ಮೊನೆ 


ರುಬ್ಬಿ 


ಮೊಲ 
ರುವಿ 
నౌటు 


ಸವ್ವಟು 


ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿತ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: 
ದ್ವಿತ್ವರೂಪ 

ಮೂಲರೂಪ 
ನಾಲಿಗೆ 

ನಾಲಿಗೆಗೆ 
ಬೇಸಿಗ್ಗೆ 

ಬೇಸಿಗೆಗೆ 
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ಜೀವನ್ನ 


ಮಾರನ್ನ 


ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿತ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ : 
ಅನಲನ್ನ 

ಅನಲನ 
ಆವನ್ನ 

ಆವನ 
ಇಂದ್ರನ್ನ 

ಇಂದ್ರನ 
ಕಾನನ್ನ 

ಕಾಮನ 
ಚಂದ್ರನ್ನ 

ಚಂದ್ರನ 
ಜನಪಾಲನ್ನ 

ಜನಪಾಲನ 

ಜೀವನ 
ತಂದನ್ನ 

ತಂದನ 
ನೀಲನ್ನ 

ನೀಲನ 
ನುಡಿವನ್ನ 

ನುಡಿವನ 
ಬಾಲನ್ನ 

ಬಾಲನ 
ಭೇದನ್ನ 

ಭೇದನ 

ಮಾರನ 
ಮಾವನ್ನ 

ಮಾವನ 
ರಾವಣನ್ನ 

ರಾವಣನ 
ಲೋಲನ್ನ 

ಲೋಲನ 
ವಿಠಲನ್ನ 

ವಿಠಲನ 
ವಿಭೀಷಣನ್ನ 

ವಿಭೀಷಣನ 

ಶೀಲನ 
ಶ್ರೀಶನ್ನ 

ಶ್ರೀಶನ 
ಸಾಂದ್ರನ್ನ 

ಸಾಂದ್ರನ 
ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ' ನ ' ಕಾರಾಂತವಾಗುವುದುಂಟು : 
ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಉಡುಪಿನ 

ಉಡುಪಿಯ 
ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ' ಅಲ್ಲಿ ' ಎಂಬುದು ' ಲಿ ' ಅಂತ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ : 
ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅಡವಿಲಿ 

ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಬ್ಬಿಲಿ 

ಅಬ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ 


ಶೀಲನ್ನ 
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ಅರ್ಥಿಲಿ 
ಉಡುಪಿಲಿ 
ಉದ್ವಿಲಿ 
ಒನಕೆಲಿ 
ಕಣ್ಣಿಲಿ 


ಕೊರಿಲಿ 
ಕೋಣಿಲಿ 
ಗರುವಿಲಿ 
ತಿಪ್ಪೇಲಿ) 


ಪ್ರೀತಿಲಿ 
ಭಕುತಿಲಿ 
ಭೂಮಿಲಿ 
ಭಾ೦ತಿಲಿ 


ಅರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಯಲ್ಲಿ 
ಒನಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೋರೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಗರುವದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
( ರೂಪಿನಲ್ಲಿ 
( ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ 


ಮಣ್ಣಿಲಿ 


ಮನಸಿಲಿ 
ಮನಸೀಲಿ) 
ರೂಢಿಲಿ 


ರೂಪಿಲಿ 


ವೃತ್ತಿಲಿ 
ಶ್ರೇಣಿಲಿ 
ಸಂದಿಲಿ 


ಸೌಟಲಿ 


೬ . ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು : ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿಯೂ , ಗುಣಿಸಿಯ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ : 


೫೭ 
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ಆರಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ = ೬೬= ೩೬ * ೨ = ೬೨ ಸಾವಿರ. 
ಆರು ಮೂರು ಮೂರು ಸಾವಿರದಾರುನೂರು= ೬೩= ೧೮ + ೩ = 

೨೧ , ೬೦೦ 
ಎಂಟೆರಡು = ೮ + ೨ = ೧೦ 
ಎಂಟೊಂದು ೮ + ೧ = ೯ 
ಎರಡಾರು 

೨X೬ = ೧೨ 
ಎರಡೀರೈದು ೫ + ೫ = ೧೦ * ೨ = ೨೦ 
ಎರಡೊಂದು ೨ + ೧ = ೩ 
ಐದುನಾಲ್ಕು - ೫ + ೪ = ೯ 
ಐದೆರಡು 

೫X೨j 
ಐದೊಂದು 

೫ + ೧ = ೬ 
ಒಂದೆಂಟು = ೧ + ೮ = ೯ 
ಮರಾರು 


- 


೫ + ೫ | - ೧೦ 


= 


+ ೩ + ೬ 


= ೧೮ 


ಮೂರುಯೇಳು = ೩ + ೬ = ೧೦ 
ಮೂರೊಂದು = ೩ + ೧ = ೪ 
ಹತ್ತೆರಡೆದು = ೧೦ + ೧೦ + ೫ 

- ೧೦ ೨ + 


- ೨ 
= 


೭. ಅರಿಸಮಾಸಗಳು : ವೈಯಾಕರಣರು ನಿಷೇಧಿಸಿದ ಅರಿಸಮಾಸರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ದಾಸರು ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖ್ಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಇವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ 
ಎಂಬಷ್ಟು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಅರಿಸಮಾಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಕೂಟದವರೂ , ದಾಸಕೂಟ 
ದವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಯಿತು ಎನ್ನಬೇಕು. 


ಅರಿಸಮಾಸ 


ಅಂಚೆಗಮನ 
ಅತಿಮುದ್ದು 
ಅಂಬುಗುಳ್ಳೆ 
ಅ೦ಬುಮೊನೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ 
ಹಂಸಗಮನ 
ಅತಿಮುಗ್ಧ 
ಅಂಬುಬಿಂದು, ಅ೦ಬುಬುದ್ದು ದ 
ಅಂಬುಆಗ್ರ 
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dldll 


ಅರಶಶಿ 
ಅರೆಮತಿ 
ಅವನಿ ಒಡೆಯ 
ಅಷ್ಟ ದಿವ್ಯ ದಿಂಡೆಯರು 
ಆರ್ತಜಾಣೆ 
ಇಕ್ಷುಬಿಲ್ಲ 
ಊಚುಭಾಗ್ಯ 
ಎರಡುವಿಂಶತಿ 
ಎಲರುಣಿ ಕುಲರಾಜ 
ಎಲರುದೇವ 
ಏಕಾರ್ತಿ 
ಕಡುಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕತ್ತಲೆನಾಶನ 
ಕಲ್ಯಧಾರೆ 
ಕಪ್ಪು ಮೇಘ 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣ 
ಕರ್ಮಕಲೆ 
ಕರಳುಮಾಲಿ 
ಕಲ್ಲುನಾರಿ 
ಕಾಲಬಂಟರು 
ಕೀಳುಮತಿ 
ಕುಂತಿಮಗ 
ಕುಂದುರಹಿತ 
ಕೂರ್ಮಕದಪು 
ಕೈಗತಿ 
ಕೊಡಧನ 
ಕೋತಿರೂಪ 
ಗುಜ್ಜುವೇಷ 
ಗೂಟನಾವು 
ಗೂಢಮಾತು 
ಗೇಣುದರ 
ರೈಸ್ತಧರ್ಮ 


ರಾಜಶಶಿ 
ಅರ್ಧಮತಿ 
ಅವನಿಪತಿ 
ಅಷ್ಟ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಆರ್ತಜ್ಞಾನ ( ?) 
ಇಕ್ಷುಚಾಪ 
ಉಚ್ಚ ಭಾಗ್ಯ 
ದ್ವಯವಿಂಶತಿ 
ವಾತಾಶನಕುಲರಾಜ 
ವಾಯುದೇವ 
ಏಕಾರಾತ್ರಿಕ 
ಸುಸಂಪೂರ್ಣ 
ತಮೋನಾಶನ 
ಖಡ್ಗ ಧಾರೆ 
ಕಾಳಮೇಘ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 
ಕರ್ಮಾಂಧಕಾರ 
ಅ೦ತ್ರಮಾಲಿ 
ಶಿಲಾನಾರಿ 
ಕಾಲದೂ ತರು 
ದುರ್ಮತಿ 
ಕುಂತೀಪುತ್ರ 
ದೋಷರಹಿತ 
ಕೂರ್ಮಕಪೋಲ 
ಕರಗತಿ 
ಕುಂಭಧನ 
ಕಪಿರೂಪ 
ಕುಬ್ಬ ವೇಷ 
ಪುಂಡ್ರನಾಮ 
ಗೂಢವಚನ 
ವಿತಸ್ತು ದರ ( ?) 
ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ 


೫೯ 
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ಗೋಕುಲ 
ಜಗತ 
ಜಡಮುಸಲ 
ತಸ್ಕಾರ 
ದುರ್ಗತಿ 
ದೋಷರಾಶಿ 
ತರುಮುಕುಲ 
ತಾಮರಸದಲನಯನ 
ತಯಶತ 
ತ್ರಿವರ್ಣ 
ಬುದ್ಧಿಹೀನಪುತ್ರ 
ದಧಿವಟಭಕ್ಷ 
ದರ್ಭಶಯನ 
ದಿವ್ಯ ಕ್ರೀಡೆ 


ಗೊಪಳ್ಳಿ 
ಜಗದಪ್ಪ 
ಜಡವೊನಕೆ 
ತಪುತಾರ 
ತಪ್ಪುಗತಿ 
ತಪ್ಪು ರಾಶಿ 
ತರುಮೊಗ್ಗು 
ತಾವರೆದಳನಯನ 
ತಯನೂರು 
ತ್ರಿ ಬಣ್ಣ 
ದಡ್ಡ ಪುತ್ರ 
ದಧಿವಡೆ | 
ದರ್ಭೆಹಾಸಿಗೆ 
దివ్యాటి 
ದುಂಡು ಕುಚ 
ದೊಡ್ಡ ಪುತ್ರ | 
ದೊಡ್ಡಭೀಷ್ಟ 
ದೊರೆತಿಂತ್ರಿಣಿ 
ದ್ವಿಸಾಸಿರಾಂಬಕ 
ಧೂಪಾರ್ತಿ 
ನಡತೆಹರಣ 
ನರಬೊಂಬೆ 
ನಿರುಮಲೋದಕ 
ನೀಲಕುದುರೆ 
ನೀಲಮುತ್ತು 
ನೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಡುವನಧಿ 
ಪದನಖತಿಂಗಳು 


ವೃತ್ತ ಕುಚ 


ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ 
ಮಹಾಭೀಷ್ಟ 
ಅರ್ಧಪಕ್ವತಿಂತ್ರಿಣಿ (?) 
ದ್ವಿಸಹಸ್ತಾಂಬಕ 
ಧೂಪಾರಾತ್ರಿಕ 
ಚರಿತ್ರಹರಣ, ಆಚಾರಕರಣ 
ನರಪುತ್ರಿಕೆ 
ನಿರ್ಮಲೋದಕ 
ನೀಲಾಶ್ವ 
ನೀಲಮುಕ್ತ 
ಶಿರೊದ್ವಾರ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿ 
ಪದನಖಚಂದ್ರ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿ 


ಪರಬೊಮ್ಮ 
ಪರಹೆಣ್ಣು 
ಪಾಲಸಾಗರಶಾಯಿ 


ಪಾಲ್ಗಡಲ ಶಾಯಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪೊಡವಿಸಖ 
ಪೊಂಬಣ್ಣಾ೦ಬರ 
ಪೋರನಾರಿಯರು 
ಬಗೆಬಗೆರೂಪ 
ಬಟ್ಟ ಕುಚ 
ಬಣ್ಣವಸ್ತ್ರ 
ಬತ್ತಲೆ ಭಾಮೆ 
ಬಂಧುಬಳಗ 
బలుగిరి 


ಬಲುಭವ 


ಬಾಕುಳಿಗ ವೃತ್ತಿ 
ಬೊಮ್ಮ ಭೂತ 
ಬೊಮಾಂಡ 
ಭಯಕೊಳ 
ಭವಗಜಸಿಂಗ 
ಭವತೊರೆ 
ಭವಬಲೆ | 
ಭವನಡು 
ಭಿನ್ನ ನುಡಿ 
ಮಂಡೆಸ್ಥಳ 
ಮಧುರನುಡಿ 
ಮನೋಹರ ಅಪ್ಪ 
ಮಾನವಸಿಂಗ 
ಮಾನಿನಿರನ್ನೆ . 
ಮಿಂದೋದಕ 
ಮುಖಕನ್ನಡಿ 
ಮುಂಗಡೆಕರ 
ಮುಪ್ಪುರ 
ಮೂರನತಾರಾತ್ಮಕ 
ಮೇಲುಗಿರಿ 
ಮೈಲುವಾಹನ ಪಿತ 


ಪೃಥ್ವಿ ಸಖ 
ಪೀತಾಂಬರ 
ದುಷ್ಟ ನಾರಿಯರು 
ವಿಧವಿಧರೂಪ 
ನೃತ್ಯ ಕುಚ 
ವರ್ಣವಸ್ತ್ರ 
ನಗ್ನ ನಾರಿ 
ಬಂಧುಪರಿವಾರ 
ಮಹಾಗಿರಿ 
ಘೋರಸಂಸಾರ 
ಬಹುಭವ 
ವ್ಯಾಕುಲ ವೃತ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭೂತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಭಯಗ್ರದ 
ಭವಗಜಸಿಂಹ 
ಭವನದಿ 
ಭವಜಾಲ 
ಭವಗ್ರದ 
ಭಿನ್ನ ವಚನ 
ಶಿರಃಸ್ಥಲ 
ಮಧುರ ವಚನ 
ಮನೋಹರ ಭಕ ( ? ) 
ನರಸಿಂಹ 
ಮಾನಿನೀ ಮಣಿ 
ಸ್ನಾ ತೋದಕ 
ಮುಖದರ್ಪಣ 
ಕರಾಗ್ರ 
ತ್ರಿಪುರ 
ತ್ರಿ - ಅವತಾರಾತ್ಮಕ 
ಮಂದರಗಿರಿ 
ಮಯೂರವಾಹನ ಪಿತ 


೬೦ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಮೊಸರು ಮಥನ 
ಮೋಹಮುಡು 
ರಕ್ಕಸ ಮಥನ 
ರಕ್ಕಸಾಂತಕ 


ಲಂಡವಾದಿ 
ವರನಾಭಿಸುಳಿ 
ನಾಕುಮೊರೆ 
ವಿಲಾಸ ಮಾತು 
ವೀರಬೊಬ್ಬೆ 
ವೇದಗುಂಪು 
ಶರಚ್ಚಂದಿರ 
ಶಿರೋರನ್ನ 
ಶಿಶು ಬೊಂಬೆ 
ಶೇಷ ಹಾಸಿಗೆ 
ಶ್ಯಾರೆ ಭೂಮಿ 
ಸದನ ಬಾಗಿಲು 
ಸನ್ನೇನು 
ಸದ್ಯೋಗ 
ಸಪುತ ದ್ವೀಪ 
ಸಪುತಾಂಬುಧಿ 


ದಧಿ ಮಥನ 
ಮೋಹಹ್ನದ 
ರಾಕ್ಷಸ ಮಥನ 
ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪತಿ | 
ಲಡ್ಡ ವಾದಿ (?) 
ವರನಾಭ್ಯಾವರ್ತ 
ವಾಕ್ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ವಿಲಾಸ ವಚನ 
ವೀರಾಕೋಶ 
ವೇದನಿವಹ 
ಶರಚ್ಚಂದ್ರ 
ಶಿರೋರತ್ನ 
ಶಿಶು ಪುತ್ರಿಕಾ 
ಶೇಷಶಾಯಿ 
ಅಂಜಲಿ ಭೂಮಿ 
ಸದನದ್ವಾರ 
ಸನ್ನಿ ಯಮ 
ಸನ್ಮುಖ 
ಸಪ್ತದ್ವೀಪ 
ಸಪ್ತಾಂಬುಧಿ 
ನವ = ೯ 
| ಸಪ್ತದ್ವಯ | 

- ೬ = ೧೪ 
( ಚತುರ್ದಶ - 
ಸತ್ವಬಲ 
ಸಮ್ಮುಖ 
ಸರ್ವಾಭಿಮಾನ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರ ಶಯನ 
ಶಾರ್ಙ್ಗಧರ 
ಸಹಸುಕರ 
ಸಾಹಸಮುಖ 
ಸಹಸ್ರನಾಮ 
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ಸಸ್ತೆರಡು 


ಸಬ್ಬಲ 
ಸಮೊಗ 
ಸರುವಾಭಿಮಾನ 
ಸಾಗರ ಪಾಲ್ಶಯನ 
ಸಾರಂಗಧರ 
ಸಾವಿರಕರ 
ಸಾಸಮುಖ 
ಸಾಸಿರನಾಮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಿಂಹಯ್ಯ 


ಸಿಂಹಪತಿ 
ಸುಬೀಜ 
ಷೋಡಶಸಹಸ್ರ 
ಪಕ್ಷಿವಾಹನ 
ಧನಾದಿ 
ದಶಾವತಾರ 


ಸುಬಿತ್ತ 
ಸೋಳಸಹಸ್ರ 
ಹಕ್ಕಿ ವಾಹನ 
ಹಣಾದಿ 
ಹವತಾರ | | 
ಹತ್ತಾವತಾರ . 
ಹತ್ತು ನೂರುನಾಮ 
ಹರಿನುಡಿ 
ಹಸಿ ಕೃಷಿ 
ಹಾಲುಸಾಗರ ಶಾಯಿ 
ಹಿರಿ ಪುತ್ರ 
ಹೆದ್ದೆ ವರಾಯ 
ಹೇಡಿ ಜೀವನ 
ಹೇಮತಳಿ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾಹನ 
ಹೊಲೆರುಧಿರ 


ಸಹಸ್ರನಾಮ 
ಹರಿವಚನ 
ಕುಧಾತೃಷೆ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿ 
ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ 
ಮಹಾದೇವರಾಜ 
ಅಧೀರಜೀವನ 
ಹೇಮ ಶಲಾಕೆ 
ಸೀತವಾಹನ 
ಋತುಸ್ರಾವ 


ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ' ಅರಿಸಮಾಸ ' ಗಳಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ತದ್ಭವದೊಡನೆ, ಕನ್ನಡ 
ಮಾತಿನೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪ ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸದೊಂದು ಶಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ದಾಸರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮ್ಮ 
ಉದ್ದೇಶ. 

- ೮, ಇಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಎಕಾರಾಂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ' 5 ' ಕಾರವನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ. 


ಇಕಾರಾಂತಕ್ಕೆ : 
ಏಕವಚನ 

ಬಹುವಚನ 


ಏಕಾರಾಂತ 


ಗರತಿ 
ಗೋಪಿ 
ಚೆನ್ನಗಿತ್ತಿ 
ದಾಸಿ 


ಗರತಿಯರು 
ಗೋಪಿಯರು 
ಚೆನ್ನಗಿತ್ತಿಯರು 
ದಾಸಿಯರು 


ಗರತೇರು 
ಗೋಪೇರು 
ಚೆನ್ನಗಿತ್ತೇರು 
ದಾಸೇರು 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ದೇವಿ 
ನಾರಿ 
ಮಡದಿ 


ದೇವಿಯರು 
ನಾರಿಯರು 
ಮಡದಿಯರು 


ದೇವೈರು 
ನಾರೇರು 
ಮಡದೇರು 


ಭೂಕಾಂತೆ 
ಮುಂಡೆ 
ಲಲನೆ 
ವಿಂಗಡೆ 
ಸುಗುಣೆ 


ಎ ಕಾರಾ೦ತಕ್ಕೆ : 

ಕನ್ನೆಯರು 
ಭೂಕಾಂತೆಯರು 
ಮುಂಡೆಯರು 
ಲಲನೆಯರು 
ವಿಂಗಡೆಯರು 
ಸುಗುಣೆಯರು 


ಕನ್ನರು 
ಭೂಕಾಂತೇರು. 
ಮುಂಡೇರು 
ಲಲನೇರು 
ವಿಂಗಡೇರು 
ಸುಗುಣೇರು 


೯ . ' ಓ ' ಕಾರ ' ವಾ ' - ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓಡೆ 


ವಾಡೆ 


ಓರಗೆ 


ಓರೆಗಣ್ಣು 


ವಾರಗೆ 
ವಾರೆಗಣ್ಣು 
ನಾಲಗ. 


ಓಲಗ 


ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ : 
ಉನ್ನತ 

ಉನ್ನ೦ತ 


ನಾರಂದ 


ನಾರದ 
ನೆನಪು 


ನೆಂಪು 


ಪರಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರ ಸಂಧಿಯಾಗಿ ಒಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ : 
ಕೃಷ್ಣ ನಾಮ ವಜ್ರ 

ಕೃಷ್ಣ ನಾಮೊದ್ರ 
ಚಿತ್ರದ ವಲ್ಲಭ 

ಚಿತ್ತದೊಲ್ಲಭ 
ಚಿನ್ನದ ವಸ್ತು 

ಚಿನ್ನ ದೊಸ್ತು 
ಜಗದ ವಲ್ಲಭ 

ಜಗದೊಲ್ಲಭ 
ನಿನ್ನ ವಶ 

ನಿನ್ನೊಶ 
ಬಣ್ಣದ ವಸನ 

ಬಣ್ಣ ದೊಸನ 
ಬಾಡದ ವನಮಾಲೆ 

ಬಾಡದೊನಮಾಲೆ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪದದ ಆದಿಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ : 
ಗಕ್ಕನೆ 

ಘಟ 
ಗೂಟನಾಮ 

ಘಟನಾಮ 

ರಾವ 
ದೊರೆ 

ದೊರೆ 
ಬಹಳ 


ಗೂಟ 


ಜಾವ 


ಭಾಳ 


೧೦ . ಪದದ ಆದಿಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಪದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರ 
* ಗಿ ' ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ; ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ' ಇತ್ಯಾದಿ ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಧ್ಯಾಯ 

ಅಧ್ಯಾಯ ಗೀಯ 
ಆಗಾಮಿ 

ಆಗಾಮಿ ಗೀಗಾಮಿ 
ಗರ್ಭವಾಸ 

ಗರ್ಭವಾಸ ಗಿರ್ಭವಾಸ 
ಜನನ 

ಜನನ ಗಿನನ 
ಜಯ 

ಜಯ ಗಿಯ 
ದುಃಖ 

ದುಃಖ ಗಿನ್ನಿ 
ಧರ್ಮ 

ಧರ್ಮ ಗಿರ್ಮ 
ನೇಮ 

ನೇಮ ಗೀಮ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ 

ಪ್ರಾರಬ್ದ ಗೀರಲ್ಲ 
ಮರಣ 

ಮರಣ ಗಿರಣ 
ವ್ಯಾಸಂಗ 

ವ್ಯಾಸಂಗ ಗೀಸಂಗ 
ಸಂಚಿತ 

ಸಂಚಿತ ಗಿ೦ಚಿತ 


D 


೧೧, ಒಂದು ವರ್ಣ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಣ ಆದಿಯದೂ 
ಇರಬಹುದು ; ಮಧ್ಯ ದ್ರೂ ಇರಬಹುದು : 

ಆದಿ ವರ್ಣ ಲೋಪಕ್ಕೆ : 
ಅನೇಕ 

ನೇಕ 
ಅಹಂಕಾರ 

ಹಂಕಾರ 
ಮಧ್ಯ ವರ್ಣ ಲೋಪಕ್ಕೆ : 
ಎನ್ನು ತ್ರಿ 

ఎంతి 


೬೫ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ : 


ಜೈ ಸು 


ಪೈಣ 


ಜಯಿಸು 
ಪಯಣ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ 
ಮೇಯಿಸು 
ಶಯನ 
ಹೊಸತು 


ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯ 
ಮೇಸು 


ಹೊಸ್ತು 


೧೨. ' ಯ 'ಕಾರಾದಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಾದ ಯಾವ, 
ಯಾವುದು, ಯಾರು ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ' ದ ' ಕಾರಾದಿಯಾಗುತ್ತವೆ : 
ಯಾವ | 

ದಾವ | 
ಯಾವಗೆ 

ದಾವಗೆ. 
ಯಾವುದು 

ದಾವುದು 
ಯಾರು 

ದಾರು 


ಕೇಸಕ್ಕಿ 


೧೩ . ' ಏ ' ಕಾರಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದಗಳು ' ' ಆದಿಯಾದ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ : 
ಕೇದಿಗೆ 

ಕ್ಯಾದಿಗೆ 

ಕ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೇವರು 

ದ್ಯಾವರು 
ಬೇಡ 

ಬ್ಯಾಡ 
ಬೇನೆ 

ಬ್ಯಾನೆ 
ಬೇಸರ 

ಬ್ಯಾಸರ 
ಮೇಲೆ 

ಮ್ಯಾಲೆ 
ಮೇಳ 

ಮಾಳ 
೧೪. ಹೀಗೆ, ಹಾಗೆ, ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನುಸ್ವಾರಸಹಿತವಾಗುತ್ತವೆ : 
ಹೀಗೆ 

ಹೀ೦ಗೆ 
ಹಾಂಗೆ 

ಹ್ಯಾಂಗೆ 
೧೫, ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು " ಉ ' ಸ್ವರಾಂತವಾಗು 


ಹಾಗೆ 


ಜಗತ 


ಜಗತು . 


೬೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವಾಕ್ 

ವಾಕು 
ಸತ್ವಭುಕ್ 

ಸತ್ವಭುಕು 
೧೬ . ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳು - ಅಪರೂಪ ಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ : 
ಗೋಪಿ + ಅನ್ನು = ಗೋಪಿಯನ್ನ ಗೋಪಮ್ಮ , ಗೋಪ್ಯಮ 
ಮಾಡಿದ + ಯೋಚನೆ = ಮಾಡಿದಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ಯೋಚನೆ. 

- ೧೭. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣ ಲೋಪವಾಗ 
ತದೆ: 

ಶುದ್ಧ 

ಅಶುದ್ಧ 
ಕುರುಡ + ಏನು ಕುರುಡಯೇನು | ಕುರುಡೇನು. 
ತರತಮ + ಇಲ್ಲದೆ ತರತಮವಿಲ್ಲದೆ ತರತ ಮಿಲ್ಲದೆ. 
ದ್ವಾರಕಿ + ಇಂದ ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ ದ್ವಾರಕಿ೦ದ. 
ನ್ಯಾಯ + ಏನು ನ್ಯಾಯವೇನು ನ್ಯಾಯೇನು, 
ಪಾಪ + ಏನು ಪಾಪವೇನು 

ಪಾಪೇನು. 
ಭಾರ + ಆದೆ ಭಾರವಾದೆ 

ಭಾರಾದೆ. 
ಷಂಡ + ಏನು ಷಂಡವೇನು ಷಂಡೇನು. 
ಸಂನ್ಯಾಸ + ಏನು ಸಂನ್ಯಾಸಯೇನು ಸಂನ್ಯಾಸೇನು. 
ಸಂಭವ + ಆಗುವ ಸಂಭವವಾಗುವ ಸಂಭವಾಗುವ. 
ಕಾಲ + ಯಮದೂತರು ಕಾಲಯಮದೂತರು ಕಾಮದೂತರು . 
ಬಾಡಿಗೆ + ಎತ್ತು ಬಾಡಿಗೆಯೆತ್ತು ಬಾಡಿಗೆತ್ತು . 
ಭೋಗ ಉಂಡೆ ಭೋಗವುಂಡೆ ಭೋಗುಂಡೆ. 
೧೮ . ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ದೀರ್ಘ ಬರುತ್ತದೆ : 
ಅರಣ್ಯ 

ಆರಣ್ಯ 
ಜಗದಂಕ 

ಜಗದಾಂಕ 
ಜಗದುದ್ಧಾರ ಜಗದೋದ್ಧಾರ 
ನಿನ್ನಧೀನ 

ನಿನ್ನಾಧೀನ 
ಪಾಲಲ್ಲಿ 

ಪಾಲಾಬಿ 
ಮೂಡಲದೀಶ ಮೂಡಲಾದೀಶ 

ಹತ್ಯವತಾರ ಹತ್ತಾವತಾರ 
೧೯ . ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು - ಅಪರೂಪ ' ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ : 

ಕೂರ್ಮೋಪನ ಕೂರ್ಮನೋಪನ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಮನೋ ಅಹಂಕಾರ ಮನೋ ಹನು 
ಶಿರೋರತ್ನ 

ಶಿರೋರನ್ನ 
೨೦. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ : 
ಆದೆಯಾ 

ಆದ್ಯೋ 
ಕಂಡೆಯಾ 

ಕಂಡ್ಯ 
ಕೇಳಿದೆಯಾ 
ಕೊಂಡೆಯೊ 

ಕೊಂಡೊ 
ತಂದಿರಿಯಾ 

ತಂದಿರಾ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ 


ಕೇ೦ಡ್ಯಾ 


ಬಲ್ಲಾ 


೨೧. ಮುಂದೆ ' ಬೇಕು' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಕ್ಕೆ 
* ಅಲು ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರುತ್ತದೆ : 

ಕಳೆಯಬೇಕು ಕಳೆಯಲುಬೇಕು 
ಅಳಿಯಬೇಕು 

ಅಳಿಯಲುಬೇಕು 
ಮೀರಬೇಕು 

ಮೀರಲುಬೇಕು 
ಬಿಡಬೇಕು 

ಬಿಡಲುಬೇಕು 
ಓದಬೇಕು 

ಓದಲುಬೇಕು 
ನೀಗಬೇಕು 

ನೀಗಲುಬೇಕು 
ಎರಗಬೇಕು 

ಎರಗಲುಬೇಕು 
ಸುಖಿಸಬೇಕು ಸುಖಿಸಲುಬೇಕು 
ತಾಳಬೇಕು 

ತಾಳಲುಬೇಕು 
ತುಳಿಯಬೇಕು 

ತುಳಿಯಲುಬೇಕು 
೨೨. ವಿಸ್ಕೃತರೂಪಗಳು ಸಂಕುಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ : 

ಆಳುವ 
ಕಾಯುವ 
ಚೆಲುವ 
ನಿಲುವ 

ನಿಲ್ವ 
ಪೋಲುವ 
ಬಾಳುವ 
ಬೀಳುವ 


ಕಾಯ್ದ 


ಪೊಲ್ಲ 
ಬಾಳ 


೬೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
- ೨೩ , ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಹೀಗೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊ೦ದು 
ಇವೆ : 

ಆಡಿದೆಯಲ್ಲ ಆಡಿದ್ಯಲ್ಲೊ 
ಉಂಡೆಯಲ್ಲ ಉಂಡ್ಕಲ್ಲೊ 
ಕಂಡೆಯಲ್ಲ 

ಕಂಡ್ಯಲ್ಲೊ 
ತಿ೦ದೆಯಲ್ಲ ತಿಂದ್ಯಲ್ಲೊ 
ಬಿಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವಲ್ಲೊ 
ಹೋದೆಯಲ್ಲ 

ಹೋದ್ಯಲ್ಲೊ 


೨೪, - ಉದು' ಎಂಬ ಕೃದಂತ ಭಾವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ - ಓದು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ : 
ಆಗುವುದು 

ಆಹೋದು 
ಉಂಬುವುದು 

ಉಂಬೋದು 
ಎಂಬುವುದು 

ಎಂಬೋದು 
ಕಾಂಬುವುದು 

ಕಾಂಬೋದು 
ತಿಂಬುವುದು 

ತಿಂಬೋದು 
ದಂಡಿಸುವುದು ದಂಡಿಸೋದು 
ಬರುವುದು 

ಬಾಹೋದು 
ಸೋಲುವುದು ಸೋಲೋದು 
ನಂಬುವುದು 

ನಂಬೋದು 


೨೫ . ತರ್‌ , ಬರ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಭವಿಷ್ಯ 
ತಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ : 
ತರುವನು 

ತಾಹುವನು 
ಬರುವನು 

ಬಾಹುವನು 


೨೬ . ಮುಂದೆ ಹಾಗೆ, ತನಕ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕೃದಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಓ ' ಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ : 
ಇರುವ 

ಇಹೋ 
ಊದುವ 

ಊದೋ 
ಎನ್ನು ವ ಎಂಬ ಎಂಬೊ 
ಕಾಣುವ 

ಕಾಂಬೋ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಕೊಡುವ 
ಕೊಳ್ಳುವ 
ಚಿಂತಿಸುವ 
ನೆಡುವ 
ಬಿಡುವ 
ಬಗುಳುವ 
ಮಾಡುವ 
ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಹೋಗುವ 


ಕೊಡೋ 
ಕೊಂಬೆ 
ಚಿ೦ತಿಸೋ 
ನೆಡೋ 
ಬಿಡೋ 
ಬಗು 
ಮಾಡೋ 
ಸ್ಮರಿಸೋ 
ಹೋಗೊ 


೨೭ . ಆಗಮಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಸಂಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ : 

ಶುದ್ಧ ಅಶುದ್ಧ 
ಒಂಟಿ + ಆಗಿ = ಒ೦ಟಿಯಾಗಿ ಒಂದ್ಯಾಗಿ 
ಒತ್ತಿ + ಒ = ಒತ್ತಿಯೊತ್ತಿ ಒತ್ತೊತ್ರಿ 
ಗಟ್ಟಿ + ಆಗಿ = ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಟ್ಟಾಗಿ 
೨೮. ' ಇ ' ಕಾರಾಂತವಾದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ : 

ಉದ್ದಾರಿ = ಉದ್ದಾರಕ 
ಮದ್ಯಪಾನಿ = ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವವ 

ಮದ್ಯಪಾಯಿ = ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವವ 
೨೯ . ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ದಾಸರು ಹಾಗೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವು : 
ಅಪ್ಪಚ್ಚಿ = ತಿಂಡಿಯ ವಸ್ತು ; ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸು 

ತಾಯಿಯ ಎದೆ ; ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ 
ಉಪ್ಪು ಕೂಗು ಮಕ್ಕಳು ಆಡುವ ಒಂದು ಆಟ 
ಕಾಕಾಚಿ 

ಕಾಗೆ 
ಗುಕ್ಕು ಚಿ 

ಅಭ್ಯಂಜನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಭೂತ 

ನಾಯಿ 
ಬುಕ್ಕಚ್ಚಿ = ಅಭ್ಯಂಜನ 
ಬೂಚಿ 

ಭೂತ, ಗುಮ್ಮ , ಭಯಂಕರ ಜಂತು 
ಊಟ 


అమ్మి 


ಗುಮ್ಮ 


ಬನ್ನು 


ನಮ್ಮ 


೭೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
- ೩೦ , ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ : 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹರಿದಾಸ 
ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೈತಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ; ಅದೆ! 
ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಷಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡಿಲ್ಲ . 


ಆಚಾರು 


ಇರುವು 
ಉದ್ದು ರುಟುತನ 
ఎలు 
ಒಂದಾರೆ 
ಒವನ 
ಕಕುಲಾತಿ 
ಕಟಪಟ 
ಕರಕರೆ, ಕರ್ಕರಿ 
ಕರಪತ್ರ 
ಕರುತುರು , ತುರುಕರು 
ಕಾಕು 


ತುಂಟತನ 
- ಆಚಾರ್ 
ಹಾತೊರೆ; ಹಂಬಲಿಸು 

ಇರುವೆ 
= ಉದ್ಧಟತನ, ಔದ್ಧತ್ಯ , ಬಲಾತ್ಕಾ 

ఎలుబు 
ಒಂದಾದರೂ 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸು , ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ರ 
ಕಕ್ಕುಲತೆ , ಸಂಕಟ, ದುಃಖ 
ಧಾವಂತ, ತವಕ 
ದುಃಖ , ವ್ಯಥೆ, ಅಶಾಂತಿ 
ಗರಗಸ 
ದನಕರು , ಕರುದನ 


ಕಾಣಾಚಿ 
ಕಾಳಂಜಿ 
ಕುಂಡಗೋಳಕರು 


ಕಾಡಿನ ಕತ್ತಲೆ 
ದ್ರವ್ಯ 
ಉಗುಳಟ್ಟಿ, ಸೀ ಕದಾನಿ 
ಕುಂಡಗೋಲಕರು ; ಗಂಡನಿದ್ದೂ 
ಪರಪುರುಷರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು : 
ಪಾಂಡವರು 
ತೊಳಸದ ಅಕ್ಕಿ ; ತಿರುಪತಿ ವೆಂಕಟ 
ರಮಣನ ನೈವೇದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಕೆಚ್ಚನೆಯ ಅಕ್ಕಿ 


ಕೇಸಕ್ಕಿ 


ಕೋಣ 
ಕೊಂಡೆ ಮಾತು 


ಚಾಡಿ ಮಾತು 


೭೧ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


ನೋಡಿ 
ಗತಿಗೋತ್ರರು 
ಗರುವ 
ಗರುವುತನ 
ಗುಲಗಂಜಿ ಮಾಧವ 


గును 


ಗುಷ್ಟ 
ಗೇಣೋಡಲು 
ಗೊಂಚು 
ಚೊಂಟ 
ತಟುಕು 
ತೆತ್ತಿಸಕೋಟ 
ತಲೆಹುಳುಕ 
ದಂಡಿಗೆ 


= ವ್ಯರ್ಥ 

ವಂಶಪ್ರಧಾನರು ; ಮೂಲಪುರುಷರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಹಿರಿತನ 
ಹಂಪೆಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇವಾ 
ಲಯದ ಒಳಗೆ ಎಡಗಡೆಯ ಭೂ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿರುವ ಗು ಲ ಗ ೦ ಜಿ 
ಮಾಧವ 
ದುರ್ವಾಸನೆ 
ಕೆಟ್ಟ , ಕೊಳಕು , ಹೊಲಸು 
ಗೇಣು ಹೊಟ್ಟೆ 
ಗೊಂಚಲು 
ಕೈಯಿಲ್ಲದವ 
ಸ್ವಲ್ಪ , ಕೊಂಚ 
ಮೂವತ್ತು ಮೂರುಕೋಟಿ 
ಹುಚ್ಚು 
ಒಂದು ಬಗೆ ತಂತಿವಾದ್ಯ , ಚಿಕ್ಕ 
ತಂಬೂರಿ 
ಹಾಲುಕರೆಯುವ ದನ 
ದಾಯಾದಿ 
ಎರಡು ಕಾಣಿ ; ಒಂದು ಅಲ್ಪ 
ಬೆಲೆಯ ನಾಣ್ಯ ; ಎರಡು ಕಾಸು 
ನಾರಾಯಣ 
ಪಂಜು 
ಪಂಜು ಸೇವೆ; ದೀವಟಿಗೆ ಸೇವೆ 
ಪದೇಪದೇ 
ಪರಿಯಂತ 
ಮೆಟ್ಟು , ಜೋಡು 
ಕೊಳಲು 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸನ್ನ ವೆಂಕಟ 
ಬಲೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕಲ್ಲು 


ದನಕರಾವು 
ದಾಯಾದ್ಯ 
ದುಗ್ಗಾಣಿ 


ನಾರೇಯ ( ಯೆ ) ಣ 
ಪಂಜಿ 
ಪಂಜಿಸೇವೆ 
ಪದೋಪದಿ 
ಪರಿಯಂತರ 
ಪಾಪೋಸು 
ಪಿಳ್ಳಂಗೋವಿ 
ಪುಕ್ಕಟ 
ಪ್ರಸಂಕಟ 
ಬಡಿಗಲ್ಲು 


ಭೀತೆ 


ಮಾ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬತ್ತೀಸರಾಗ 

= ಸಂಗೀತದ ಮೂವತ್ತೆರಡು 

ರಾಗಗಳು 
ಬೂಚಿ ಮುಖದ ಹುಲಿ 

ಗೋಮುಖ ವ್ಯಾಘ 
ಬೆತ್ತ ಹಿಡಿ 

ದಾಸದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸು 

ಭೀತಿಯೇ ? 
ಮಕ್ಕಳ ಮಾಣಿಕ್ಯ 

ಶಿಶುರತ್ನ , ಬಾಲಕೃಷ್ಣ 
ಮನೆದೈವ 

ಕುಲದೇವತೆ 
ಮಹಿತ 

ಮಹಿಮ 
ನಾಯಿಗಳು 

ಅತಿಗಳು 
ಮಾರನೆಯ 
ಮಿ೦ಚಿಡು 

ಒಪ್ಪಹಾಕು , ಹೊಳಪು ಕೊಡು 
ಮುಣುಗು 

ಮುಳುಗು 
ಮುಂಡಮೋಚು 

ತಲೆ ಬೋಳಾಗು 

ಅನ್ನು 
ಯಾತರ 

ಯಾವುದರ 
ರಾಪು 

ಗದರಿಕೆ , ಆರ್ಭಟಿ 

ಕಾಸು 
ರೇಯ 

ರಾಯ 
ರೊಕ್ಕ 

ಹಣ 
ಲಟಪಟ 

ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಲೊಳಲೊಟ್ಟೆ 

ನಿಸ್ಸಾರ ; ಹುರುಳಿಲ್ಲದುದು 
ಸಂಗಾತ 

ಸುಲಭ 
ಸುಳುಶೋಕಿನವ 

ಸೂಳೆಶೃಂಗಾರದವನು 
ಸೋಳಾಸಾಸಿರ 

ಷೋಡಶಸಹಸ್ರ , ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ 
ಹಂಜಕ್ಕೆ 

ಮೆತ್ತನೆಯ ಅಕ್ಕಿ 
ಹಲೇ 

ಹತ್ತಿರವೇ 
ಹಿಂಗಣ 

ಹಿಂದಣ 
ಹೊಂತಕಾರಿ 

ಜವಾಬ್ದಾರ, ಹೊಣೆಗಾರ 
ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸದ ಮೇಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತನಕಾರರು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ , ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ , ಅವುಗಳ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ 


రుని 


ಜತೆಗೆ 


ಸದರ 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿನಡೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ 


೭೩ 


ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ . ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಶಬ್ದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ . 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲು . ಇದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ನಮಗಿಲ್ಲ ; ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂಬ ತೃಪ್ತಿ 
ನಮ್ಮದು, ಅಷ್ಟೆ . 


ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀತ್ರನೆಗಳು, ಸಂ|! ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ , ಉಡುಪಿ 

ಐದು ಭಾಗಗಳು, ಹದಿನಾರ , 

ನೆಯ ಅಚ್ಚು . 
೨. ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆ : ಸಂ || ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ , ಉಡುಪಿ 

ಏಳನೆಯ ಅಚ್ಚು 
- ೩ , ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂ || ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ ಮತ್ತು 

ಆರು ಸಂಪುಟಗಳು ; ಮಿಂಚಿನ ಬೆಂಗೇರಿ ಹುಚ್ಚರಾಯರು 
ಬಳ್ಳಿ ಕಾದ್ಯಾಲಯ , ಧಾರವಾಡ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಸನ್ನ ವೆಂಕಟದಾಸಾರರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು : ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿ 
ಕಾದ್ಯಾಲಯ , ಧಾರವಾಡ. 

೧೯೫೬ 
೫ . ಶ್ರೀ ವಾದಿರಾಜ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ 
ಕೃತಿಗಳು 

ಸಂ|| ಸುಬೋಧ ಎಂ . ರಾಮರಾವ್ 
೬ . ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರಾಯರ 
ಕೃತಿಗಳು 

ಸಂ || ಸುಬೋಧ ಎಂ . ರಾಮರಾವ್ 
ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲದಾಸರ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀ ಮೋಹನದಾಸರ 
ಕೃತಿಗಳು 

ಸಂ|| ಸುಬೋಧ ಎಂ . ರಾಮರಾವ್ 
- ೮ . ವಿಜಯದಾಸರ ಸುಳಾದಿಗಳು : 

ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತಿ , ೧೯೨೪ ಸಂ || ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾ ವ್ 


- ೭ . 


೧೦. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವಿಜಯದಾಸರ ಕೀತ್ರನೆ, 
ಭಾಗ- ೧ 

ಸಂ || ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ 
ವಿಜಯದಾಸರ ಕೀತ್ರನೆ, 
ಭಾಗ- ೨ 

ಸಂ || ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ 
೧೧ . ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳವರ ಕೃತಿಗಳು 

ಸಂ|| ಸುಬೋಧ ಎಂ . ರಾಮರಾವ್ 
೧೨, ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸರಾಯಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳವರ ಕೃತಿಗಳು 

ಸಂ | ಸುಬೋಧ ಎಂ . ರಾಮರಾವ್ 
೧೩ . ಶ್ರೀ ಪುರಂದರದಾಸರ 
ಸುಳಾದಿಗಳು 

ಸಂ|| ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತರಾವ 

ಗೋರಬಾಳ 
೧೪ , ದಾಸರ ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು, 
ಭಾಗ - ೧ 

ಸಂ || ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ 
೧೫ . ದಾಸರ ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು, 
ಭಾಗ- ೨ 

ಸಂ|| ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್ 
೧೬. ಶ್ರೀ ಹರಿದಾಸರ 
ಉಗಾಭೋಗಗಳು 

ಸಂ|| ಹರಿದಾಸರತ್ನ೦ಗೋಪಾಲದಾಸ 
ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ 
ತತ್ತ್ವಸುವ್ವಾಲಿ 

ಸಂ || ಹರಿದಾಸರತ್ನ೦ಗೋಪಾಲದಾಸ 

( ೧೯೬೭) 


ಸುಬೋರ್ಘೋಷ್ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 
” 


ಈ ಸರಿಹೊತ್ತಿನ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ದಾಣದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ 
ರೈಲುಗಾಡಿ ಯಾವುದು ? ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಟಿಬಂದ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದ ರೈಲಾಗಿರಬಹುದು. ಹಡಗಿನ ಸೈರನ್ನಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿತ್ತು ; ಅದು ಆಗಲೇ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ತಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 
ತರಲು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿದೆ. . 
- ರಾಜಪುರ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ರೈಲುಗಾಡಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಬಾಯಿಂದ 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . ಮೊದಲನೇ ದರ್ಜೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ನಿರೀಕ್ಷರ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಒರೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ. ಕಸ ಗುಡಿಸುವವನು ತನ್ನ ಹಳದಿ 
ಬಣ್ಣದ ಪೊರಕೆಯಿಂದ ಕೋಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಡಿಸತೊಡಗಿದ. 

- ನದಿದಂಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ರೈಲುಗಾಡಿಯು ಷಟಲ್ ಗಾಡಿಯಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ 
ಇವತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ . ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸಂವಾಲಿನ ಕೂಲಿಯವರೇ ಹೆಚ್ಚು . ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೋ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮೊದಲನೇ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿರಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಕಟಿಹಾರ್‌ನ ಸಕ್ಕರೆ 
ಕಾರ್ಖಾನೆಯ ಮಾಲೀಕನೋ ಅಥವಾ ಡಾರ್ಜಿಲಿಂಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಟೀ ತೋಟದ 
ಮ್ಯಾನೇಜರನೋ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಮೊದಲನೇ ದರ್ಜೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ 
ಕೋಣೆಯನ್ನು ಆ ರಾತ್ರಿ ಆತುರಾತುರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು . ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಖಾನೆಗೂ 
ಅಥವಾ ಟೀ ತೋಟಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮೊದಲು ಬಂದವಳು ಬಂಗಾಳಿಯ ಶ್ರೀಮಂತ ಯುವತಿ ಚೆಲುವೆ. ಕಾಶ್ಮೀರಿ 


* ಮೂಲ: ಬಂಗಾಳಿ, 


೭೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕೋಟನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಧರಿಸಿದ್ದ ಪಚ್ಚೆಯ ಕರ್ಣಕುಂಡ 
ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ಮಾಟವಾದ ಕೇಶಶೃಂಗಾರ ಅವಳ ಉತ್ತಮ ಅಭಿರು ! 
ಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿತ್ತು . ಪೋರ್ಟರನೊಬ್ಬನು ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಅವಳ ಸಾವು 
ನನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ . ಅವಳು ಮಳೆಸೋನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಡ 
ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದಳು. 

ಅವಳ ಒತ್ತಿಗೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ಪೋರ್ಟರು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆಯ ಗುಡ್ಡವನ್ನೆ ಹೊರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಸೂಟ್ಕೇಸನು 
ತಂದಿದ್ದ . ಕನ್ನಡಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆತ ಭಾರತೀಯ ಉಡುಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ದಲ್ಲದೆ ಭುಜದ ತುಂಬಾ ಶಾಲೊಂದನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ . 
- ಒ೦ದೇ ರೈಲುಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಗಂಡ 
ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸು ಒಂದೇ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಇದು ಒಂದೇ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿತ್ತು . ಅವರಿಬ್ಬರಿಗ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ಅವನು ಕೆಲಗಂಟೆಗಳವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಅವರವರ ರೈಲುಗಾಡಿಗಳು ಬಂದನಂತರ ಅವು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು, ಇವಳ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇವಳು ಸಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು . 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರೊ ಬ್ಬರು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೊರಡಲನುವಾದರು . ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತೈ 
ಚಿತ್ರದಂತೆ ನಿಂತರು . ಇಬ್ಬರೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸರಿದರು. ಸಂದಭ 
ಅವರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಸಿವಿಸಿಮಾಡಿತು. ಬಹುಶಃ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಭೇಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರಿಬ್ಬರ ಇರವಿನ ಪ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಜೈಲಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಖೈದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಡಿದುತಂದು ಅದೆ 
ಕೋಣೆಗೆ ಕೂಡಿಹಾಕಿದಂತಾಗಿತ್ತು . 

ಮಾಧುರಿ ರಾಮ್ ೪ ಕೋಟಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಹೊಳೆಯ 
ತಿದ್ದು ವು . ಒದ್ದೆಯಾದ ಕನ್ನಡಕವನ್ನು ಒರೆಸದೆ ಅದರ ಮುಖಾಂತರವೇ ಬೆರಗೆ 
ಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸಲಾಡಲ್ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ, 
* ರಾಜಪುರ ಜಂಕ್ಷನ್ನಿನ ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಕೋರ್ಟಿನ ಕಟಕಟೆಯೇನಲ್ಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುವರಾಗಲಿ ಯಾರು 
ಇರಲಿಲ್ಲ . ಆದರೂ ಈ ಸನಿಹ ಸಾಮೀಪ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಹಾಗು 
ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೋದ 
ತುಂಬಾ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಅನಿಸಿರಬಹುದು, ಸವಾಡಲ್ ಬಾಗಿ 
ತನಕ ಹೋಗಿಪೋರ್ಟರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆದ. 


೭೭ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 
ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆನಿಸಿತು ಸವಾಡಲ 
ನಿಗೆ ; ಆದರೆ ಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ? ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗುವುದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದೀತು. ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಸ್ಟೇಶನ್ ಹೊರಗಿರುವ ರೆಸ್ಟ್ ಹೌಸ್ ಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ಅಲ್ಲೊ ದೀಪವಿಲ್ಲ, ಫರ್ನಿಚರಿಲ್ಲ. 
- ಸವಾಡಲ್‌ನ ಕರೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪೋರ್ಟರ್ ಬರದೇ ವೆಯಿಟರ್‌ 
ಬಂದವನು ಏನೋ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅವನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಸಟಾಲ್ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ 
* ನೋಡಿದ. ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಳಿ ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಡಿಯಿತು. ಕೋಣೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮೇಜಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತ. ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಅಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಮಾನಸಿಕ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಅವಿವೇಕವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಭಾಸ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಹೆಂಗಸಿನನೋಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದರೆ ಅದು ಅಂಜುಕುಳಿತನದ ನಿರ್ಬಲತೆ , 

ವೆಯಿಟರನು ಹೇಳಿಕೆಗೋಸ್ಕರ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದ. ಸವಾಡಲನು ಮೇಜಿನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಚಹಾವನ್ನು ತರಲು ಹೇಳಿದ. 
ಅದೇ ಕೋಣೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಾಧುರಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕಾಶ್ಮೀರಿಕೋಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. 

ಇಂದು ಸವಾಡಲ್ ದತ್ ಮತ್ತು ಮಾಧುರಿರಾಮ್ ಇಬ್ಬರೇ ಪ್ರಯಾ 
ಣಿಕರು. ಅವರವರ ರೈಲುಗಾಡಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದು . ಇವತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕಳೆದ ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ವರ್ಷದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪರಿಚಯಸ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಸುಮಾರು ಏಳು ವರ್ಷಗಳು 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಸ್ಪರ ಅವರ ಭೇಟಿ ಆದಾಗ ಅವಳು 
ಮಾಧುರಿ ಮಿತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸುಂದರ ಹುಡುಗಿ ಎನಿಸಿದ್ದ ಅವಳು ಸವಾಡಲ್‌ನ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ಗೆಳತಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು 
ದಿನ, ಗಟಶಿಲಾದಲ್ಲಿನ ಕಾಡೆಲ್ಲಾ ಮಧುರ ಸುಂದರ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ, ಜೇನಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಆತ್ಮೀಯತೆಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮಹುವಾಗ್ರೇವಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಯ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವಳು ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸವಾಡಲನು 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು. 

- ಬಹಳ ಬೇಗಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಣಯಾಂಕುರವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ . ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮವು ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆ ಆಯ್ತು . ಸುಮಾರು ಏಳು ವರ್ಷಗಳ 


೭೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವರೆಗೂ ಈ ಸಂಬಂಧ ಹಾಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ 
ನಡೆಸಿದ ನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪುನಃ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾ | 
ಕೊಂಡರು. 

ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದ ಬದುಕು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿಚ್ಚೇದನೆ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಅಗಲುತ್ತೇ 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಾರೈಸುವುದು ನಟನೆಯೆಂದ 
ಅನಿಸಿರಬೇಕು. ಗಟಶಿಲದ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಪ್ರೇಮ 
ಏಳು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಹುಸಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . 

ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವಿನ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿದುಹೋಗಿರು ; 
ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂದೇಹವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ . ಸವಾಡಲು ಒಂದು ದಿನ ಆಲ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ , ನಡಗುತ್ತಿರುವ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ, 
ತಿದ್ದಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಧುರಿ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದನ್ನು ಓದುತ್ತ. 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೆಲಸದ ಮೇರೆಗೆ ಒಂದು ವಾರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ 
ಭುವನೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ . ಗಂಡನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡಲು, ಸುಖಪ್ರಯಾಣಕೋರ 
ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವಳು ಎದ್ದು ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಿಟಕಿಯ ಮುಖಾಂತರ ಕೋ ? 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆಳಕು ತಿರಸ್ಕಾರದ ಮನೋಭಾವನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು .. 
ಈ ಚಳಿಗಾಲದ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅದೇ ವರ್ಷ 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನದ ಸಾಯಂಕಾಲ ಕೂರದಿನವಾಯಿತು. ಪ್ರ 
ಭಾನುವಾರದಂತೆ ಮಾಧುರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೃಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಸುತ್ತಾಡ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಳು. ಸವಾಡಲನು ಚಾಲುಕ್ಯರ ದೇವಾಲಯದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸ 
ವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ . ಭಾನುವಾರದ ಮಾಮೂಲುಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ವಿಚಾ 
ನನ್ನೆ ಅವನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ . ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲಾರದೇ ಹೋದ. ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮಾಧು 
ಗಂಡನ ಬರವಿಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದು , ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ : 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಿರರ್ಥಕವಾದುವು ಎಂದು ತಿಳಿದಳು. 
- ಪ್ರೇಮದ ಭರತಿ ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ ಇಂತಹ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಇಲ್ಲದಾಯ್ತು . ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವು ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನದ ವಸ್ತು ಎಂಬ ವಿಚಾ 
ವನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತರು. ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ 
ಏನಾದರೂ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೇಗೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು ; ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬದುಕಿದ್ದಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಟಶಿಲಾದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮರೆಯಲ 


೭೯ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 


ಯತ್ನಿ ಸುವ ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನವೇನಾದರೂ ನಡೆದಿದೆಯೆ ? ಬಹುಶಃ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಸವಾಡಲ್ 
ಮತ್ತು ಮಾಧುರಿ ಮೌನಿಗಳಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮುಖ 
ತಿರುಗಿಸಿ ಕೂತರು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂಬ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು 
ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ದೂಷಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ 
ತಾವು ಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಸರಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ದೂಷಣೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ . ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಬೆಳೆಯು 
ತಿತ್ತು . ಯಾರೊಬ್ಬರ ಕಡೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುವುದು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ವಿಚಾರಗಳೂ ನಿರ್ಧಾರವಾಗದೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡವು. ಅಪರಿಚಿತತೆಯ ಸೋಗು 
ಮಿತಿಮೀರಿದಂತಾದಾಗ ಸಹಿಸಲಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ದೂಷಿಸದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆದರು. ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾಗದ ಗೊಂದಲದ ಬವಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ . ಸಿವಿಲ್ಕೋರ್ಟ್ನ ಅರ್ಜಿಯ 
ಮುಖಾಂತರ ಏಳುವರ್ಷದ ಮದುವೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ಮೌನವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಗೊಳಿಸಿದರು . 

ವಿಚ್ಛೇದನ ಪಡೆದ ಒಂದು ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಆನಂದರಾಮ್ 
ಎಂಬ ಇಂಜನಿಯರ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಮಾಧುರಿಯ ಮದುವೆ ಆಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಸವಾಡಲ್ ಕೇಳಿದ. ಪೊ , ಸವಾಡಲ್ ದತ್ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಶಾಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೊಲಿಗೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿನಿ ಆಗಿದ್ದ ಸುಧಾಕಾನಳನ್ನು ಮದುವೆ ಆದ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಧುರಿ ಪೇಪರ್‌ ನಲ್ಲಿ ಓದಿ ತಿಳಿದಳು , 

ಈ ಹೊಸ ಮದುವೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರಬೇಕು. 
- ಬೇರೆಯವರು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಲಿ , ಮಾಧುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಸ ವಿವಾಹದಿಂದ 
ತಾನು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇನೆಂಬ ವಿಚಾರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು . ಸಮಾಜವು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಸುಧಾಳೊಂದಿಗೆ ಸವಾಡಲ್ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ . 

ಪ್ರಾಣಹೋಗುವಂತಹ ಈ ಚಳಿರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮಾಧುರಿರಾಮ್ ಮತ್ತು 
ಸಟಾಡಲ್ ದತ್‌ನನ್ನು ರಾಜಪುರದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂದುಹಾಕಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅನಿವಾರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳದೇ ಇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲೆಂದೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಹಾಡಿದ್ದರು. 

ಆದರೆ ಕಳೆದುಹೋದುದು ಅಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ, ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಕೋರ್ಟಿನ ಶಾಸನಕಾಯಿದೆಯೇ ಐದು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡು ಜೀವಿಗಳೂ ಒಂದು ರೈಲ್ವೆ ನಿಲ್ದಾಣದ 
ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯ್ಕೆಕೆ? 


eso 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಒಂದುವೇಳೆ ಮಾಧುರಿ ಮತ್ತು ಸವಾಡಲ್ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಗಂಡಸ 
ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸು ಪ್ರಯಾಣಿಕರಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಆಗಿದ್ದರೆ ಈ 
ರೀತಿಯ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಾತಾವರಣವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಡವಳಿಕೆಗೋಸ್ಕರವಾ। 
ಯಾದರೂ ಅವರುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾಧುರಿರಾಯರು 
ಮತ್ತು ಸವಾಡಲ್‌ದತ್‌ ಅವರು ಇವತ್ತು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರಾಗಿರಬಹುದು 
ಆದರೆ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಡ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯರಾಗಿದ್ದೆವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮರೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ? 
ಆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿನ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಮತ್ತು ಯೋಚನೆಗಳಿ೦ದ ಸವಾಡಲನಿಗೆ ಒಂದೆರಡು 
ಸೆಕೆಂಡುಗಳು ಜೊಂಪು ಬಂದಿತು . ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚ್ಚಿದುವು. ಎಚ್ಚ 
ವಾದಾಗ ತಾನಿರುವುದು ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯೆಂದು ತಕ್ಷಣ ಹೊಳೆಯಿತು. ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ಮಾಧುರಿಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ಅವಳು ಗೋಡೆ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾರಿ 
ಕೊಂಡು ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಸವಾಡಲನು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನೇ ನ . 
ಅವಳ ಕಡೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಾಧು 
ಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿಚಿತ್ರ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು 
ತಾನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿತ್ತೆ ? 

ಅವಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಹೊಸತನ ಮೂಡಿತ್ತು . ಅಂಚು ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಗುವ 
ತಿದ್ದ ಕಡುನೀಲಿಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಈ ಮೊದಲು ಎಂದೂ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ . ಹಿಂದೆ, ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರು 
ಹೋಗಲೇಬೇಕಾದಾಗ ಸಾಧಾರಣ ಕೈಮಗ್ಗದ ಸೀರೆಯನ್ನೇ ಉಡುತ್ತಿದ್ದಳು 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ' ಹಸ್ಸು - ಹನ ' ಸೆಂಟನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ನಡಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೋಹಕತೆ ಮತ್ತು ಉಡುಪಿಗೆ ಸಿಂಪಡಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದ ಮಧುರವಾಸನೆ ಕ 
ದಿನ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನಿಂದ ಶೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ 
ಅವಳಿಂದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸವಾಡಲನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಮಾಧುರಿಯನ್ನು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಉದ್ದೇಶಪೂರಿತನಾಗಿ ಮತ್ತು ಕದ್ದು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಇವತ್ತು ಏನೂ ಅಧಿಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತು ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. ಎಷ್ಟೆಷ 
ಬಾರಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಅಷ್ಟ ಷ್ಟು ಬಾರಿ ಅವನಿಗೆ ಅವಳು ಪರಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೆ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಇಂಜನಿಯರ್‌ಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿ ! 
- ಸವಾಡಲನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಯೋಚನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೊರದೂಡಿದ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಆ ತಕ್ಷಣ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳ ವಿಚಾ 
ವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ. ಟವಲ್ ಮತ್ತು ಸೋಪಿಗೆಂದು ಅವನು ಸೂಟ್ ಕೇಸಿ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 


೮೧ 


ಬಾಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ. ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಿಂಬು ಮತ್ತು ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ . 

ಮಾಧುರಿಯ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ಸವಾಡಲನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನೋಡ 
ಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ ಅವಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಎದುರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಇದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ನೋಡಲೇಬೇಕಾಯ್ತು . ಅವನಿಗೆ ತಾನು 
ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬರಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಕದ್ದುನೋಡುವ ಚಪಲತೆಯ 
ಅವಳಲ್ಲಿತ್ತು . ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕೈನಿಂದ ಗಡಿಯಾರ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದುದನ್ನು , ಅದನ್ನು ಮೇಜಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು. ಅವಳು ನೋಡಿದ್ದ ಗಡಿಯಾರ ಅದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಗಡಿಯಾರದ 
ಪಟ್ಟಿ ಯು ಸಹ ಹೊಸದು , ಅದು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು . ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವು 
ಎಂದಿಗೂ ಅವಳಿಗೆ ಸೇರಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಒಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಅವನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ' ದಿಂಬಿನ ಕವರ್‌ ' ಬಣ್ಣದ 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೊಲೆದಿತ್ತು , ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಸೂತಿ ಮಾಡಿತ್ತು . ಅವಳಿಗೆ 
ತಿಳಿದಂತೆ ಅವನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಧುರಿಗೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯಿತು, ಹೊಲಿಗೆ ಮಾಸ್ತರಿಣಿ ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಅವನ ಅಭಿರುಚಿಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟುಗೋಲು 
ಹಾಕಿದ್ದಾಳೆಂಬ ವಿಚಾರ, 
* ಸವಾಡಲನು ಸೋಪು ಮತ್ತು ಟವಲ್ ಅನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ನಾನದ 
ಕೋಣೆಗೆ ಹೋದ. ಅವನ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ನೋಡಲು ಅವಳಿ 
ಗೊಂದು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಲಾಭವಾದರೂ 
ಏನು ? ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಳು ತುಂಬಾ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಬಂದಳು. ಆದರೂ ಹಿಂದಿನ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಹ 
ಅವಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದು ವು . ಐದು ವರ್ಷಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಗುರುತೂ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ . ಅವಳು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸದೇ ಇದ್ದುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೇ ಆಯಿತು. 
ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾಧುರಿಯೇನಾದರೂ ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು , ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಮಾತೃಪೂರಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸುಂದರವಾದ ಅವಳ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಸಿವಿಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಡೊಂಕಾಗಿದ್ದವು. ಏನಾದರಾಗಲಿ, ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೂರು 
ಸೂಟಕೇಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು . ಗಡಿಯಾರ, 
ಪರ್ಸ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಕವು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಇತ್ತು . ಹ್ಯಾಂಗರ್‌ಗೆ ತಗುಲಿಸಿದ್ದ 

6 . 


೮೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕ್ಲೋಸ್ಕಾಲರ್ ಕೋಟನ ಬಂಗಾರದ ಗುಂಡಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಎಂತಹ ಮನುಷ್ಯರಪ್ಪಾ ಇವರು ! ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯು ತೀರಾ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತವಳಿ 
ಅ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಮನವಿಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ , ಮಾಧುರಿ ಮುಖವನ್ನು ಗೋಡೆಗೆ ತಿರು | 
ಕೊಂಡರೂ ಕನ್ನಡಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಬಹುದಿತ್ತು . ಅವನು ತು೦ ? 
ಇಳಿದುಹೋಗಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂದೇಹವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೋ 
ಮಾಸ್ತರಿಣಿ ಇವರ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆಸ್ಥೆ ವಹಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಐು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಧುರಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ತುಂ ? 
ಹಸಿವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಹಸಿವಾಗಿದ್ದ 
ಮಾತ್ರ ಮುಖ ಅಷ್ಟು ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸವಾಡಲನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯು 
ಹಸಿವಾಗಿತ್ತು . ಟಿಫನ್ ಕ್ಯಾರಿಯರ್‌ನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಊಟವನ್ನು ಪ್ಲೇಟುಗ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ. ಅವನು ಊಟ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೆ ನೀರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಕ್ಷಣ ಹೊಳೆಯಿತ 
ಒಂದು ಲೋಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೂಜಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರ 

ಇಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಉದ್ಭವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋವಿಗೀಡುಮಾಡುತ್ತದೆ . 
ಮಾಧುರಿ ಖಂಡಿತಾ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಎದುರಿಸ 
ಅವಳು ಸಿದ್ಧಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಸಂಗ ಅವಳ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿತನವನ್ನು ಅಲುಗೆ 
ಸಿತು. ಕನ್ನಡಿ ಕಡೆಯಿಂದ ಅವಳು ತೀಕ್ಷವಾಗಿ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನ 
ನೇರವಾಗಿ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳು ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾಳೆಂಬ ವಿಚಾರ ಚೆನ್ನಾ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಅವಳು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿರ್ಲಕ್ಷವನ 
ಈಗಿನಕೋಪ ಮತ್ತು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇದೇ ತು೦೯ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು , 

" ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ನೀವು? ” ಅವಳು ಕೇಳಿದಳು . ಪ್ರಶ್ನೆ ಯ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೇ ಸವಾಡಲನು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ; ಆಶ್ಚಯ 
ದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ . 

ಮಾಧುರಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಸ್ಫೋಟಗೊಂಡಳು, “ ಒಂದು ಲೋಶಿ 
ನೀರನ್ನು ತಂದುಕೊಡೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೇನೂ ನಿಮ್ಮ ತಲೆ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ! ” 

ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗೆಯು ಚಿಮ್ಮಿತು, " ಹೌದು ಹಾಗೇನೂ ಆಗುತ್ತಿ 
ಲಿಲ್ಲ ”, ಎದ್ದು ನಿಂತ ಅವಳು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಲೋಟವ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 


೮೩ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅವನಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ ನೀರನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಳು. 
ಬಹುಶಃ ಅವಳು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ಮೌನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ ಮುಗುಳಗೆಯು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ತೆರೆಯನ್ನು 
ಕಿತ್ತೊಗೆದಿತ್ತು . ಈಗ ಅದು ಬರೀ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಷ್ಟೆ . 

ನೀರಿನಲೋಟವನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಊಟದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಓರಣ 
ವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಕೈ ಬಳೆಗಳು ಗಾಜಿನ ಲೋಟಕ್ಕೆ 
ಬಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೊರಟ ರಣತ್ಕಾರದ ಧ್ವನಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಐದು 
ವರ್ಷಗಳ ನೆನಪುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿತು. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಭೇಟಿಯಾದ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪರಿಚಯಸ್ಥ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಂತೆ ಇದ್ದರೆಂದು ಯಾರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ? 
ಈಗ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಅನ್ನೋನ್ಯ ದಂಪತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಅವಳ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳು ತೆಳುವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗನ್ನಿ 
ಸಿತು. ಊಟದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅವಳು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಚಮಚೆಯನ್ನು ಅವಳು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ 
ಅವಳ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು . ಅವಳು ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಳು . 
ಅವರಿಬ್ಬರ ದೇಹಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಗುಲಿಕೊಂಡಿದ್ದು ವು . ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಆ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಬ್ದ ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 
ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನ ಒಂದು ಅಂಚಿನ ಭಾಗವು ಅವನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿತ್ತು , 
ಅದನ್ನು ಅವಳೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಳು, ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಈ ದೃಶ್ಯ 
ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

“ ಬಹುಶಃ ಇವೆಲ್ಲಾ ಹೋಟೆಲಿನ ಊಟವಿರಬೇಕು ” ಮಾಧುರಿ ಕೇಳಿದಳು. 
ಅವಳ ಮಾತಿನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸವಾಡಲನು 
ಗುರುತಿಸದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಊಟದ ಬಗ್ಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು . ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುವನಂತೆ ಅವನು 
ಹೇಳಿದ , “ ಹೌದು ಕಾಥೇಯಹಾರನ ಬಾಜಾರ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ ”. 

“ ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಿರಿ ? ” 
- “ ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಸವಾಡಲನು ಹೇಳಿದ. ಪುನಃ ಅವಳು 
ಕೇಳಿದಳು “ ನೀವು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೀರಾ ? ” 

“ ಹೌದು, ನಿನ್ನ ಸಮಾಚಾರವೇನು ? ” 
. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಈ ರೀತಿ ತಿರುಗದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಅವಳ ಕೈ ನಡುಗಿತು, ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ತಿಮಿತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು . 
ಅವನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಏನಾಗಿದ್ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗಿ ನಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ತಾನು ರಾಜಘಾಟ್ ಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು . 

ಆ ವಿಚಾರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರಾಗಿ ಒಂದೇ ರೈಲುಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೈಲುಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವು 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬರು ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಕಡೆ ಹೊರಟಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ರಾಜಘಾಟ್ 
ಇನ್ನೇನು ಅಗಲುವ ವೇಳೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತೀರಾ ಸಮಾ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಉತ್ಕಟತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ 
ಸವಾಡಲನು ಕೇಳಿದ : 

“ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಪಾಟ್ಲದ ರೈಲುಗಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು ? ೨೨ 

“ ಹೌದು, ನೀವು ಬೇಗ ಊಟ ಮುಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ ” ಎಂದ 
ಮಾಧುರಿ. ಇಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿರ 
ಆಗಿರಬೇಕವಳಿಗೆ, ಹೇಗೋ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬಂದ 
ಪಾಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರೈಲುಗಾಡಿಯನ್ನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಅ 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡಳು. ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲ ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಬಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಗಡಿಯಾ 
ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿ ಪುನಃ ತನ್ನ ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿಕುಳಿತಳು . 
- ವಿದ್ಯುತ್ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಜಿನ ಲೋಟದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಬೆಂಕಿಯ ರಸರ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು . ಅವಳು ಓರಣವಾಗಿ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆಜೋಡಿಸಿದ್ದ ಊ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅವಳ ಉಪಚಾರದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದು ವು. ಸವಾಡಲನ ಮಕ 
ಪುನಃ ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡಾಯಿತು. ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಈ ಬೆಳಕಿನ 
ಏಕೆ ಓಡಿದೆನೆಂದು ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ. 

- ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ ಪುನಃ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯೇ ಆಯಿತು. ತ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ರೈಲು ಗಾಡಿಗಳು ಬರುವ ಕಾಲವನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಯಾಣಿಕ 
ಸಹ ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿತು . ಆದರೂ ರೈಲುಗಾಡಿ ಬರುವ ವೇಳೆ ಆಗಿರ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೇ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಸೂಚನೆಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ . ಕೆ 
ಯಾರೋ ಬಂದಂತಾಯ್ತು , ಆದರೆ ಅವನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲದೆ ವೆಯಿ 
ಆಗಿದ್ದ . ಟ್ರೇನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೋಟ ಚಹಾ ಇತ್ತು ; ಅದನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದ. 

ಸವಾಡಲನು ಲೋಟದ ಕಡೆ ಹಸಿದವನಂತೆನೋಡಿದ , ತಕ್ಷಣವೇ ಹಾ ; 
ಕಂಡವನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದ. ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಎರಡು ಲೊ 


೮೫ 
ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 
ಚಹಾ ಅವನ ವಿಧಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ವೆಯಿಟರನು ಎರಡು 
ಲೋಟ ಚಹವನ್ನು ಏಕೆ ತಂದ ? ಅವನಿಗೆ ಚಹಾದ ಲೋಟವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ನೇರವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಮಾಧುರಿಗೆ ಅವನು ಊಟ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿತ್ತು , ಈಗ ಚಹಾವನ್ನೂ ಕುಡಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತಳು . 
ಲೋಟಗಳಿಗೆ ಚಹಾವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಏಕೆ ಹೋದ ಆ ಅವಿವೇಕಿ ವೆಯಿಟರ್ ! 
ಆದರೆ ಸಟಾಡಲ್ ಏಕೆ ಅಷ್ಟು ನಾಚಿಕೆ ಪಡಬೇಕು ? ಅವಳಿಗೆ ಹಳೆಯ ದಿನದ 
# ಘಟನೆಯೊಂದು ನೆನಪಾಯಿತು, ಆದರೆ ಆ ದಿನಗಳು ಮತ್ತೆಂದೂ ಬಾರದ 
ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
| ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ ರಜೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನೊಂದಿಗೆ 
ಮಧುಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅದು ಅವರು ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೇ ದಿನ. 
` ಒ೦ದು ಲೋಟಾ ಚಹಾವನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ ಇಡೀ ದಿನವನ್ನು ತೋಟದಲ್ಲಿಯೇ 
- ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ . ಈ ರೀತಿಯ ಮುಷ್ಕರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಚಹಾವನ್ನು 
ಮಾಧುರಿ ತಂದುಕೊಡದೇ ಆಳೊಬ್ಬನ ಕೈಲಿ ಕೊಡಿಸಿದಳೆಂದು, ಈ ವಿಚಾರ 
ಗೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿಗೊಂಡರು . ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಧುರಿ 
ಯನ್ನು ಬೈಯ್ದರು, ಅವಳ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರ ಗೊತ್ತಾದಕೂಡಲೇ , 
ಸಟಾಡಲನಿಗೆ ಚಹಾವನ್ನು ನೀನೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಳಿನ ಕೈಲಿ 
ಕಳಿಸಿದ್ದು ನಿನ್ನದೇ ತಪ್ಪೆಂದು ಮಾಧುರಿಯನ್ನು ಬಯ್ದಿದ್ದ. 
* ಈ ರಾತ್ರಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಈಗ ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್ತ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ಊರು ಮಧುಪುರವೂ ಅಲ್ಲ, ಈ ಕೋಣೆ ಅವಳ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮನೆಯ 
- ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡ ಗಂಡನಂತೆ ಸವಾಡಲನು ಮೊರೆಯನ್ನು 
- ಅತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಮಾಧುರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು . 
1. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮಾಧುರಿಗೆ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಳಂತೆ ಇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿರೀಕ್ಷೆಯ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿನ ಈ ದೃಶ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ನಾಟಕ 
ದಂತಿದೆ ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಅವನ ಕೋಪದ ಗುಣ ಪುನಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಚಹಾವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಇವತ್ತು ಯಾರೂ 
ಅವಳನ್ನು ಬೈದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು. ಈಗ ತನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. 

“ ಏಕೆ ನೀವುಊಟಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅವಳ ಧ್ವನಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಆತ್ಮೀಯತೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು . 


೮೬ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
" ಈ ಅವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ” ಸವಾಡಲಿ? 
ಉತ್ತರವಿತ್ತ . 

“ ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಚಹಾವನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ” 
“ ಅದು ಒಳ್ಳೆಯ ಯೋಜನೆ, ಆದರೆ ನೀನು ಏನು ಮಾಡುವೆ ? ” 

ಮಾಧುರಿಯ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕುತೂಹಲದ ನಗೆ ಮೂಡಿತು, ಅವು 
ಕೇಳಿದಳು, 

“ ನಾನೂ ಒಂದು ಲೋಟಾ ಚಹಾವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆ 
ಕಾಯಿದೆಯೇನಿಲ್ಲವಲ್ಲ ”. ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ನಗುತ್ತಾ ಸವಾಡಲ್ ಹೇಳಿ 
“ ಹಾಗೇನೂ ಇಲ್ಲ ; ಆದರೆ ವೆಯಿಟರನು ಎರಡುಲೋಟಾಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾಗಬಾರದು ? ” ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿ 
ಕೂಡಿದರು . ಅದು ನಿಜಕ್ಕೂ ವೆಯಿಟರನ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಅದು ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿಧಿಯಾ 
ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅದೂ ಮಳೆಯ ರಾತ್ರಿಯ 
ಐದು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಒಂದು ರೈಲುನಿಲ್ದಾಣದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯ 
ಎದುರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿಬರಬೇಕಿತ್ತೆ ! 
- ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ 
ಅವಳು ಮೇಜಿನ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದು ಚಹಾವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿದಳು. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಆ 
ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಸವಾಡಲನು ಆರಾ 
ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ತನ್ನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದ. . 

ಪ್ರತೀಕರಿಸದೆ ಮಾಧುರಿಯು ಬಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಳು. ರಾಜಪು 
ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಇಬ್ಬರಿ 
ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಎರಡು ಹೃದಯಗಳಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸವಾಡಲನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆರತಕ್ಷತೆಗೆ ಕೂರಿಸಿದ ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
- ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ಚಹಾವನ್ನು ಕುಡಿದ ಮೇಲೆ ಸವಾಡಲನು ತೃಪ್ತಿ ಹೊ 
ದವನಂತೆ ಕಂಡ. ಅದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಚಹಾದ ರುಚಿಯಿಂದ ಬಂದುದ 
ಮಾಧುರಿಯ ಕೈಗುಣದ ಪ್ರಭಾವ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋ೦ಕಿದುದರಿಂದ, 

“ ನೀನು ಬಿಂಕದಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡವಳಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದುದು ನನಗೆ ಒ೦ 
ರೀತಿಯ ಅಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತ್ತು ” ಎಂದು ಸವಾಡಲನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟ . 

ಮಾಧುರಿಯು ಸಹಾ ನಕ್ಕುಳು, “ ಇದು ನಿಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದಿರೇನು? ಆದರೆ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಪರಿತಾಪಪಟ್ಟಿ ನೆಂದು ನನಗೊಬ್ಬ 
ಗೊತ್ತು ”. 

“ನೀನು ಹೆದರಿಕೊಂಡಿದ್ದೆಯೇನು ? ?? 


PS 2 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 


" ಹೌದು ” ಎಂದು ತಲೆಬಾಗಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು. 
“ ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೇನಾಯ್ತು . ” 

ಕುಲ್ಲಕವಾದ ವಿಚಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರಿರ್ವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಅವನಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಂತೂ ವಿವರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುಃಖದಿಂದ 
ತುಂಬಿತ್ತು . ಅವಳ ಮಾತು ಸಹ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು . ಅವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಧ್ವನಿಯು ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು . ಕಳೆದು 
ಹೋದುದು ಹೋಗಲಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಭಯವೇಕೆ 
ಬೀಳಬೇಕು, ಅನುಕಂಪವೇಕೆ ಸತ್ತು ಹೋದವರ ಮೇಲೆ ಅನುಕಂಪ, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಯುವ, ವಿವೇಚಿಸುವ ಕೆಲಸ ಸುಲಭ . ತಾವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೊಂದು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ 
ತಮ್ಮಗಳ ಜೀವನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯದರ ಬಗ್ಗೆ ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿ 
ಸೋಣ ಎಂದು ಮಾಧುರಿ ಮತ್ತು ಸವಾಡಲರು ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು . ಹಳತರ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ದ್ವೇಷ, ಸಂದೇಹ ಮತ್ತು 
ಹೆದರಿಕೆಗಳು ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿದು ಅನಿಲದಂತೆ ಚದುರಿಹೋದವು. ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಬದುಕನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದೀರ್ಘ 
ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದಿನವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದೊಂದು ಕಳೆದು 
ಹೋದ ದಿಗಂತವೆಂದು ನಂಬಲೂ ಸಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ದಿನದ 
ಬದುಕಿನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಮನುಷ್ಯರೇ ಅಲ್ಲವಾಗು 
ತಿದ್ದರು. ಸವಾಡಲನ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಮಾಧುರಿಯೇ ಮಾತನ್ನೆ ತಿದಳು : 
“ ನೀವು ತೂಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇಳಿದುಹೋಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ”. 

“ ನಾನು ಅದೇ ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ನೀನೇನು ಹೇಳುವೆ ”, ಅವಳ 
ಬೆರಳುಗಳ ಕಡೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾ ಕೇಳಿದ, “ ಅವು ಏಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ತೆಳುವಾಗಿವೆ ? ” 

ಮಾಧುರಿ ಇನ್ನೇನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಸೀರೆಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ , ಭಾವಕತನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅವಳ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಅದುಮಿದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧುರಿ ಬೇಡವೆನ್ನಲಿಲ್ಲ . 

ಹೊಸದಾಗಿ ನೋಡುವವನಂತೆ ಅವನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ. 

“ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ” 
- ಎಂದ. ಎಲ್ಲವೂ ಬದಲಾಯಿಸಿತ್ತು , ಅವಳ ಮುಖವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಹಳೆಯ ಬದುಕು ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿತ್ತು . ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದ ಮುಖ ಮಾತ್ರ 
ಅದೇ ಆಗಿತ್ತು ! ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಇದೇನು ತಮಾಷೆಯೇ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಜಾದುವೇ ? 


೮೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಾಧುರಿಗೆ ತುಂಬಾ ನಾಚಿಕೆ ಆಯ್ತು ; ಪ್ರೇಮದ ಮೊದಲ ನುಡಿಗಳು 
ಕೇಳುವ ಪ್ರೇಮಿಯ ನಾಚಿಕೆಯಂತಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ತದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ 
ಭೇಟಮಾಡುವ ನವವಧುವಿನ ನಾಚಿಕೆಯಂತಲ್ಲ ಇದು. ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ 
ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯು ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟ 
ಇತ್ತು ಅವಳ ಈ ನಾಚಿಕೆ, ಅವನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದಲೇ ತಾನು ನಾಚಿ 
ನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
- ಇದು ಹಸಿರಾದ ವನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ತದಕೋಣೆಯೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ಹೊ . 
ದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ದಂಪತಿಗಳ ಮನೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಇದು ಒಂದು ರೈ 
ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು. ಆ 
ಅವರು ಕುಳಿತ ರೀತಿ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಗುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಂತೆ, ಮತ್ತೆಂದ 
ಅವರು ಅಗಲದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . 

ಇಬ್ಬರೂ ಚಹಾ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಕೇಳಿದಳು , “ ನಿಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ 
ಎಲ್ಲಿ ? ” 

* ಡೆಹರಾಡೂನಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದಾರೆ ”. 
“ ಪುತಿಯ ಸಮಾಚಾರವೇನು ? ೨೨ 

* ಪುತಿ ? ಅವಳು ದೊಡ್ಡವಳಾದಳು, ಮದುವೆಯ ಆಯ್ತು , ನಿನ 
ನೆನಪಿದೆಯೇ ರಮೇಶನದು ? ಅವನು ಈಗ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಅವ 
ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಆದ ”. 

ಅವಳ ಕೈಗಳಿನ್ನೂ ಆವನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ವು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವನು ತುಂಬಾ ಹೆದರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . ಬಹ 
ಹೊತ್ತು ಹುಡುಕಾಡಿದನಂತರ ಐದುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ , ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಹೆದರುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು ಪುನಃ ಮಾಯವಾಯಿತು. 

“ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವಿಯಾ ಮಾಧುರಿ ? ” 
“ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೆ , ಏಕಿಲ್ಲ ? ” 
“ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆತಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ” 

“ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಈಗಿನ ಇರುವಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ”. 

“ ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ ”. 

ಮಾಧುರಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದಳು, ತಾನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಅವಳ ತಲೆ ಸವಾಡಲನ ಕಡೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಲಿತು. ಕಣ್ಣಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಅವಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹದಿಂದಕೂಡಿರುವ 


ese 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 
ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು . ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿ 
ಕೇಳಿದ , 

“ ನೀನು ಹೇಳಲೇ ಬೇಕು ಮಾಧುರಿ, ಉತ್ತರ ಕೊಡುವತನಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ” ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಕೂಡಲೇ ಮಾಧುರಿ 
ಅವನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. 

ಅವಳನ್ನು ಹೋಗಲು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ನಿಂತ. ಚಳಿಗಾಲದ ಆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಮೌನವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಜೋರಾಗಿ ಗಂಟೆ ಬಡಿಯಿತು. ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ತೂಗುಹಾಕಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಯ ಸಹ ತುಸು ಅಲುಗಾಡಿದಂತೆ ಆಯಿತು. ನಿರೀಕ್ಷೆಯ 
ಕೋಣೆಯು ಸಹ ಅವರ ಮಾಲಿಕತ್ವ ಆಕ್ರಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದಂತೆತೋರಿತು . 
ಒಂದು ಪ್ಯಾಸೆಂಜರ್ ಗಾಡಿಯು ನಿಲ್ದಾಣದೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಮಾಧುರಿ 
ಹುಚ್ಚಿಯಂತೆ ಬಾಗಿಲಿನ ಕಡೆ ಓಡುತ್ತಾ ಕಿರುಚಿದಳು , ' ಈ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ...? 
1 ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಈಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆನಂದಿರಾಮ್, 
ಮಾಧುರಿಯ ಗಂಡ. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಮುಖ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಉಬ್ಬಿತು. ಮಾಧುರಿಯ ಮುಖ ಸಹ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗು 
ತಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದುಃಖದ ಛಾಯೆ ಉಳಿದಿತ್ತು ; ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದ ದೀಪದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣ ಉಂಟಾಗುವ ಹೊಗೆಯಂತೆ. 

ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಆನಂದರಾಮ್ ಕುತೂಹಲದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ : 
“ನೀನು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವೆ ತಾನೆ ? ” | 
“ಹೌದು, ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನಲ್ಲಾ ! ” 
“ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? ? 
“ ಹೌದು. ” 

" ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು, ಈಗಲೋ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಾವ ರೈಲು 
ಗಾಡಿಗಳೂ ಹೊರಟಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಗಂಟೆಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಿತ್ತು . ” 

ಹೆಂಡತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರಾಮವಾಗಲೆಂದು ಆನಂದಿರಾಮ್ ಪ್ಯಾಕೆಟ್ ಒಂದನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಅವಳು ಬೇಡವೆನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರೂ ಸುಂದರವಾದ ಶಾಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವಳಿಗೆ 
ಹೊದಿಸಿದ. 

“ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೋ , ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಯೆನಿಸಬಹುದು. ” 

ತಾನು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲೇ ಕುಳಿತೇ ಸವಾಡಲ್‌ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನು ನೋಡಲಾಗದೇ ಎದ್ದು ನಿಂತ, ಬಾಗಿಲವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇಣುಕಿ 
ನೋಡಿದ, ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ. ಆ ದೃಶ್ಯವಂತೂ 


೯೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಅವನಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಮಾಧುರಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಆ ಸುಂದರವು 
ಶಾಲು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತ್ತು . ಆನಂದರಾಮ್ ನೋಡಲು ಎಷ್ಟು ಸುಖಿ ಮ . 
ಹಮ್ಮಿನ ಮನುಷ್ಯ ! ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪುರಾತನ ಕತೆ 
ನಾಯಿಕೆಯಂತೆ ಮಾಧುರಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು ಸವಾಡಲನ ಕಣ್ಣಿಗೆ. ಈ ದೃಶ್ಯ 
ಸವಾಡಲನು ಸೋತುಹೋದ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ . ಅವನು ಆ ಕೊ 
ಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬಹುದಿತ್ತು , ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವ 
ಅವಳಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. 
- ಆನಂದಿರಾಯಮ್ ತನ್ನ ಕೈಗಡಿಯಾರದ ಕಡೆ ನೋಡಿದ, ರೈಲುಗಾಡಿ 
ಬರುವ ವೇಳೆ ಆಯಿತು. ಮಾಧುರಿ ಕೋಟನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. ಪೋಟ! 
ಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಾಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರೈಲು ಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಮಾಧುರಿ ಗಂಡನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತಳು . ಪೋರ್ಟರುಗಳು ಸಾಮಾ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. ತನ್ನ ಪ್ರ . 
ಉತ್ತರ ಸಿಗಬಹುದೆಂದು ಇದ್ದ ಸಣ್ಣ ನಂಬಿಕೆಯ ಅಳಿದುಹೋಯಿತೇ 
ಸವಾಡಲನಿಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಗತೊಡಗಿತು. ಮಾಧುರಿ ತನ್ನನ್ನು ಅರಗಿನ ಮನೆ 
ಕೂಡಿ ಬೀಗಹಾಕಿ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಹೋದಳೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. 

ಏಳು ವರ್ಷ ನಡೆಸಿದ ಸಹಜೀವನ ಕೇವಲ ಒಂದು ಭ್ರಮೆಯೆ ? ಅದು 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ವಿಚ್ಛೇ " 
ನಾದರೂ ಅದು ಅಷ್ಟೊಂದು ನಿರ್ದಯಿಯಾಗಿ ಹೃದಯವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಲಾದೀ 
ಮಾಧುರಿ ಅವನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಹೊ 
ವಾಗ ಅವಳು ನಗುಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಉತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ! ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನಿಧಾನಿಸದೆ ಹೋದಳು. ಪೋರ್ಟರುಗಳು ಆಕೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಧುರಿ ಬಾಗಿ 
ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಳು ; ಹಿಂದಿನ ಒಲವಿನ ಮನಸ್ಸು ಅವಳ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿರಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರಬೇಕು. ಸವಾಡಲನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಮುಗುಳ್ಳಗೆ ಬೀರಿದಳು, ಅದು ಹೋಗಿ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಸವಾಡಲನಿಗೆ ನಗಲು ಆಗ 
ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಘಾಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರೀತಿ ಅವನ ನರನರಗಳನ್ನು , ಹೃದಯವನ್ನು ಒ 
ತಿತ್ತು . ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನೆಮಾಡಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವೆ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ತಾನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಮಾತ್ರ . 

“ ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ, ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವ 
ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ ”, ಮಾಧುರಿಯ ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ನಗೆ ಕಂದಿತು. ಅವನ ಕ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತಳಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕೇಳಿದಳು “ ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆ ? ” ಸವಾಡ 


ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕೋಣೆ 


ಪುನಃ ಹೇಳಿದ “ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೆಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ”. 

ಮಾಧುರಿ ಮೌನಿಯಾದಳು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮರೆತೇ 
ಹೋಗಿತ್ತು . ಆದರೂ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವಳಿಗೆ 
ನೆನಪಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಏಳು ನಿಮಿಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಏಕೆ 
ಮರೆತುಹೋಯಿತು ? ಸವಾಡಲನೂ ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡಾದ. 

ಮಾಧುರಿ ಹೇಳಿದಳು , “ ನಾನು ಹೋಗಲೇಬೇಕು, ಈಗಾಗಲೇ ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ ” 
ಅವಳ ಮಾತುಗಳು ಮುಖಕ್ಕೆ ರಾಚಿದಂತೆ ಅನುಭವವಾಯಿತು ಸವಾಡಲನಿಗೆ, 
ಮಾಧುರಿ ಹೋಗಲೇಬೇಕು, ಅವಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮಾತು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಸುಮಾರು ಏಳು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ , ಆದರೆ ಇವತ್ತು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ಅವಳನ್ನು ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 

* ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆನೀನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ ? ” ಹತಾಶ 
ನಾಗಿ ಕೇಳಿದ. 

* ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲೇ ಬಾರದು ” ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮಾಧುರಿ 
ಹೇಳಿದಳು . 


“ ಅದು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಅಲ್ಲ . ” 

ಸಮಾಡಲ್ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಾ " ಓಹೋ , ಹಾಗಾ ” ಎಂದ. 
ಮುಖವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಒರಟು ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದ, “ ಹೋಗುವು 
ದಿದ್ದರೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು , ಆದರೆ ನಿಂತು ಈ ನಟನೆಯನ್ನೆ ಕೆ 
ಮಾಡಿದೆ ? ” ಸವಾಡಲನ ಧ್ವನಿ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು . ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಮಾಧುರಿಯ ಮುಖ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಿತು, ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳ ಹುಬ್ಬುಗಳು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿಕೊಂಡವು, ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಊದಿಕೊಂಡ ಅವಳ ಮುಖ ನಗೆಯಿಂದ 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಕೈ ಗಡಿಯಾರದ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು, “ ಸುಧಾ 
ಳೊಂದಿಗೆ ರಾಜ್ ಗಿರ್ ಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ ”. 
- ಸವಾಡಲ್ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಾ ಕೇಳಿದ , “ ಆಮೇಲೆ? ” 

“ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರಲು 
ಆಗುತ್ತದೆ ? ” 

“ ಏಕೆ ? ೨೨ 
“ ಆಗ ನನ್ನ ಹಣದಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವ ಅವಕಾಶವೊಂದು 


೯೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ” ಮಾಧುರಿ ನಗುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು, “ ನೀವು ಇವತ 
ಎಷ್ಟು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಷ್ಟೆ ನಾನು ಸಹಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಆ 
ಬಹುಶಃ ನಾನೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದಂತಹ ಕುಲ್ಲಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ 
ಕೇಳ ಬಹುದು ! ” 

ಕೆಲವು ಸೆಕೆಂಡುಗಳವರೆಗೆ ನಿಸ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ಸವಾಡಲ್ ನೋಡುತ್ತಿರ 
ಅನಂತರ ಅವನು ಜೋರಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ, “ ಹೌದ 
ನನಗೆ ಈಗ ಅರ್ಥವಾಯಿತು ”. 

ಸವಾಡಲ್ ತನ್ನ ಕೈಗಡಿಯಾರದ ಕಡೆ ನೋಡಿದ , ಬಾಗಿಲಿನ ಕಡೆ ಅವ 
ತಿರುಗದಿದ್ದರೂ ಮಾಧುರಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಳೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತ 
ಅರಗಿನ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ ; ಅವನು ನಕ್ಕ ಧ್ವನಿ ಒಂದು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಕೊನೆಗೆ ಬಡಿದು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 

ರಾಜ ಪುರ ಜಂಕ್ಷನ್ನಿ ಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಜೀವ ಬಂದಂತಾಯಿತ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೈಲುಗಾಡಿ ನಿಲ್ದಾಣದೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅ 
ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗುವ ರೈಲುಗಾಡಿ, ಪಕ್ಕದ ಫ್ಲಾಟ್ ಫಾರಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತ 
ಅದರ ಕಡೆ ಸಟಾಡಲ್ ಆತುರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ, 
- ಎರಡು ರೈಲುಗಾಡಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಿದು 
ಅವರಿಬ್ಬರ ಜೀವನದ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಘಟನೆಯಾಗಿಸ್ಫೋಟನೆ ಆದನಂತರ ರಾಜನ 
ನಿಲ್ದಾಣವು ಸತ್ತು ಸ್ಮಶಾನದಂತೆ ಮೌನದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಯಾಣಿ 
ಆಪರೂಪದ ಭೇಟಿಯ ಗುರುತಾಗಿ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ . 
- ಇಲ್ಲ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಭೇಟಿಯಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುರುತು ಉಳಿದಿತ್ತು . ಎರ 
ಖಾಲಿ ಲೋಟಾಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಟ್ರೇಯೊಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿತ್ತು . ಪು 
ರಾಜಪುರ ನಿಲ್ದಾಣ ನಿದ್ರೆಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವೆಯಿಟರನು ಬಂದು ಆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೊಳೆದು ಬೀರುವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ . ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಎರ 
ಲೋಟಾಗಳನ್ನು ಬೀರುವಿನ ಈ ಕೊನೆಯ ಅಂಚಿಗೆ ಒಂದು , ಆ ಕೊನೆಯ ಅ೦೭ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಇಟ್ಟು ಹೋದ. 

ಅನು : ಎನ್ . ಎಚ್ . ನಾಗರಾ 


ನ, ಭ, ನೆಂಪು 


ಕರುಣಿಸೆನಗೆ 


ಆನಂದಪಡಿಸವ್ವ ಎನ್ನ ಕಣ್ಮನಗಳನು 
- ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಯೆನಗೆ 
ನಿನ್ನ ನಾಡಿನ ಭವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 

ಸವಿನಂಥ ದೃಷ್ಟಿ ಯನು ಕರುಣಿಸೆನಗೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ದಿವ್ಯ ದೇಗುಲಗಳನು 

ನೋಡಿನಲಿಯುವ ಹೃದಯ ಕರುಣಿಸೆನಗೆ 
ಮಂದಿರದಿ ಕಡೆದಿರುವ ಘನಶಿಲ್ಪಗಳ ನೋಡಿ 

ಆನಂದಪಡುವ ಮನ ನೀಡುಯೆನಗೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳನೋದಿ ಜ್ಞಾನವ ಪಡೆಯ 

ತಾಳ್ಮೆಯನು ನೀ ದಯದಿ ಕರುಣಿಸೆನಗೆ 
ಹರಿಯುತಿಹ ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳೆಗಳನು 
- ನೋಡಿಸಂತಸಪಡುವ ಮನವ ನೀಡೆನಗೆ 
ಈ ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಸಂಚರಿಸಿ ಮನದಣಿಯೆ 

ಚೇತನವ ಕೊಡು ತಾಯಿ , ವಂದಿಸುವೆ ನಿನಗೆ 
ಎನ್ನಣ್ಣ - ತಂಗಿಯರ, ಅಕ್ಕ - ತಮ್ಮಂದಿರನು 
- ಕೂಡಿ ಬಾಳುವ ಸಹನೆ ದಯಪಾಲಿಸೆನಗೆ 
ಈ ವಿಧದಿ ಬೇಡುವೆನು, ಓ ಕನ್ನಡದ ಮಾತೆ ! 

ಶಕ್ತಿ ಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಗೈಯಲೆನಗೆ 
ನಿನ್ನಡಿಗಳನೆ ಹಿಡಿದು, ಶಿರಬಾಗಿ ನಮಿಸುವೆನು 

ಕವನ ಬರೆಯಲುಸ್ಪೂರ್ತಿ ಕರುಣಿಸೆನಗೆ. 


ಕಮಲ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ 


ನಿರೀಕ್ಷೆ 


ಅಂತೂ ಬ೦ದಾನು. . . .ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಬಂದಾನೆಂದು ನೀಲಿ 
ಸೆರಗಿನ ಕನ್ನೆ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು 
ಪಚ್ಚೆ , ಹವಳದ ಹೂಗಳೂ ಹಾದಿ ನೋಡುತ್ತಿವೆ. . 
ಇವಳ ಮನದಲ್ಲೂ ನೂರು ಮದ್ದಾನೆಗಳ ತಾಕಲಾಟದ ಮೊರೆತ ! 
ಅತ್ತತ್ತು ಒಡಲೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿರಿನುಪ್ಪು . ವಿರಹಬೇಗೆಯಿಂದೆದೆದಾವರೆ 
ಬೇಯುತಿದೆ. ಸುಡು ಮರಳಿನ ಮೇಲೆಕೋಧ ಜಲವನೆರಚುತ್ತಾಳೊನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಮುಗಿಲುದ್ದ ಕ್ರೂ ಇವಳ ಕಣ್ಣು ನಲ್ಲನನ್ನರಸುತ್ತಿದೆ. ನೀಲಿ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲೇನೊ ಹೊಳಪು ! ಇವಳೆದೆಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಒ೦ಟಿತನದ 
ಹಡಗುಗಳು ಸಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಕ್ಷಿತಿಜದೆಡೆಗೆ ಗೋಣುನಿಗುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯುರಿದು ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತದೆ! 


ಮತ್ತಿಲ್ಲಿ. . . . ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಲೆದಲೆದು ಕಣ್ ಕೆಂಪಾದ | 
ಸೂರ್ಯ . . . . ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುತ್ತಾ . . . .ತೆವಳುತ್ತ . . . . ಮುದುಕ ” ನಂತೆ 
ಬಾಗುತ್ತ . . . . ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕಾದು ಕೆಂಡವಾಗಿದ್ದು ತಟ್ಟೆಯಂತೆ ಜರನೆ ಜಾರಿ 
ಇವಳ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಸೇರಿ ತಣ್ಣಗಾಗಿ ತರುಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ! 


೨ . ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರವಾಸ, ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಒಂದು ಅಂಗವಾದರೆ , ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ 
ಅನುಭವದ ಒಂದು ಅಂಗ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಬೇಕನ್ , ಕನ್ನಡಿಗರು 
ಕೋಶಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಹೇಗೊ ದೇಶ ತಿರುಗುವುದರಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಮುಂದೆ ಇದ್ದಾರೆ. 
ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬರುವ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯೆನೂ ಅಲ್ಲ . ಅವರು ಹೋಗುವ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ಅನೇಕ: ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ, 
ಪಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರ, ವಿನೋದ ವಿಹಾರ , ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯ ಆತುರ. ಆದರೆ 
ಈ ರೀತಿ ಹೋಗಿಬಂದವರೆಲ್ಲ ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ, ಬರಿತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ, 
* ಹೋದ ಪುಟ್ಟ , ಬಂದ ಪುಟ್ಟ ' ಎಂಬ ಹಾಗಾದರೆ, ಅದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ, 
ಆತ್ಮವಂಚನೆ, ನಾಡಿನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಪವ್ಯಯ , ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
* ಅಣ್ಣಪ್ಪ ದಂಡಿಗೆ ಹೋದರೂ ಒಂದೆ, ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದೆ ” ಎಂಬ 
ಗಾದೆಯಂತಾಗಿದೆ ಉಳಿದವರ ಅವಸ್ಥೆ , ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ವಿಜ್ಞಾನಿ , 
ರಾಜಕೀಯವೂ ಆರ್ಥಿಕವೊ , ಸಾಮಾಜಿಕವೊ ಧಾರ್ಮಿಕವೊ , ಯಾವ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಭಾವವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಭಾದೀಪ್ತನೂ , ಸಮರ್ಥನೂ , ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೂ , ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಶವಿದೇಶ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ನಾಡಿಗೆ ಆಗುವ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ಅವನ ' ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ' ; ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ . ದೇಶವಿದೇಶ ತಿರುಗಿದ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಸದಿರುವುದು ವಿಷಾದದ 
ಸಂಗತಿ. ಇರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದು , ಇನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಯೋಗವನ್ನು 


ಪಡೆದಿಲ್ಲ . 


ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ವಿ. ಕೃ . ಗೋಕಾಕರ 


೯೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
* ಸಮುದ್ರದಾಚೆಯಿಂದ ', ' ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ' ಮತ್ತು ' ಸಮುದ್ರದೀಚೆಯಿ | 
ಇವು ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳು. ಅ: 
ಪರದೇಶ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿನಚರಿಯಂತೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ 
ಸಂಕಲನವಾದ ' ಸಮುದ್ರದಾಚೆಯಿಂದ ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯ 
ಉತ್ಕಟತೆ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧತೆ ಬಂದಿವೆ . ಪ್ರತಿದಿನದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಆ 
ದಿನವೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದಾಗ ನಿರೂಪಿತವಾದ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಗುರುಗೆಂಪು| 
ಅನುಭವ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುವ ಕಾರಣ, ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲಿನ ದಿನಚರಿ 
ಪ್ರವಾಸದ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪರ್ಕದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ನಿರೂ . 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಮತ್ತು ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಮೊದಲ 
ಬೆಳಕು ಕಿಂಡಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಗೋಕಾಕರ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಈ 
* ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಿಗ ಗೋಕಾಕರಿಗಿಂತ ಕವಿ ವಿನಾಯಕರೇ ಎದ್ದು ತೋರುತ 
ಅಮೇರಿಕದ ಗಡಿಬಿಡಿಯ ಬದುಕು, ನಿರಾಸಕ ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಇ 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಕಾಕರ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಪಡಿನೆಳಲು ಒಡಮೂಡಿ, ಪ್ರವಾಸದ ಸ 
ಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ . ಹಾ . ಈ 
ನಾಯಕರು ಹೇಳುವಂತೆ “ ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ವಿಚಾರಗಳ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಏಕಪಕ್ಷೀಯವಾಗುವುದು ಅನಿವನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ”1, “ ಸಮುದ್ರದಾಚೆಯಿಂದ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೆನಪಿಸುವ, 
ರಚನೆ ಮತ್ತು ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಪಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ, ಗೋಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರವಾಸ ಪ್ರಬಂಧ ( ಸಮುದ್ರದೀಚೆಯಿಂದ '. ೧೯೫೭ 
ಟೋಕಿಯೋದಲ್ಲಿ ಜರಗಿದ ಸಿ. ಇ . ಎನ್ . ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಭಾರತ ಶಾಖ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿ ಹೋಗಿಬಂದ ಗೋಕಾಕರು ತಮ್ಮ ಜಪಾನ್ ಪ್ರವಾ 
ವರದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ ಇದು. ಇದರ ಬರವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನ 
ಯಂತಿದ್ದು , ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಾಗವ 
ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭ ದೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲ ಜಪಾನೀಯರೊ 
ಭಾರತೀಯರ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಗೋಕಾಕರ ವೈಚಾರಿ 
ಪುಸ್ತಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಹರಡಿದೆ. 
- ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ' ಅಬೂವಿಂದ ಬರಾಮಕ್ಕೆ ' ಮತ್ತು ' ಅಪೂ 
ಪಶ್ಚಿಮ ' ಇವು ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಜೋಡಿಯಿಲ್ಲದ ಗ್ರಂಥಗ 


1 ಡಾ|| ಹಾ . ಮಾ . ನಾಯಕ, ' ಸಮೀಕ್ಷೆ', ಪು. ೧೧೨. 


೯೭ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕಾರಂತರ ಆ ಬು , ಅಶ್ಮೀರ, ಪುಷ್ಕರ, ಜಯಪುರ, 
ದಿಲ್ಲಿ, ಸಿಮ್ಯಾ , ಆಗ್ರಾ , ಕಾಶಿ, ಡಾಲ್ಮೀಯಾ, ಕಲ್ಕತ್ತಾ , ಬರಾಮಗಳ ಪ್ರವಾಸದ 
ನೂರಾರು ಅನುಭವಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಆಕರ್ಷಕ ಬರವಣಿಗೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ ಮತ್ತು 
ವಾಸ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಸೊಬಗಿನ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಧಾರಾಳ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕಾರಂತರ ಹಾಸ್ಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಓದುಗರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರವಾಸಿಗರ ಆತ್ಮೀಯ 
ರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಹುದು, 
- ಏನೆಲ್ಲ ಅನುಭವ ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇದು ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಗ್ರಂಥ, ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ' ಅಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ' ದಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ 
ಯುರೋಪ್ ಪ್ರವಾಸದ ಅನುಭವಗಳ ರಸದೂಟವನ್ನು ಸವಿಯಬಹುದು. 
ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಕಾರಂತರೇ ಕಾಣಬಂದು, ಹೆಳ್ಳಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ 
ಕಥೆಯ ಕುತೂಹಲ , ಸೊಗಸು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಕಾರಂತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾರಂತರು ಪಶ್ಚಿಮದೊಡನೆ ಪೂರ್ವದ, 
ಭಾರತದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾ || ದೇ . ಜ . ಗೌ . ರವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ “ ಇದೊಂದು ಕತೆ ; ಅನುಭವದ ಕತೆ ; ಕಲೆಗಾರನ 
ಅನುಭವದ ಕತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವದ ಕಾವೂ ಆಲೋಚನೆಯ ತಿಕತೆಯೂ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿವೆ ; ಮಹಿಮೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು , ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವ 
ಹಿರಿಮೆ ಇಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ” 
ಈ ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ “ ವರ್ಧಾ ಯಾತ್ರೆ ” ಒಂದು ರಸಾತ್ಮಕ 
ಭಾವಪೂರ್ಣ ಕಲಾಕೃತಿ, ಅವರ ಕಣ್ಣು ಕಂಡದ್ದನ್ನು , ಕಿವಿ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು , 
ಮನಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣ 
ಭಾಷೆ, ನವುರಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾವಪರವಶತೆಯಿಂದ ಅವರ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದೆ. ಮುನ್ನುಡಿಕಾರ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರೆಂದಂತೆ “ ಕಥನ ಕೌಶಲ, ತತ್ಯಗ್ರಥನ, ವರ್ಣನ, ವಿನೋದ 
ವಿಲಾಸ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳು ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ ಮನಃಶಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಪಾಕ 
ದೊಡನೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ” “ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪದ 
ಗಳಿ೦ದ, ಸಂಗ್ರಾಹಕ ಹಾಗೂ ತೂಕವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಯ 
ಸೊಗಸು ಇಲ್ಲದೆ”3 ಎನ್ನು ವ ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡರ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯ ಈ ಗ್ರಂಥ 


* 2 ಪ್ರಾ , ದೇ . ಜವರೇಗೌಡ, ' ಪ್ರಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ', ೭- ೯ ( ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೯೫೩) - ಪುಸ್ತಕ 
ವಿಮರ್ಶೆ, 


3 ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ > : ಪು. ೫೪, 


೮೯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವನ್ನು ಓದಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರಿವಾಗದಿರದು. ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತ 
ಗ್ರಂಥ ' ಭೂದಾನ ಯಜ್ಞ ಯಾತ್ರೆ ' ಯು , ವಿನೋಬಾಜಿಯವರು ಉತ್ತರ ಪ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭೂದಾನ ಚಳವಳದ ಪಾದಯಾತ್ರೆಯ ವಿವರವಾದ ಇತಿವೆ 
ಪ್ರವಾಸದ ಕಥನಕೌಶಲ ಸ್ವಾರಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭೂರ 
ಆಂದೋಳನದ ವಿಚಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಪಾಲು ಪಡೆದಿವೆ. 

ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ' ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ , ಲೇಖಕರು ಉಳಿದ ನಾ 
ಹಿರಿಯರೊಡನೆ ಹಂಪೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕಂಡುಬಂದ, ಒಂದು ದಿ 
ಅನುಭವಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರವಾಸಕಥನ, ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ತುಲ 
ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ನಾಲ್ವರ ಸಹವಾಸ ಪುಣ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಪರಿಮಳಿಸಿದೆ. 
ನೀರಸವಾದ ವರದಿಯಲ್ಲ, ಒಂದು ರಸಭರಿತ ಪ್ರಬಂಧ, ಹಂಪೆಯ ಹಿ 
ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಅವನತಿಗಳ ಅವಲೋಕನವಿರುವ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ 
ಕುದಿತದಿಂದಾದ ಬೇನೆಯನ್ನು ಕವಿಸಹಜ, ಪ್ರತಿಭಾದತ್ತ ವಾಕ್ಸರಣಿಗಳು ಮ 
ಸುತ್ತವೆ. ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ಅಗಾಧವಾದ ಲೋಕಾನುಭವ , ತತ್ವಚಿಂತನ, ಮ 
ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಗಳ ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಗಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನವು 
ಹಾಸ್ಯ , ಶೈಲಿಯ ರಮ್ಯತೆ, ಭಾವಪೂರಿತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದು ಕಂಡ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ . ಇದರ 
ಪ್ರಾ . ಎಸ್ . ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು: “ ಎ . 
ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಯಾಗಲಿ ಎಂತಹ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರೇಮಿಯಾಗಲಿ ಎಂತಹ ರಸಾ 
ನಾಗಲಿ - ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ ' ಯ ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೀಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ ”.4 
- ಕೆ. ಬಿ. ಪ್ರಭುಪ್ರಸಾದರ ' ದೇಗುಲಗಳ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ' ಹೆಸರೇ ಸೂ 
ವಂತೆ ದೇವಾಲಯಗಳ ಒಂದು ರಸಪೂರ್ಣ ಯಾತ್ರಾಕಥನ, ಮದ್ರಾಸ್ ನ 
ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದ ಕೆಲವು ದೇವಾಲಯಗಳ ಯಾತ್ರೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಅಭಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರವಾಸಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯರನ್ನಾಗಿಸು 
ಪುಸ್ತಕ ನನಗೆ ಸುಮಧುರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸವಿಯನ್ನೂ ಉಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಸ್ಯದ ಸೆಳೆಮಿಂಚು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಸಿಗರಿಗೆ ಒಂದು ವ 
ದರ್ಶನವಾಗಲೆಂದು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯದಿದ್ದರೂ ಬರಹದ ಉದ್ದ 
ಅದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಕೂಲವಾದ ನಿರ್ದೆಶನವನ್ನು ಸೂಚ್ಯ 
ಕಾಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


4 ಪ್ರಾ . ಎಸ್ . ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ - ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ ' ; ' ವಿ. ಸೀ .' ಪು. ೫೫. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ' ಸಾಗರದಾಚೆ ' ಗ್ರಂಥ ಅಮೇರಿಕೆಯ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮ ಪಡೆಯಲು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಲೇಖಕರ ಕನಸು ನನಸಾದ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಮಯ ಚಿತ್ರ . 
ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ, ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನೆಗೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಈ 
ಕೃತಿ ಪ್ರಚೋದಕ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ, ಸಾಹಸಿ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ ನಾಡಿಗರ ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ವಿವರಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ 
ದೊರಕಿದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತುರ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಶೈಲಿಯ 

ಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ ಭಂಗ ಬಂದಿದೆ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಆಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳ ಸಂಕಲನವೇ 
3 ನಮ್ಮ ಕಾಗದಗಳು. ” ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು ಅಮೇರಿಕಾ - ಭಾರತಗಳ ಸಿಂಹಾವ 
ಯೋಕನ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಕಂಡು 
ಇರುತ್ತದೆ ; ಹರಟೆಯ ಶೈಲಿ ಇದೆ. ಅಮೇರಿಕದ ನೋಟಗಳ ಮತ್ತು 

ಮೇರಿಕನರ ನಡೆನುಡಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪುಸ್ತಕದ ಮಟ್ಟ 
} ಳಗಿನದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೇರುತ್ತಿತ್ತು . 

ಎಂ . ವೀರಪ್ಪನವರ ' ಸಯೊನರ ಜಪಾನ್ , ಜಪಾನ್ ಪ್ರವಾಸದ 
ನುಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪತ್ರರೂಪದ ಕಥನ. ಕೈಗಾರಿಕಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಜಪಾನಿಗೆಹೋದವೀರಪ್ಪನವರು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರ ಕರ್ಮಜೀವನವನ್ನು ಭಾರತೀಯರ 

ವನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಪಾನೀಯರ ಜೀವನ ಆಚಾರ 
೦ಚಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಉಂಟಾದ ಭಾವನೆ, ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದಿನದ 

ನುಭವಗಳನ್ನು ಪತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಪಾನೀಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
| ಲಾತ್ಮಕ ಮನೋಧರ್ಮ, ಸದಾ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ , ದೇಶಾಭಿ 
ಮಾನ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅವರ 
ಶಯ ಪುಸ್ತಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

* ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ನಾನು' ಬಿ . ಜಿ. ಎಲ್ . ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಅಮೇರಿಕಾ 
ಪ್ರವಾಸದ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಕಥನ . ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯ ವೈದೃಶಗಳ 
ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ; ವಿಡಂಬನೆಯ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ . “ ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕನ್ನರು ಔದಾರವುಳ್ಳ ಜನ ; ಗುಣಗ್ರಹಣಶೀಲರು ; 
ಹಾನುಭೂತಿಯ ಸ್ವಭಾವದವರು ; ಸಹಾಯಪರರು , ಅನ್ಯರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
೦ಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಯೋಚನೆ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ” ಎನ್ನು ವ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ 

ನುಭವಗಳ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ , ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ 
ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ “ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ ' ಯಲ್ಲಿನ ಒ. 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ' ನಾ ಕಂಡ ಪಡುವಣ ' ಎಂಬ ಬರವಣಿಗೆ ದಿನಕರ ದೇಸ 
ಯವರು ಭಾರತದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕೂಲಿಕಾರ ಪರಿಷತ್ತೋ 
ರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಪ್ರವಾಸಿಸಿದ ಅನುಭವದ ಚಿತ್ರಣ. ಕುತೂಹಲಿ ಪ್ರ . 
ದೇಸಾಯಿಯವರು ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಗೌಣಸ್ಥಾನ: 
ನೀಡುವುದರಿಂದ , ಅಪರಿಚಿತ ರಾಜ್ಯಗಳ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ 
- ಜಿ. ವೆಂಕಟಯ್ಯನವರ ' ಚಿನ್ನದ ಗಿರಿಯ ಯಾತ್ರೆ ' ತಿರುಪತಿಯ 
ವೆಂಕಟರಮಣ ಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯವಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಗಿರಿಯ ಯಾತ್ರಾ 
ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದರೂ ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಬರವಣಿಗೆ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪರಿಚಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಸು ಇದೆ. ಅವರದ್ದೇ ಇನ್ನೊ 
ಪ್ರವಾಸಕಥನವಾದ ' ಬನದ ಸೆರಗು' ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕಾಡಿನ ರೋಮ 
ಕಾರಿ ಯಾತ್ರೆಯ ರಮ್ಯ ಚಿತ್ರಣ. ದಕ್ಷಿಣ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಕೊಯಮತ್ತೂರು ಕ 
ವಿನೋದಾರ್ಥ ವಿಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 
ನಾಡಿನ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಜನಜೀವನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟು, ಈ 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಕೌತುಕಪೂರ್ಣ ಬರ: 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
- ಸೋಮನಾಥಾನಂದರ ' ಅಮರನಾಥ ಯಾತ್ರೆ ' ಮತ್ತು ' ಹೈಮಾಣ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' ಎಂಬ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳ ಹೃಯಂಗಮ ನಿರೂಪಣೆ ನಮ್ಮ 
ಅವರ ಸಂಗಡ ಹಿಮಾಲಯದ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ, ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥ ಕ್ಷೇ | 
ಬಗೆಗಿನ ಲೇಖಕರ ಹಿತಮಿತ ಮೃದುವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಭಾವಪರವಶ | 
ತೇವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲೇಖಕರ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿ 
ಕವಿಸಹಜ ನಿರ್ಮಲಾಂತಃಕರಣದ ಪರಿಚಯ ಓದುಗರಿಗಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊ.. 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊ 
ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲಂತೂ ಮೊದಲೇ 
ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರವಣಿಗೆ. 

ಮ , ನ. ಮೂರ್ತಿಯವರ ' ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸ ', ಲಘುಕಥನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಾಡಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಳಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಗುಡಿಗೋಪುರಗಳ | 
ವೈಭವ, ಪ್ರಕೃತಿ ಪರಿಚಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಲು 
ಕೃಷ್ಣರಾಜಸಾಗರ , ಮೈಸೂರು, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ಉಡುಪಿ ಮೊದಲಾದ | 
ಣೀಯ ಸ್ಥಳಗಳ ಪ್ರವಾಸದ ಸುಂದರ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಮೇಲುನೊ 
ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರದ್ದೆ ಆದ - ನಾವು 
ಬೆಂಗಳೂರು' ಎಂಬ ಪ್ರವಾಸಪುಸ್ತಕ ತನ್ನ ಎತ್ತರಬಿತ್ತರಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದ 


೧೦೧ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು 
ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆಯೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಓದಿದ ಮೇಲೂ 
ಇದು ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ , ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬೃಹತ್ 
ನರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಮ . ನ. ಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ' ನಾವು ಕಂಡ ಬೆಂಗಳೂರು' ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಓದಿಸುವ ಕೃತಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಅಗ್ರಪಟ್ಟ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 

ಶೇಡಬಾಳದ ಒ೦ದು ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದ ಮಾದರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಕೈಕೊಂಡ ಭಾರತಯಾತ್ರೆಯ ಕಥನವೇ 
ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ' ನಾನು ಕಂಡ ನಾಡು : ಇದರಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಣ, 
ತಿಂತನ, ವರ್ಣನಗಳು ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡಿವೆ ; ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಸೆಳೆಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಲೇಖಕರ ಅಭ್ಯಾಸಪ್ರಿಯತೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ನವುರಾದ ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಲಲಿತಶೈಲಿಯ ಲಾಸ್ಯ ಸಂಗಮಿಸಿದೆ. 
= ದು ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲ ಕೃತಿ. 

ಶ್ರೀಮಂತ ಲೂಯಿಸ್‌ರವರ " ಕೊಲಂಬಿಯಾ ಯಾತ್ರೆ ' ಯು ಅವರ 
ಅಮೇರಿಕಾ ಪ್ರವಾಸದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗೆಳೆಯನಿಗೆ ಬರೆದ ೧೯ ಪತ್ರಗಳ 
ಸಂಕಲನ, ಲೇಖಕರು ನೋಡಿದ ವಿಷಯಗಳ, ಅನುಭವಿಸಿದ ಅನುಭವಗಳ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಬರೇ ಬೇಸರದ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗದೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಗದ್ಯದ ಗಾನ 
ಹರಿಯಾಗಿದೆ. ಮುನ್ನುಡಿಕಾರ ರಾಜರತ್ನಂರವರು ಹೇಳುವಂತೆ “ ಮತ್ತೆ 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ , ಅಭಿನ್ನತೆಯ ಏಕೈಕ ಭಾವನೆಯ ಬರವಿಗಾದರೂ 
ಇದನ್ನು ಓದಿ ನೋಡಬೇಕು. ” 
- ಗುಂಡ್ಮಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳರ ' ಸೌಂದರದ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' ಎಂಬುದು 
ವನಸಮುದ್ರ , ತಲಕಾಡು, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ಬೇಲೂರು, ಹಳೆಯಬೀಡು, 
_ಂಗೇರಿ, ಆಗುಂಬೆ ಮೊದಲಾದ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಸಂದರ್ಶನದ ಪ್ರವಾಸಪ್ರಬಂಧಗಳ ಜೋಡಣೆ . ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ 
ಕೇಖನಗಳಿವೆ . * ಭಾರತ ಸಂಚಾರಿ ' ಕೃಷ್ಣ ನಾರಾಯಣ ಗೋಸಾವಿಯವರ 
ಹಿಮಾಲಯ ದರ್ಶನ ' ಮತ್ತು ' ಕೈಲಾಸ - ಮಾನಸಸರೋವರ ಯಾತ್ರೆ ' ಗಳ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಮೂಲಕ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. ಕಾವ್ಯಮಯ ಮನೋವೃತ್ತಿ 
ಯುವರಾದ ಗೋಸಾನಿಯವರನ್ನು ಹಿಮಾಲಯದ ನಿಸರ್ಗ ಸಿರಿ ಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಯಾತ್ರೆಗಳು ಮನೋರಂಜಕವಲ್ಲದೆ ಮನೋವೇಧಕವೂ ಆಗಿವೆ . 
- ಕೆ . ಆರ್ . ಕಾರಂತರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ , ಫ್ರಾನ್ಸ್ ಮೊದಲಾದ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶ 


೧೦೨ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಪತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರ: 
ಪ್ರಬಂಧ, ಅವರ ' ಪ್ರವಾಸಿಯ ಪತ್ರಗಳು .' ವಕೀಲರಾದ ಕಾರಂತರು : 
ವಾಗಿಯೇ ಪರದೇಶಗಳ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಪದ್ದತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವರದಿಯ ರೂಪ 
ತಾಳಿದೆ. 

ನವರತ್ನ ರಾಮನ್ ಅವರ ಪ್ಯಾರಿಸ್ ಪ್ರವಾಸದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಪ 
ಮಾಲೆಯೇ ' ಪ್ಯಾರಿಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ ' ಎಂಬ ಪ್ರವಾಸಗ್ರಂಥ. ಇ 
ಓದಿದರೆ ಪ್ಯಾರಿಸ್ ಪಟ್ಟಣವೇ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನ 
ಉತ್ತೇಕೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಗಳೇನೇ ಇರಲಿ, ಅಂತೂ ಇದು ಲೇಖಕರ ನಿಷ್ಪಕ. 
ನೈಜ, ಮನೋರಮ್ಯ ವಿವರಣೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ , ಪ್ಯಾ 
ಇವರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕಾಂಶಗಳೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ಮನ್ನಣೆ 
ಪಡೆದಿವೆ. ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿನ ಅಂದು - ಇಂದುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ವೈ . 
ಲೇಖಕರ ಕುತೂಹಲದೃಷ್ಟಿ , ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞೆ , ನಿರೂಪಣೆಯ ಸೊಗಸು ಈ ಕೈ 
ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಿವೆ. 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದು ಅಮೇರಿಕದ ಸಂC 
ಸಂಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಯೂರೋಪಿನ ಕೆಲವು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸವು 
ತೀ . ನಂ .ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕುರಿತು * ಪಶ್ಚಿಮಾಂ 
ವೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ , 
ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಆವರ ಅಕಾಲ ನಿಧನದಿಂದಾಗಿ , ಅವರ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬc 
* ಪ್ರವಾಸಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು , " ಪ್ರವಾಸಿ ” ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳು : 
* ನಂಟರು ' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಯು , ರಾಘವೇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರ ' ರಜತಪೀಠದಿಂದ ರಜತಾದ್ರಿಗೆ ? 
ಸಚಿತ್ರ ಪ್ರವಾಸ ಗ್ರಂಥ ಉಡುಪಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಕೇದಾರನಾಥ, ತುಂಗ 
ಬದರಿನಾಥದವರೆಗಿನ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ ಸ 
ಉದ್ದಾಮತೆಯ ಉದ್ದೇಶ ನನ್ನದಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಚ 
ನನ್ನ ಧೈಯ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಸುಸ 
ವಾಗಿರಲಾರದು ” ಎಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುವ ಮಾತ 
ಅವರ ವಿನಯದ ಸಂಕೇತಗಳು ಮಾತ್ರ . ದೇವರ ಇರುವಿಕೆಯ ಪ್ರಸರ 
ಲೇಖಕರ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾ 
ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೌರಭಕ್ಕೆ ಏನೂ ಚ್ಯುತಿ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಭಾವುಕರಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಲೇಖಕರು , ಕನ್ನ ಡ ಸ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಯೊಂದನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೧೦೩ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಮಹದೇವಿಯಮ್ಮನವರ ' ದೇವತಾತ್ಮಾ ' ದಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕಿ ಕೆಲವು 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹಿಮಾಲಯ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಸಾಹಸದ ಸುಂದರ 
1 ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಹಿಮಾಲಯ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗಾಗಲೇ ಎಷ್ಟೋ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟೋ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ಗಳಿವೆ ಎನ್ನು ವ ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯದ ಅರಿವು ಈ ಪ್ರವಾಸಲೇಖನವನ್ನು 
ಓದಿದವರಿಗೆ ಆಗದಿರದು. ಐದು ಜನ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಾಹಸಮಯ ಹಿಮಾಲಯ 
ಸಯಾತ್ರೆಯ ಕಥೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಸಾಗಿ , ಹಿಮಾಲಯಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಈ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿವೆ. ಬರೇ ಹಿಮಾಲಯದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿನ 
ಜನತೆಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪಡಿಮೂಡಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥದ 

ಲ್ಯ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
- ಪಿ. ಆರ್ . ಜಯಲಕ್ಷಮ್ಮನವರ “ ಬದರೀ ಯಾತ್ರೆ ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಬದರೀ 
ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಕೈಪಿಡಿಯಂತಿದೆ. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ, ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ, ಇಹಪರ ಸಾಧನೆ, ಎಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾತ್ರಿಸಿದ ಬದರೀ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರವಾಸದಂತೆಯೇ , ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಇದು ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪರಿಚಯದ 
ಪುಸ್ತಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಕಷ್ಟಿಲ್ಲ. ಒಕ್ಕಲುತನದ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಮಾಡಿದ ಪ್ರವಾಸಕಥನಗಳು ಮತ್ತೂ ವಿರಳ, ಕೃಷಿಪ್ರಧಾನವಾದ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದು ಬಲು ವಿಷಾದನೀಯ. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು 
- ಯತ್ನಿ ಸುವ ಒಕ್ಕಲುತನದ ಒಂದು ಪ್ರವಾಸ ಪ್ರಬಂಧ, ವೀ . ಚ . ಹಿತ್ತಲಮನಿಯವರ 
- ಶರಾವತಿಯಿಂದ ಸಾಬರಮತಿ.' ಇದು ಮುಂಬೈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡ 
- ಪ್ರವಾಸದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತ. ರಾಜ್ಯದ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಭೂಮಿ - ಮಣ್ಣು , 
ಬೆಳೆಯುವ ಬೆಳೆ- ಪೈರು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೈ ತತನದ ನಿಯಮನಡವಳಿಕೆಗಳು, 
ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಲೀಲವಾಗಿ , 
ಸರಳವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಸಮಾಜ ವಿಸ್ತರಣಾ ಯೋಜನೆಯ ವತಿಯಿಂದ 
ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ ಸ್ಥಳಗಳ ಮತ್ತು ಕೃಷಿಸಂಬಂಧ ಪ್ರಮುಖ 
ಜಾಗಗಳ ಸಂದರ್ಶನಗೈದ ರೈತಸಮೂಹವೊಂದರ ಪ್ರವಾಸದ ನಿರೂಪಣೆ ಎ . 
- ಪುರಂದರ ರೈಯವರ ' ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸಾನುಭವ ' ದಲ್ಲಿದೆ. 

ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿಯವರ ' ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
- ಹೇಳುವಂತಹದ್ದೇನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ , ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಓಟವಿದೆ. 

ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಇತಿಹಾಸ ' ಎಂಬ ಲೇಖನ ಕಾಶ್ಮೀರ 
1 ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಬಂಧದಂತಿದೆ. ಶ್ರೀರಂಗ- ಮಂಗ- ರ ' ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ಯಾತ್ರೆ ' ಯು 
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ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮೂವರು ಮೂರು ದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡಿ ಬ. 
ತಮ್ಮ ಅನುಭವದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ಪ್ರವಾಸ ವೃತ್ತಾಂತ. ಇ 
ಬರವಣಿಗೆ ಹಾಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಲಕನೊಬ್ಬ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ಪ್ರ : 
ದಿನಚರಿ , ಅಜಿತಕುಮಾರನ ' ನನ್ನ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ; ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಅರಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು 

- ಎಸ್ . ವಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿರಾಯರು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸಂವಿರ 
ಸಭೆಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಮಗಳಿಗೆ ಆಗಿಂದಾಗ ಬರೆದ ಪತ್ರ 
ಸಂಕಲನವೇ ' ದಿಲ್ಲಿಯ ಪತ್ರಗಳು.' ದಿಲ್ಲಿಯ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸಂಚ 
ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯದೊಳಗೆ ಸೇರಿಸುವ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. 

ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯವರ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕಾಮತರ ' ನಾನೂ ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ” ಎಂಬ ಪ್ರವಾಸ ಪುಸ್ತಕ ಕನ 
ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ. ಕೀಟಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೆ. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಕಾಮತರು ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ಅಮೇರಿ 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಪೀಡಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃ . 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ನಮ್ಮ ದೇಶ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಶೈಲಿ, ಭಾರತೀ 
ಹಾಗೂ ಅಮೇರಿಕನ್ನರ ಸಮತೋಲನದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಆಕರ್ಷಕ ಬರವಣಿಗೆ, 
ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ - ಇವು ಈ ಪ್ರವಾಸಕಥನಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮೆರುಗನ್ನು ತ 
ಕೊಟ್ಟಿವೆ. 

೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸೂರಿ ನಿನ್ನೆ ಶ್ವರಶಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟರಮಣಶ 
ಯವರ “ ದಕ್ಷಿಣಯಾತ್ರಾ ಚರಿತ್ರೆ ' ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವಪೂ 
ವಾದುದು. ಭದ್ರಗಿರಿ ಕೇಶವದಾಸರ ' ದಾಸಕೀರ್ತನ ಮಂಡಳಿಯ ಪ್ರ : 
ಯಾತ್ರೆ , ಕೆ, ಗಣೇಶ ಮಲ್ಯರ ' ಶರಾವತಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿವರೆಗೆ ', ನ. 
ನರಸಿಂಗರಾಯರ ' ಕನ್ನಡ ಯಾತ್ರೆ , ಮೈಸೂರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದ ಪ್ರಕ 
ಯಾದ -ಸೋಮನಾಥಯಾತ್ರೆ , ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ " ಮಾನಸ ಸರೊ । 
ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಕ್ಷೇತಾ ಪ್ರಕರಣ , ಟ , ಚಂದ್ರರಾಜಶೆಟ್ಟಿ ಯವರ ' ಮಂಗಳ 
ನಿಂದ ಮಧುರೆಗೆ ' - ಇವು ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರವಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಎಚ್ . 
ಶ್ರೀರಂಗರಾಜು ಅವರ ' ಸೋವಿಯೆಟ್ ದಿನಚರಿ ' ಅವರ ರಷ್ಯಾ ಪ್ರವೇ 
ದಿನಚರಿ ರೂಪದ ಕಥನ, ಹಾಗೆಯೇ ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗೆ 
ರವರ ' ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರ ದಕ್ಷಿಣಯಾತ್ರೆ , ಕೃಷ್ಣಗೋಸಾವಿರ. 
* ನನ್ನ ಹಿಮಾಲಯ ಯಾತ್ರೆ , ಕೆ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ರಾಯರ ' ತಿರುಪತಿಯಾ 


೧೦೫ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೨. ನಾ . ಅವರ ' ಯಾತ್ರಿಕನ ಪತ್ರಗಳು ' ಕೆ. ಕೊಟ್ರಗೌಡರ ' ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸ ? 
- ಇವು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಡತನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ತಮ್ಮ 
ಕೈಲಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ರಂ . ಶ್ರೀ . ಮುಗಳಿ, ಆರ್ . ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, 
5ಾ . ಮಾ . ನಾಯಕ, ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡ, ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ, ಸರೋಜಿನಿ 
ರುಹಿಷಿ , ' ಸಿಸು ' ಸಂಗಮೇಶ ( ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಜಪಾನದ ಟಾರೊ ) , 
ಶುತ್ತೀಹಳ್ಳಿ ನಾಗರಾಜರಾವ್ ( ಜಗತ್ರವಾಸಿಯ ದಿನಚರಿಯಿಂದ ) 
ಸೂದಲಾದವರ ಪ್ರವಾಸಕಥನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಬಿಡಿಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿವೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿನೋಟವನ್ನು 
ರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದು. ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳ 
೦ಖ್ಯೆಯಂತೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ . ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ . ಎಲ್ . ನಾಗೇಗೌಡರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮೊದಲು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರವಾಸಿಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ' ಮಾರ್ಕೊಪೋಲೋನ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ' ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 

ಟ್ಟು ನಾಗೇಗೌಡರು ನಾಡುನುಡಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. 
ಈವರು, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ವಿಷಯಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರವಾಸಿ ಕಂಡ ಇಂಡಿಯಾ ' ದ ಮೂರು ಸಂಪುಟ 
ಳನ್ನು ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಎಚ್ . ಎಲ್ . ನಾಗೇಗೌಡರು 
ನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿ ಮಾಡಿ 
Lರಿಸಿದ ಸಾಹಸಿಗಳು , ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ನಾನಾ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ , ಮಿಷನರಿ 
೦ಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ , ದೂತಾವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದು , ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ 
ರಾತ್ರವೇ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಡಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿ, ಇತಿಹಾಸದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, 
ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸರಳ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನುವಾದಮಾಡಿದ ನಾಗೇಗೌಡರು ಕನ್ನಡನಾಡು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ರಋಣಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಮ್ಯುಯಲ್ ಇಲಿಯೆಟ್ ಮಾರಿಸನ್‌ರವರ ಕೃತಿ ' ನಾವಿಕ ಕ್ರಿಸ್ಟೋಫರ್ 
ಲಂಬಸ್ ' ನ್ನು ಹೆಚ್ . ವಿ. ನಾರಾಯಣರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಢ ಮನೋನಿರ್ಧಾರ , ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂರ್ತಿನೀಡಬಲ್ಲ ಕೋಲಂಬಸನ 
ಹಸಭರಿತ ಯಾತ್ರೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಂತಿದೆ. 
- ಥಾರ್ ಹೆಯರ್ ಡಾಹಾಲ್ರ ಕಾಂಟಿಕಿಯ ಸಾಹಸ ವನ್ನು ಹೆಚ್ . ಎನ್ . 
ರಾಧವರಾವ್‌ರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು ಸಮುದ್ರಯಾನದ 
5 . ಹಿಮಾಲಯ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬಂಗಾಳಿ ಲೇಖಕ ಪ್ರಬೋಧ 
ಮಾರ ಸನ್ಯಾಲ್ ರವರ ಪ್ರವಾಸ ಪ್ರಬಂಧ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂ . ಕೆ. ಭಾರತೀರಮಣಾ 


೧೦೬ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ' ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದ ಪಥದಲ್ಲಿ ” ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರ 
ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸe 
ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. .. 
- ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ' ಕೊಲಂಬೋ ಇಂದ ಆಲೊರಕೆ ' ಬರೆ 
ಒಂದು ಪ್ರವಾಸಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ; ಅದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಶಶಿಲೆ, ಉಪಾಸನಾಶಕ್ತಿ 
ವಿದ್ಯುದಾಗಾರ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮೂಲಗ್ರಂಥ ಮೈಸೂರಿನ ಶಿ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದ ಸ್ವಾಮಿ ಸೋಮನಾಥಾನಂದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರ್ಜುನ 
ಯಾಗಿದೆ. 
- ಎರಡು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕಂಡ, ಜವಾಹರಲಾಲ್ ನೆಹರೂರವ 
* ಮಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಓಲೆಗಳು ' ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ 
ವೈಚಾರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಮಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗ್ರಂಥ. 

- ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅದರ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನರಂಜನೆಯ 
ಒಂದು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ತಲುಪುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಧನೆ ಅಪಾ 
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಬರೇ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಾ 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣದ, ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರದೆ 
ವೊಂದರ ಪರಿಚಯದ ಜೊತೆಗೆ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆರುಗು ಬರುತ್ತದೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಇಂಥ ರಸಾನುಭವದ ಸಂಗ 
ವಿಭಿನ್ನ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗಿ , ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಸದಂತೆಯೇ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯೆ೦ 
ಗಳಿಕೆಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗುತ್ತದೆ. 

ಲೇಖಕರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿ, ಮನೋಗುಣವನ್ನು ಹೊ೦ದಿಕೊ೦೦ 
ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ, ರೂಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಕಥೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೇ ದಿನಚರಿಯ ಸಂಕಲನವಾಗಿ 
ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ ಬರೆದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಪತ್ರಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಇದೇ ದಿನಚರಿ ಅಥವಾ ಪತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗ್ರ೦ಥವಾ 
ಸುವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರವಾಸಿ ಸಾಹಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನಶೋಭೆ ಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಇದ 
ಅಪವಾದಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಪ್ರವಾಸಿ ವರದಿಗಾರನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವ 
ಬರೆದುದು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ . ಅವನ ನಿರೀಕ್ಷಣ, ಮನನ, ಚಿಂತನಗಳ 
ಸಮರ್ಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಲೇಪನ ದೊರೆತಾಗ, ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾಂತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ 
ದೇಶವಿದೇಶ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದ ಕನ್ನಡಿಗರು ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ , ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ಲೀನವಾಗಿಸಿ, ಸ್ವತಂತ್ರವ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 

೧೦೭ 
ಬರೆಯಬೇಕು. ಸ್ವಂತದ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ನವೀನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದೊಡನೆ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಟತೆ ಇರಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶಗಳು 
ಈಡೇರಲು ಸಾಧ್ಯ . 
- ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ . ಅದು ಬೇರೆಯೇ 
ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ , ಆದಕ್ಕೆ ಜಮೆಯಾಗಲು 
ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಲು ಕಡಿಮೆ . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರವಾಸ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಲೇಖಕನ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಮರೆಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೆಲವಿರ 
ಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ 
ಲೇಖನ ಮಾತ್ರ . 


ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಹೆಬ್ಬಾರ್ ಮಣಿಯ 


ನುಡಿನತ್ತುಗಳು 


ನೀರುಳ್ಳಿ ತಿಂದವ ನಾರುವನಲ್ಲದೆ 
ಚಾರು ಶ್ರೀಗಂಧದತಿಶಯ - ಕಂಪನು 
ಬೀರುವನೇನು - ರಸಿಕನೆ. 


ಕಲ್ಲಿನ ಕನ್ಯಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿಟ್ಟು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುತ್ತನೊತ್ತಲು- ಹಲವಾರು 
ಹಲ್ಲುದುರಿತ್ತು - ರಸಿಕನೆ. 
ಹೊಸಪಾತ್ರೆ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಮಸಿಯ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಂಡು 
ಹುಸಿನಗೆ ನಕ್ಕು ಒಲೆಯೇರಿ- ಕ್ಷಣದೊಳು 
ಮಸಿಯಾಯ್ತು ನೋಡು- ರಸಿಕನೆ 


ಹೊತ್ತಿಹ ಶಿಲುಬೆಯ ಹುತ್ತವು ಆಗಲು 
ಅತ್ತನೆ ಏಸು ನಿನ್ನಂತೆ...ಲೋಕದ 
ಕುತ್ರಕೆ ಬೆದರಿ - ರಸಿಕನೆ. 


ಕೆ. ಎಸ್ . ಮಧುಸೂದನ 


ಕದೀಮರು 


“ ಹಳೆಯದೆಲ್ಲಾ ಕೀಳು, 
ಗೋಳು, ಬೋರು, 
ಅದೊಂದು ಗೊಡ್ಡು 
ಜಿಡ್ಡಾದ ಲಡ್ಡು , 
ಪರಂಪರೆಯ ಮರದ ಬೇರು ಕೊಳೆತಿದೆ 
ಹಳಸು ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿದೆ, 
ಅದನ್ನ ನನ್ನ ಗುದ್ದಲಿ 
ಯಿಂದುರುಳಿಸಿ, ಹೊಸ ಸಸಿ ನೆಟ್ಟು ಕಸಿ 
ಮೂಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕಿಸಿ 
ಕಿಸಿ ನಕ್ಕು “ ರೆಕಾರ್ಡ್ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬಿಡುವೆ ” 
ನೆನ್ನುವ ಬಡವ 

* ಹೊಸದೆಲ್ಲಾ ಕಸ, ಏನಿದೆ? ಮಣ್ಣು 
ಹೆಣ್ಣು ವಾಸನೆ, ಮೂಗುಮುಚ್ಚಿ 
ಹಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಬುಡದಲ್ಲೇ ಚಿವುಟ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಯಿಸಿ ಬೇಯಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿ 
ಖುಷಿ ಪಡುತ್ತೇನೆ ” 
ಎನ್ನುವವ 


ಇಬ್ಬರೂ ಕದೀಮರೇ. 


ಸಿ . ಪಿ . ಹೇನುಗಿರಿಮಠ 


ಶ್ರಾವಣದ ಸೋನೆಮಳೆ 


ಶ್ರಾವಣದ ಸೋನೆಮಳೆ 
ಜಿಟಿ ಜಿಟಿ ; ಜಿನಿ ಜಿನಿ . 
ಮಂಜು ಮುಸುಕಿದ ಹಗಲು, 
ಬೆಳಕು ನುಸುಳುವದಿಲ್ಲ ; ಕತ್ತಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಸದ್ದು ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲ ; ತಂಪು, ಕಂಪು. 
ಬರಿದೆ ಸುಮ್ಮಾನ, ನಿದ್ದೆ , 
ಎಚ್ಚರಾದಾಗೊಮ್ಮೆ ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಬಯಕೆ. 
ಬಯಕೆ ಕುಂದುವದಿಲ್ಲ, 
ನಿದ್ದೆ ಹರಿಯುವದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಜು ಮಂಪರು ಮನಕೆ 
ಮುಗಿಬಿದ್ದು , ಹಾಕಿ ತೆಕ್ಕಾಮುಕ್ಕಿ 
ತಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಲು ರಾತ್ರಿ . 
ಜಾಗರಣೆ ; ಜಪ, ತಪ . 
ಹಗಲು ಕನಸಿನ ಜಾತ್ರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೆ ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳಿ 
ಕುಕ್ಕೂss ಕೊಕೊಕ್ಕೊSSSS 
ಏಳು ಬೆಳಗಾಯಿತೇಳು 
ಉದಯ ರಾಗದ ನಾಂದಿ . 
ಹೊರಗೆ ಹಣಿಕಿಕ್ಕಿದರೆ, 
ಶ್ರಾವಣದ ಸೋನೆಮಳೆ 
ಜಿಟಿ ಜಿಟಿ, ಜಿನಿ ಜಿನಿ . 


ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್ 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ವಿಪುಲವಾದುದು ಹಾಗೂ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಲವಾರು ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಉದ್ಧಂಥಗಳು ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು ಹಳೆಯ ಮನೆತನಗಳವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೋ , ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ಮಠಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಅವಕಾಶ ಒದಗದೆಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಕುಳಿತಿವೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಹಲವಾರು 
ಕೃತಿಗಳಂತೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೋ , ಹುಳುಗಳ ಕೊರೆತದ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ 
- ಆಹಾರವಾಗಿಯೋ ನಾಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿ 
ಸುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಚೀನೇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ನಮ್ಮ ತಾತಂದಿರಾದ ದಿವಂಗತ ಕವಿ ಲಿಂಗಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇದರ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ 
ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿಸಿದೆನು, K . A . ೨೩೦ನೆಯ ನಂಬರಿನ 
ವೀರಭದ್ರರಾಜ ವಿರಚಿತ “ ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭಶತಕ ' ವೊಂದು ಓರಿಯಂಟಲ್ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಿತು, 
- ಪ್ರಕೃತ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ' ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕ ' ಮತ್ತು ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೊರೆತ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಈ ಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಲಾಗಿದೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ K G L ಮತ್ತು K A ೨೩೦ ಎಂಬ 
ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೀಯುವ ಮೂಲಕ ಮುಂದುವರಿಯಲಾಗಿದೆ. 


1 ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ರಂ ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ , ಶ್ರೀ ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್ , ಶ್ರೀ 
ಎ. ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು , ಶ್ರೀ ಎಂ . ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ದೇವೀರಪ್ಪನವರು 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
- ಈ ಪ್ರತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ವೆಂಕವಿಬುಧನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದಾ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಆಧಾರಗಳು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ : 


ಧರಣೀದೇವಲಲಾಮನಾದ ಬಹುಶಾಸ್ತವ್ಯಾತಮಂ ಬಲ್ಲ ಶಂ 
ಕರ ಪಾದಾಂಬುಜ ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ ಕೆಳದೀ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಸನ್ಮಂತ್ರಿ ಭಾ | 
ಸ್ಮರನಾನನಾದ ವೆಂಕವಿಬುಧಂ ಪೇಳೀ ಮಹಾವೃತ ಮಂ 

ನೆರೆಬಲ್ಲರ್ಮನಮೊಲ್ಲು ಕೇಳದಿಹರೇ ವಿದ್ವತ ಸಭಾಮಧ್ಯದೊಳ್|| 
ಮೂಲಪ್ರತಿಯು ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವೆಂಕವಿಬುಧನಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಈ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಧಾರಗಳೂ ಸದ್ಯ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. 


IN 


ಕವಿ ವೆಂಕವಿಬುಧ 
ಕೆಳದಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯೂ , ' ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ ' ಕರ್ತೃವೂ 
ಆದ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯು ವೆಂಕವಿಬುಧನ ತಂದೆ. ಈತನಿಗೆ ವೆಂಕಭಟ್ಟನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ಈ ಮುಂದಿನ ಹಲವಾರು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ : 


2 ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಳೆಯ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೆ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲೂ , ಮದರಾಸಿನ 
ಓರಿಯಂಟಲ್ ಮ್ಯಾನುಸ್ಕ್ರಿಪ್ಟ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅಂಶಗಳು ದೊರೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಇದನ್ನೇ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ . 
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೧೧೩ 


ಕೆಳದಿ ಕವಿಗಳ ವಂಶಾವಳಿ 


ಲಿಂಗಣ್ಣ 


ವೆಂಕಭಟ್ಟರು 


ಶಾಂಭಟ್ಟರು 


ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟರು 


ವೆಂಕಭಟ್ಟ ರು ಲಿಂಗಾಭಟ್ಟರು ರಾಮಭಟ್ಟರು ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟರು ನಾರಣಭಟ್ಟ ರು ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು 


ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಭಟ್ಟರು 


ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು 


{ 


* 


Ge 


ಕೈ 


ಶಿವಭಟ್ಟರು( ಹಾಜರು) 


ವೆಂಕಭಟ್ಟರು 


ರಾಮಣ್ಣ ವೆಂಕಣ್ಣ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕೊಲ್ಲೂರಪ್ಪ ಶ್ಯಾಂಭಟ್ಟ, ರು 


SKN SKK SK ಶಿವಭಟ್ಟರು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ರು 
ರಾನ್ ಮೂರ್ತಿ ರಾಮರಾವ್ ( ಹಾಜರು) 
( ಹಾಜರು) ( ಹಾಜರು) ( ಹಾಜರು) 


ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟ ರು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ಶ್ಯಾಂಭಟ್ಟರು 

ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ' ವೆಂಕಣ್ಣ ಕವಿಯ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ರಾ . ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕ್ರಿ . ಶ. ೧೬೫೦ರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಕವಿ ಎಂಬವನು 
ಇದ್ದನೆಂದೂ , ಈತನು ಸಿಂಗಪಭಟ್ಟನ ಮಗನಾಗಿದ್ದು ' ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ' ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕ್ರಿ . ಶ. ಸು . ೧೭೫೦ರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಕವಿ 
ಎಂಬುವನು ' ಕರ್ಣಾಟಾಷ್ಟ ಪದಿ ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಕಂಡು 


| 3, ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಇದೇ ವಂಶದವರಾದ ಲೇಖಕರ ಬಂಧುಗಳೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಳೆಯ ಕಡತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು . ಆ ಹಳೆಯ ಕಡತವು ದೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ 
ಫೋಟೋ ಅಥವಾ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಸ್ ತೆಗೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 

4, ಪ್ರಕೃತ ದೊರೆತಿರುವ KGL ಪ್ರತಿಯು ಲೇಖಕರ ತಾತಂದಿರಾದ ಲಿಂಗಣ್ಣ 
ನವರಲ್ಲಿದ್ದು , ಇದೇ ಲಿಂಗಣ್ಣಯ್ಯನವರೇ ಚಿತ್ರ ರಾಮಾಯಣ, ಚಿತ್ರಭಾಗವತ ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

5, ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ- II , p . 404 , 


೧೧೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ . ಶ. ಸು . ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಕವಿಯು ' ಪಾರ್ವತಿಯ ಕೊರವಂಜಿ ? 
ಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನೂ , ಕ್ರಿ .ಶ. ೧೮೨೫ರಲ್ಲಿದ್ದ ವೆಂಕಕವಿಯು ಪಾಲ್ಕೂರ ಪುರದನ | 
ನಾಗಿದ್ದು ನಾರಸಿಂಹನ ' ಅನುಭವಶಿಖಾಮಣಿ' ಯನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈತನು 
ವೆಂಕ ಕವೀಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, ಹೈದರಲ್ಲಿಖಾನನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವೆಂಕಾಮಾತ್ಯನು ಸು . ೧೭೭೦ರಲ್ಲಿ ' ಅಲಂಕಾರಮಣಿದರ್ಪಣ ' ವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ” 
- ಪ್ರಕೃತ KGL ಪ್ರತಿಯ ಕರ್ತೃ ' ಲಿಂಗಪ್ಪ ಸನ್ಮಂತ್ರಿ ಭಾಸ್ಕರನಾತೋದ್ಭವ 
ನಾದ ವೆಂಕವಿಬುಧಂ ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಬುಧಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈತನ 
ಮಗ ವೆಂಕವಿಬುಧಂ ಎಂಬುದೂ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೆಂಕವಿಬುಧನು ಲಿಂಗಣ್ಣನ ಮಗನಿರಬಹುದೇ ಆದರೆ, ಈ ಲಿಂಗಪ್ಪ 
ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. 

ಕೆಳದಿ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯ ಹೆಸರುಗಳು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ : 

1 ಡಾ . ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್ ರವರು ಬರೆದ ' Nayakas of Ikkeri ' ಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದೆ : 

“ Here he found Lingappa , a minister of Virammaji, who 
had been imprisoned at Kumsi.” (P . 157) . 

ಪ್ರಸಕ್ತ ಕೃತಿಯ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯು ಇವನೋ ಅಥವಾ ಆಸ್ಥಾನದ ಕವಿಯೋ 
ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. 
- 2 ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯದಲ್ಲಿ : 

ಮೆರೆನೀಸಮ್ಮತಿಯಂ ತಾಂ 
ವಿರಚಿಸಿದಂ ಸಕಲ ನೃಪಶಿರೋಮಣಿ ಕೆಳದೀ 
ನರಬಸವೇಂದ್ರಾಶ್ರಿತ ಭೂ 
ಸುರ ಕುಲಮಣಿ ವೆಂಕಪಾತ್ಮಜಂ ಲಿಂಗಬುಧಂ ( ಪು. ೧೩೫) 


ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಈತನು ಎರಡನೇ ಬಸವಪ್ಪನಾಯಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿ . ಶ. ೧೭೫೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು , 

3 (e ) “ . . . . a Brahmin court poet called Linganna who 
lived during the first or last quarter of 18th century. " (N . I. P . 7). 


6, ಅದೇ , p . 91 , 
7, ಅದೇ , III , 314 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


0 


( ಆ) ಶ್ರೀ ರಂ . ಶ್ರೀ . ಮುಗಳಿಯವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ: ಲಿಂಗಣ್ಣ 
ಕವಿ - ವೀರಶೈವ- ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೭೫೦ 

( ಇ) ಮದರಾಸಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ D . Nos• ೧೧೨೩ ಮತ್ತು 
೧೧೨೪ರಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣ್ಣನ ಉಲ್ಲೇಖದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.9 

ಮೇಲ್ಕಂಡ ಆಧಾರಗಳು ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 
ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

IV “ ಒಂದು ಸಾರಿ ಕೊಲ್ಲೂರಿನ ಶ್ರೀ ಮೂಕಾಂಬಿಕಾ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, 
ಪೂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣ್ಣನು ಧ್ಯಾನಮಗ್ನನಾಗಿ, ಶ್ರೀ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆಗತಾನೇ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೊಂದು ಇವನ ಮಡಲಿಗೆ 
ಬಿತ್ತು . ಆಗತಾನೇ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಕೆಳದಿ ನಾಯಕನಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ ತುಂಬಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಈತನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಲಿಂಗಣ್ಣನು ಕೆಳದಿ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು....' 

ಈ ಭಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ತಾತನವರಾದ ಕವಿ ಲಿಂಗಣ್ಣಯ್ಯನವರು - ವೈದಿಕ 
ಧರ್ಮದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಚಾರ' ಎಂಬ ( ಅಪ್ರಕಟಿತ) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

_ V 'ಶಿವಪೂಜಾದರ್ಪಣವೆಂಬ ಕರ್ನಾಟಕ ವಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯ ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


....... ಯಲ್ಲಿದು ಶಿವಶರಣ ಜನಶಿರೋಮಣಿಗಳೆನಿ 
ಪುಲ್ಲಸಿತ ಕೆಳದಿ ಧರಣೀವಲ್ಲಭರ ಚರಿತ್ರ 
ನಿಳೆಗೆ ಪರಮಪವಿತ್ರಂ............10 


ತಿಳಿಯಲೀ ಕೃತಿನಾಮಂ 
ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯಮೆಂದಿದಕ್ಕಧಿನಾಥಂ 
ಕೆಳದಿಪ ರಾಮೇಶ್ವರದ 
ನೊಲಿದುಸುರ್ದ೦ ವೆಂಕಪಾತ್ಮಜಂ ಲಿಂಗಬುಧಂ 


8 ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಾ . ೨೪ - ೩- ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿಯವರಲ್ಲಿ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 
9 Rc No . 88 / L / 62 Dated 9 - 7 - 62 

By Sri T . Chandrashekharan M . A ., L . T . 

Curator , University Buildings, Madras 5 . 
10, ಇದು ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು , ಇದೇ ಲೇಖಕರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತನಾಗಿ , ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ | 
ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ , 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
VI ' ಶಿವಕಲ್ಯಾಣ' ವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ.. _ 11 

* ಲಿಂಗಣ ಸೂರಿ ವಿರಚಿತ " 
VII " ದಕ್ಷಾಧ್ವರ ವಿಜಯ ” ದಲ್ಲಿ _ 12 

* ಕೆಳದೀ ಬಸವರಾಜೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರ ಕೃಪಾವಿಶೇಷ ಪರಿಲಬ್ಬ .... " 
VIII ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ - ಆಸ್ತಿ ವಿಭಾಗ ಪತ್ರ13 | 

ಇದು ತಮ್ಮ ವೆಂಕಣ್ಣನಿಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

II ಮತ್ತು Vನೇ ಅಂಶಗಳು ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯು ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ ' ಕರ್ತೃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನವೀಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ , ಕವಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದನೆಂಬುದು VI, VIIನೇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. * ದಕ್ಷಾಧ್ವರ ವಿಜಯ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ “ ಕೆಳದಿ 
ಬಸವರಾಜೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರ ಕೃಪಾವಿಶೇಷ ಪರಿಲ ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಬಸಪ್ಪನಾಯಕರು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, VIIIನೇ ಸಾಧನದ ಆಧಾರವು ಶಾ . ಶ. ೧೬೮೦ ( ಕ್ರಿ .ಶ. 
೧೭೫೮ ) ರದ್ದಾಗಿದ್ದು ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸಬೆಳಕನ್ನು ಸೂಸುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಬಸಪ್ಪನಾಯಕ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನ ಬಸಪ್ಪನಾಯಕನ ಕಾಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಶಾ .ಶ. ೧೬೮೫ ( ಕ್ರಿ .ಶ . ೧೭೬೩) ರ ವರೆಗೂ ನಡೆದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 14 VIIIನೇ ಸಾಧನವು ಕ್ರಿ .ಶ. ೧೭೮ರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದು 
ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದು ಸಾಂಸಾರಿಕ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ 
ಜುಗುಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.15 IVನೇ ಸಾಧನವು 
ಕವಿಯು ಬಸಪ್ಪನಾಯಕನ ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಈತನು ನಗರ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅವನತಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದ್ದ 
ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಆಧಾರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 


11 ಕೆ, ನೃ ವಿ., P, vi 
12, ಅದೇ 
13 , ಪೂರ್ಣ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

14 , ' ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ ' ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶಕ್ಕಿಂತ ಚರಿತಾಂಶವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು ದುಸ್ತರ 

15, ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ! 
ಈ ಕವಿಗೆ ಬಿರುದುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 


೧೧೭ 
ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 
ಪ್ರಕೃತ “ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕ '' ದ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
_ ಯಿಂದ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

ಕನ್ನಡದ ಶತಕದ ಆದಿಕವಿಯಾದ ನಾಗವರ್ಮಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ( ಸುಮಾರು 
೧೦೭೦) ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಶತಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಶತಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹರಿಹರನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೧೦೦ , ೧೦೮ ಮತ್ತು ೧೦೦೦ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶತಕಗಳು , ಅಷ್ಟೋತ್ತರಗಳು 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 
- ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರದ ತರುವಾಯ ಕೆಳದಿಯ 
ಪಾಳೆಯಪಟ್ಟು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ತಾಯಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾಳೆಯಪಟ್ಟು ಭಾರತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳು ಇಂತಹ ರಾಜಾಶ್ರಯಗಳಿಂದ ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದುವು. ಈ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕ ' ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವು ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯ ಮಗ ವೆಂಕಣ್ಣನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 

KGL ಪ್ರತಿ “ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕವು ' ಐದು ಓಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು 
38 Mr X 6 Mr ( 14 .8 " X 2 .3 ") ಪ್ರಮಾಣವಿರುತ್ತದೆ. ಓಲೆಯ ಉಭಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿದ್ದು , ೧ , ೩ , ೪ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾಲುಗಳೂ , ೩ , ೫ , 
೮ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾಲುಗಳೂ , ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸಾಲುಗಳೂ ೯ನೇ ಪುಟ ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
೧೩ ಮತ್ತು ೧೪ ಸಾಲುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ; ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ೮೬ರಿಂದ ೯೪ರ 
ವರೆಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ|| ಶ್ರೀ 
ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕವ ಬರೆವುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು || ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ವೃತ್ || ” ಎಂದಿದ್ದು ಅನಂತರ ವೃತ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
“ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕಂ ಸಂಪೂರ್ನಂ!! ಮಂಗಲಮಹಾ ಶಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ” 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಹು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದು , ಓದಲು 
ಅಷ್ಟು ಕೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಯು ವೆಂಕವಿಬುಧನ ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 


೧೧೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಿಶಿತಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ , ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಿಂದಲೇ 
ಲಿಖಿತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ : 

................ ಕೆಳದೀ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಸನ್ಮಂತ್ರಿ ಭಾ 
ಸ್ಮರನಾತ್ತೊದ್ದವನಾದ ವೆಂಕವಿಬುಧಂ ಪೇಳ್ಳಿ ಮಹಾವೃತ ನಂ || 
ನೆರೆಬಲ್ಲರ್ನುನನೊಲ್ಲು ಕೇಳದಿಹರೇ ವಿದ್ವತ್ ಸಭಾಮಧ್ಯದೊಳ್ ” 


“ ................ ಶತಕಮಿದಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೊದಿದರ್ಗಿ 
೦ತಿದನೊಲ್ಲು೦ ಕೇಳಿದರ್ಗ೦ ಧನಕನಕಗಳಂ. 
........ ... ಕೆಳದಿಪುರ ಮಹಾದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಂ 
ಸದಯಂ ರಾಮೇಶನಿತ್ತು೦ ಪೊರೆವನವನಿಸೂರ್ಯೆ೦ದುಗಳ್ಳರ್ತಿಪಂನಂ ೨೨ 


“ ಶ್ರೀಮದ್ವಿ ಷ್ಟು ವಿರಿಂಚಿ ಮುಖ್ಯ ಸುಮನೋ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಂಸೇವಿತಂ 
ಸೋಮಾಲಂಕೃತ ಭೂಷಣಂ ತ್ರಿಣಯನಂ ಗಂಗಾಧರಂ ಶಂಕರಂ | 
ಸೋಮಾ ಶ್ರೀ ವರದಾ ನದೀ ನಿಕಟ ಭೂಭಾಗೋಲ್ಲಸತ್ಕಳದೀ 

ರಾಮೇಶಂ ಪೊರೆಗೆ ನೊಲ್ಲು ದಯೆಯಿಂದಾಚ೦ದ್ರತಾರಂಬರಂ ” 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಆಧಾರಗಳು ಈ ಕೃತಿಯು ಕವಿಯ ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ ಕೃತಿಯೆಂದು 
ಸಿದ್ದಮಾಡಲು ಸಾಧನವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಲೀ ಮತ್ತು 
ಮೂಲಕೃತಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತು ಸಾಧನವಾಗಲೀ 
ಬೇರೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ ಮೂಲಕೃತಿ 
ಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 16 

ಕವಿತೆಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಅಭ್ಯಾಸ, ನಮ್ರತೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಪರಿ | 
ಚಯಗಳು ವೆಂಕವಿಬುಧನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು “ ಶಾಸ್ತ್ರಕೆಯೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೆನುತಂ ದೋಷಂಗಳಂ 
ನೋಡದೇ ಮೃದುಶಬ್ದಂಗಳನಿಟ್ಟು ತಿದ್ದಿ ಶಿವನಾಮಂ ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನಯದಿಂದ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕೃತಿಯು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ೮೭ ಪದ್ಯಗಳು ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 


16, ಈ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆಲ್ಲಾದರೂ ಈ ಕೃತಿ ದೊರೆಯುವುದೇನೋ ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ . ಹಾಗೆಯೇ ತಾ 29 - 10 - 1955ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತಾ 10 - 4 - 1956ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇಡಲಾಗಿ, ಈ ವರೆಗೂ ಯಾವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ದೊರೆಯದ ಕಾರಣ ಇದನ್ನೇ ಶುದ್ದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯ KA 230 ಪ್ರತಿಯು ವೀರಭದ್ರರಾಜ ವಿರಚಿತ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದು , ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾಲಾವೃತ ಮಾಂಸನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು , ಎರಡು 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 
ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ , ೧೨ ಪದ್ಯಗಳು ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ , ೧ ಚಂಪಕ 
ಮಾಲಾವೃತ ಮತ್ತು ೧ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಧರಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಈತನು ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಲವಲೇಶವೂ ಅನುಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೫ ರಿಂದ ೧೪ರ ವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು , ಮೊದಲಲ್ಲೇ 
ಕವಿಯು ಇದನ್ನು ಏಕೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಪದ್ಯಗಳು ೫ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ . ಉದಾ :- ೧೪ ಮತ್ತು ೪೬ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: - ತೂಕಕಂ 
ಬದಲಾಗಿ ' ಶ್ಲೋಕಕಂ ', ' ಸಂತೋಷವಪ್ಪಂತೆ ' ಗೆ ಬದಲಾಗಿ 'ಸಂತೊಷವಪ್ಪಂತೆ” 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಕವಿಯು ಕೆಳದಿ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

( ೧) “ ಹರನಾಮಕ್ಕೆಣೆಯಾದ ನಾನುಮಿಹುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ” 
( ೨) ...........ಸದಯಂ ರಾಮೇಶನಿತ್ತು ......... 

ಹಳಗನ್ನಡದ '' ” ಮತ್ತು “ ” ಅಕ್ಷರಲಿಪಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಬಳಕೆಯು ಅಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮೀಪದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರಬಹುದು. 


ಪರಿವಿಡಿ 
ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಆವಿಭಾಗ ಪತ್ರ 
ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವ ೧೬೮೦ನೆಯ 
ಯೇಶ್ವರ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬಹುಲ್ಲ ಲಿಂಗಪ್ಪನವರ ಮಗ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನೂ ನಾನ 
ತಂದು ವೆಂಕಂಣಗೆ ಬರಕೊಟ್ಟ ವಿಭಾಗದ ಪಟ್ಟಿ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಗೃಹಕೃತ್ಯ 
ವಿಶಯದಲ್ಲ ಯೆಕಮತ್ಯವಾಗಿ ಬಾರದ್ದರಿಂದ ನಂಮ ತಂದೆ ಲಿಂಗಪ್ಪಯ್ಯನವರ 
ಅನುಮತಿಯ ಮೇಲೆ ನಉ ವುಭಯತರು ಸನ್ಮತಿಬಟ್ಟು ಶಶಗಿರಿಯಪ್ಪ ದುರ್ಗದ 
ಕೊಣ್ಣಪ್ಪಯ್ಯ ಝಲ್ಲೆಂಮರಸಯ್ಯ ಸುಬೇದಾರ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮುಂತಿಟ್ಟು 
ನಉ ಮತ್ತು ಫಣಿಯಮನೂ ಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಮಿಶ ಚಿಂನ ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಭರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪದ್ದದರಿಂದ ಆ ನಗಗಳೂ ಅವರಿಗೆನೆ ಯಿರಬೇಕೆಂಬ ಡಿ ಆ ನಗಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನಂಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಆ ನಗಗಳನು ಅವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ರೂಢರ ಸಾಲ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲಾದ ಬದುಕನು ವಿಭಾಗವ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಲಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದುದಾರಣ್ಯವಳಿಕು ಗ ೨೦ ಕಿಟುನೂರು ಸಾನಿಕೆಗಳು 


೧೨೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಚಂದ್ರಗಾರಿ ಹಚ್ಚಡ ೧ ಬಾದರಿ ಮುಂಡಾಸ ೧ ಶಹಲು ೧ ಚಾರಕಸಿ ೧ ಅಂತು ದಳ 
ಕಂಚ ತಾಂಬ್ರದ ನಗಗಳು | ತಾಂಬ್ರಾಫೈಲಿ ೧l ಬಸ್ತರಿಗೆ ಬುದ್ದಣ ೧ ಕಾಡಪ ೧ 
ಬುರುಡೆ ಚೆಂಬು ೧ ಹಿತ್ತಾಳಿ ಚೂಸಂಣ ತಾಂಬ್ರದ ಕವಳಿಗೆ ೧ ಹಿತ್ತಾಳಿ ಹೂಜಿ ೧ 
ಧಾರಿ ೨ ತಾಂಬ್ರಮರಗಿ ೧ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಹುರೆ ೧ ಕಂಚಿನಸೂರೆ ೨ ಆ | ಸೊಡಲು ೧೨ | 
ರಾಳಿಗೆ ೧ ಅಂತು ಯಿಷ್ಟು ಕೆಳದೀ ಸೀಮೆಯಲ್ಲೂ ಉತ್ತಾರವಾದ ಸುಳ್ಳುಗೋಡು 
ಗ್ರಾಮ ೧ ಕೆರೆಶಿ ಗ ೬೧ ಕ್ಕೆ ನಷ್ಟ ಕೆರೆಮುಳುಗಿದ ನಷ್ಟ ಗ ೬೯೧ ಯೀ ಖಂಡವಕ್ಕೆ 
ನಷ್ಟ ಗ ೧೧|| ೨ ಉಭಯಂಗ ೧೭೩ ಶುದ್ದ ಸಿಸ್ತು ! ಗ ೪೩ ಹ ೨ ಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಯ 
ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಆ ಸೊಹರುಗಳಂ!! clo ಯಿದರ ಮೇಲೆ ಬಂದರರ ಹಸ್ತೆ | ಕಾಲ ಕಾಲಂ 
ಪ್ರತಿಯಲೂ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಮೆಲೆ ಯಿಬ್ಬರೂ ಸಮಪಾಲುಮಾಡಿ ಹಣವ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಸ್ಥೆಯ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು | ಬಿದರೂರು ಬಾಳೆಕೊಪ್ಪದ 
ಕೆನುಮನೆಯರಸರ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಯ್ಯನ ನಿಬಡ್ಡಿ ರಾಮಪ್ಪಯ್ಯ ನೆಂಮಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರಸುಗಳಿಂದ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಧಾರಾದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ಮನೆ ೧ ಯಾವುದೆ ಮದು 
ಮನೆ ಅಡುಗೆರುಗೆ ಹಿತ್ತಲು ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಳ ಸಹ ಬುದ್ದಿವಂತರ ಕರ್ಮ ಉಭಯತ್ಯರು 
ಬಳಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರು ನೆನೆವುತ್ತಾರ ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಡತಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ನನೂ ಉಭಯತರೂ ಸರುಗಂಡು ನಡಕೊಂಡು ನಮ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಅನನ್ಯವಾಗಿ ನಡಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮುಂದೆ 
ಯಾವದರಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೂ ನಿನಗೂ ಯಿದ್ದ ತರಸಾರಕರಾಗಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಕು 
ಅಕ್ಕು ಬರಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಿಸ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರಕೊಟ್ಟ ವಿಭಾಗಪಟ್ಟಿಯೇ 
ಪಟ್ಟಿ ಯಾದ್ಯಂತ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನ ಸಹಾಸ್ವಾಕ್ಷರ ಬರಹಾ 

ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕ 

ಶ್ರೀಮದ್ವಿಷ್ಟು ವಿರಿಂಚಿ ಮುಖ್ಯಸುಮನೋ ಪ್ರಾಕೃತ(?) ಸಂಸೇವಿತಂ 
ಸೋಮಾಲಂಕೃತಭೂಷಣಂ ತ್ರಿಣಯನಂ ಗಂಗಾಧರಂ ಶಂಕರಂ 
ಸೋಮಂಶ್ರೀವರದಾನದೀ ನಿಕಟ ಭೂಭಾಗೊಲ್ಲಸತ್ಕಳದೀ 
ರಾಮೇಶಂಪೊರೆಗೆನ್ನನೊಲ್ಲು ದಯೆಯಿಂದಾಚಂದ್ರತಾರಂಬರಂ || ೧ | | 
ಧರಣೀ ದೇವಲಲಾಮನಾದ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ ವಾತಮಂ ಬಲ್ಲ ಶಂ 
ಕರ ಪಾದಾಂಬುಜ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತ ಕೆಳದೀ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಸನ್ಮಂತ್ರಿ ಭಾ 
ಸ್ಮರನಾತೊಡ್ಡವನಾದ ವೆಂಕವಿಬುಧಂ ಪೇಳೀ ಮಹಾವೃತ್ತಮಂ 
ನೆರೆಬಲ್ಲರ್ನುನನೊಲ್ಲು ಕೇಳದಿಹ ವಿದ್ವತ್ ಸಭಾನುಧ್ಯದೊಳ್|| ೨ || 
ಇದರೊಳ್ ಶಬ್ಬ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಧಿ ಯತಿಭಂಗಂ ರೀತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗ 
ಕೃದಪಿಂ ಶಾಸ್ತ್ರಕೆಯೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೆನುತಂ ದೋಷಂಗಳಂ ನೋಡದೇ 


೧೨೧ 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ಮೃ ದುಶಬ್ದಂಗಳನಿಟ್ಟು ತಿದ್ದಿ ಶಿವನಾಮಂ ವೃತ್ತವೃತ್ರಂಗಳೋ 
ಳ್ಳುದದಿಂ ತಪ್ಪದೆ ಬರ್ಪುದೆಂದು ಮನವೊಲ್ಲುಂ ಕೇಳ್ವುದೆಲ್ಲಾ ಜನರ್ || ೩ || 


ಸ್ಪುಟತರವಾದ ಪಂಕಜದ ಬಂಡನಣಂ ಭವರಾಳಿ ಕೊಂಬವೋ 

ಟಿಕೊಟಕೆಂದು ಕಲ್ಲೂ ಪಿರತೋಪೆಯನಾಶಯಗೈದ ಪಂಕನಂ 
ಗುಟುಕಿದ ತಪ್ಪಿ ಪುಷ್ಪ ರಸಮಂ ಕೊಳಬಲ್ಲುದೆ ಕಾವ್ಯಸಾರನಂ 
ಪಟುಮತಿಯುಳ್ಳವರ್ತಿಳಿವವೊಗೆಬಲ್ಲರೆ ಗಾಂಪರಾದವರ್‌ (?) 


|| ೪ || 


ಯುವತೀ ಸಂಗವನೈದೆ ಕಾಮಕಲೆಯ ಬಲ್ಲಾತನೇ ಬಲ್ಲವೋ 
( ) ವಿರಂ ಬಲ್ಲನದೆಂತು ಕೇಳ್ಳ ಸಭೆಗಂ ಸಂತೋಷಮಂ ಮಾಳ ಸ 
ತ್ಯವಿತಾಪ್ರೌಢಿಯ ಭಾವನಂ ಕವಿವರ [ ರ್ಮೆ ] ಇಲ್ಲವೋಲ್ಟಾಮ್ಯಸಂ 
ಭವರೇ ಬಲ್ಲರೆ ಸೇವ್ಯ ಕಾವ್ಯರಸಮಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೫ || 


ಸುರಕಾಂತಾಚಯದೊಳ್ಳಿರಾಜಿಸುವ ರೂಪಂ ಕೊಂಡು ಪುಷ್ಠಾಯುಧಂ 
ಕರುವಂ ಕಟ್ಟಿರದೊಪ್ಪವಿಕ್ಕಿ ಬಿಡೆ ಜೀವಂಬತ್ತು ಮೀ ಧಾತ್ರಿಯೊ 
( ೪ ) ರಿಪಾ ಚಿನ್ನದ ಬೊಂಬೆಯೋ ತಿರುಳಮಿಂಚೊ ಎಂಬಿನಂ ರಾಜಿಪಾ 
ತರುಣೀರೂಪನೆ ನೋಡಿಸೋಲದವರಾರ್ಶ್ರಿ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬ || 


ಮದನಂ ಕೈಯೊಳಗಾಂತ ಖಂಡೆಯವೊ ತಪ್ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಂ 
ಮುದದಿಂ ತಂದ ಮಜೀಭವೋ ರತಿಯ ಚಲ್ವೇ ಮೂರ್ತಿರೂಪಾದುದೋ 
ಪದಪಿಂ ಮನ್ಮಥ ಕೈಯೊಳಾಂತ ಗಿಣಿಯೋ ತಾನೆಂಬಿನಂ ರಾಜಿಪೀ 
ಸುದತೀರೂಪನೆ ನೋಡಿಸೋಲದಿಹರಾರ್‌ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೭ || 


ನಗೆಯಂ ಪುಟ್ಟ ಸಿ ಲಲ್ಲೆದೋರಿ ತುಟಿಯಂ ಕರ್ಚು ತೋಳೆಂಬ ಪಾ 
ಶಗಳಿಂ ಬಂಧಿಸಿ ಮೇಲಡರ್ದುರವನೊತ್ತುತಂ ಸ್ತನದ್ವಂದ್ವದಿಂ 
ಸೊಗಸ ಬೀರುವ ನಲ್ಗಳಂ ನೆರೆವ ಸೌಖ್ಯಂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಂಗಳೊ 
ಳ್ಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ರ್ಚಿಸದರ್ಗೆ ತಾಂ ದೊರೆವುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೮ || 


ಈಸುಂ ನಿದ್ರೆಯ ಮಾಡ ದಪ್ಪಿ ) ತಳಮೇಲಾಗುತ್ತೆ ಬಂಧಂಗಳು 
ಲ್ಲಾ ಸಂದೋರುತೆ ಕೂಡೆ ಮೊ ( ಗು ಮೊಲೆಯಿಂದೊತ್ತು ಪೂಮಾಲೆಗೆ 
ಲೌಸಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಚುಂಬಿಸುತ್ತ ಧರಮಂ ಸಂತೋಷದಿಂ ಕೂಡುವ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಭೋಗ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯವಿಹುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೯ || 


ತಾ / ಟಂ ) ಕಂ ಕುಣಿದಾಡೆ ಮುದ್ದು ಮೊಗದ ವಾಂಬು ತುಳ್ಳಾಡೆ ಚಾ 
ಪೇಟಾ) ದಿ ಕ್ರಿಯೆಯೊಪ್ಪೆ ತಂಬುಲದ ಕೆಂಪುಂ ಸೂ ( ಸೆ) ನಕ್ಷಂಗಳೊ 


೦೨ ೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೪ಾ ( ಟ ) ಲು ಗುರವಂಗನಾಮಣಿಯನೆ ಕೂಡುವಾ ಸೌಖ್ಯಕಂ 
ಮೀ ( ಟುಂ ) ಟೀ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಧರೆಯೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೦ || 


ಮೊಲೆವಿಯಂ (? ) ಕೈಗಳಿನೊತ್ತುತಂ ತೊಡೆಗಳಿಂ ( ದಂ ತುತ್ತೆ ನುಣ್ಣಾ ದಮುಂ 
ದಲೆಯಂ ಸಿಂಗಕೆ ದೂಂಟುತಂ ಕರಗಳಿಂ ವಕ್ರಾಬ್ಬ ದೊಳ್ಯಕ್ತಮಂ 
ನಿಲಿಸುತ್ತಂ ನೆರೆಮಿಂಡಿವೆಣ್ಣ ನೆರೆವುತಿರ್ಪೊಂದು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಮಿ 
ನ್ನುಳಿದೀ ಸೌಖ್ಯಗಳೊಂದು ಪಾಂಗೆ ಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೧೧ || 


ಅಳಕಂ ನರ್ತಿಸಿ ಹಾರಗಳೊಡರೆ ವಕ್ರಂ ಬೆಳ್ಳಿನಿಂದಂ ತಳ 
ಇಳಿಸಲ್ಲೂರುಗುರ್ವೊಯ್ಯ ಟೊಪ್ಪಿ ಕರಪೊತಂ (? ) ರಾಜಿಸಲ್ಯಾಳದೊಳ್ 
ತಿಲಕಂ ಕಜ್ರಲಿರೆಬೆಗತಿಯಲಾದಂ (?) ನಲ್ಲಳಂ ಕೂಡುವು 
ಜ್ವಲ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆಣೆಯಾದ ಸೌಖ್ಯಮಿಹುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೨ || 


ಪರಿಪೂರ್ಣೆಂದು ಸಮಾನ ಚಾರುಮುಖಿಯಾದುತ್ತುಂಗವಜದೊ 
ಲೈರಗು ಜಾರಿಸಿ ನೋಳ್ಳರಿಂಗೆ ಕುಚಮಂ ಸಲೀಲೆಯಿಂ ತೋರುವ 
ಸ್ಮರಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ ರೀತಿಯಂ ತಿಳಿದು ನಾನಾಬಂಧದೊಳಡುವಾ 
ತರುಣಿಯೆಂದರೆ ಸೋಲದಿರ್ಪರೊಳರೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೩ | | 


ಕೊಳೆತು ನಾರುವ ಸಿಂಬಳಂ ಸುರಿವ ಮಗಂ ಸಂಪಿಗೇ ಪೂವೆನು 
( ತೊ ) ಲಿವರ್ಮಾಂಸದ ಚೆಂಡಿನಂತಿರುವಗಂ ಹೇಮಕುಂಭದ್ವಯಂ 
ಗಳಿವೆಂಬ ರ್ಪಳೆಲೋಳೆ ಸುತ್ತಿ ಸುರಿವುರ್ಪಾಸ್ಯಮಂ ಚಂದ್ರಗಂ 
ಸಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನೈದಿಪರ್ಕವಿವರರ್ಸೆಲ್ವಂತೆಯೇ ನಾಡೆಮಂ 
ಜುಳಮಂತಲ್ಲದೆ ನೋಡೆಸತ್ಯನಹುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ ! ೧೪ | | 


ಧನಗಳನ್ನ ದಿನೆಂದು ಬೈತಿಡುವನಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕುಂ 
( ಬಿ) ( ಯೆಲ್ಲಂ ಮಿಗೆ ತನ್ನದೆಂದು ನಡೆವಾ ಭೂಪಾಲನಂ ಭೂಮಿಯಿ 
ತ ( ನ) ಯಂ ಮತ್ತು ತನೆಂದು ಮುದ್ದಿಡುವನಂ ಸೈರಂಧಿನೋಡುತ್ತೆ ಭೋಂ 
ಕನೆ ತನ್ನೊಳಗದಿರ್ಪಳೇ ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೫ || 


ಶರಿರಂ ಸುಸ್ಥಿರವೆಂದು ನಂಬಿ ನಡೆವಾ ಮಾನುಷ್ಯನಂ ಮೃತ್ಯು ಶಂ 
ಕರನಂ ನಿಂದಿಸುತನ್ಯದೇವತೆಯನತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದಾಡುತೀ 
ಪರಿಯೊರ್ತಿಪ ದುರ್ವಿದಗ್ಧ ಜನರಂ ವೇದಾಂತಮಂ ಬಲ್ಲ ಭಾ 
ಸುರ ಸುಜ್ಞಾನಿ ಸಮೂಹಮ್ಮೆದೆ ನಗದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೬ || 


೧೨೩ 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ಚಪಲರ್ಭುಂಜಿಸುತನ್ನಮಂತೃಣಮನೇ ಸಾಯುತ್ತೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸ 
ಲ್ಕು ಪತಾಪಂಗಳ ನೋಡದಂತವರ್ಗೆ ಪಾಲಿವ 
ಗೋಜಾಲದೊಲ್ಲಿ 
ಅಪಕಾರಂಗಳ ಮಾರಿಂಗೆ ಪಿರಿದುಂ ಸಂತೋಷವಪ್ಪಂತೆ ಮೇ 
ಣುಪಕಾರಂಗಳ ಮಾಳನೇ ಸುಜನನೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೭ || 


ಕರಗುತ್ತಂ ಕುಶಿವೊ ನಾಂತುಮುಳಿಯಿಂ (ತುಂಡಾಗುತಂ ಮತ್ತೆ ಕ 
ರ್ತರಿಯಿಂ ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಜಿಗೆ ಸಮಾನಂ ತೂಕಕಂ ಬಂದು ಸ 
ರ್ವರನಾನಂದವಮಾಳ ಕಾಂಚನದೊಲೀ ಲೋಕಂಗಳಂ ರಕ್ಷಿಪಂ 
ಬರೆ ಕಷ್ಟಂ ಮತಿಗುಂದಿ ಕಂಗೆಡುವನೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೮ || 


ಕರದಿಂದಂ ಶಿರದಿಂದೆ ಪಾದಯುಗದಿಂ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡುತಂ 
ಬರುವಾ ವಸ್ತುವನುಣ್ಣು ದೇ ಸಹಜಮೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಜ್ಜ ನೋ 
ತರಕಂ ಜಿಹೈಯೆ ತಾನೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಾನೇಯುಣ್ಣು ದೇಂ ) ನೋಡಲೀ 
( ಯೆ ) ರಡು ನಿನ್ನ ವಿಚಿತ್ರಲೀಲೆಯಹುಬೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೯ || 
ಅರಸಿರ್ದಲ್ಲವನೀಳೊಡಂ ಜನನಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರಂ ಕೊಂದೊಡಂ 
ಮಿರುಪನ್ನ ವಿಷವಾದೊಡಂಪೊಲನ ಕಾಯಾ ಬೇಲಿಯೇ ಮೆಯೊಡಂ 
ವರವಾ (ರೀ ) ನಿಧಿ ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ದೊಡಮಭ ಮೇಲೆ ತಾಂ ಬೀಳ್ಕೊಡಂ 
ಧರೆಯಂ ಚುರ್ಚಿದೊಡಗ್ನಿ ಕಾವವರದಾ( ರ್ ) ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೦ || 


ಉರಗಂ ಕರ್ಚಲು ( ತುಪ್ಪ (ದೊರ್ವನಳಿವಂ ಮಂತ್ಕಷಧಿ ಪ್ರಾತಗ 
ಳ್ಳಿರೆ ತಾಂ ನಾಂಟದಿರಿ ದುರ್ಜನನ ಜಿಹ್ವಾ ಘೋರಸರ್ಪಂ ಕೋಳ 
ಲುರೆ ತ ( ಜೈ ಹೈಗೆ ಬಂದವಂ ತಿಳಿಯೆ ತದ್ವಂಶಂಗಳೊಳು ಟ್ಟದ 
ರ್ನೆರೆ ಸಾವರ್ಖಳಜಿಯೇಂಕಠಿಣವೋ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೧ || 


ಧನವುಳ್ಳಾತಗೆ ಪೋಗದಂತೆ ಸತತಂ ಕಾಯ್ದೆ ರ್ಪ ಚಿಂತಾಭರಂ 
ಧನಮಲ್ಪಂ ದಿಟಮಿರ್ಪಗಂ ( ವ್ಯ ) ಯದ ಚಿಂತಾಭಾರವಾವಾಗಲುಂ 
ಧನಮಿಯೊಳಗಿಲ್ಲದಂಗೆ (? ) ( ರ) ಳಿಪೊಂದೇ ಚಿಂತೆಯೇ ವೆಗ್ಗಳಂ 
ಧನದಲ್ಲಾಸೆಯ ಬಿಟ್ಟ ನೇ ಮುನಿವರಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೨ !! 


ಧನಮುಳ್ಳಾತನೆ ಭಾವಿಸಲ್ಪಕಲಮಂ ಬಲ್ಲಾತನಂತಾತನೇ 
ಘನವಿದ್ವಾಂಸರೊಳಗ್ಗಳಂ ಗುಣಯುತಂ ಸರ್ವಜ್ಞನಂತಾತನೇ 
ವಿನಯಜ್ಞಂ ಸುಕುಲೀನನೆಂದುಸುರುವರ್ಲೋಕಗಳ ಸಂತತಂ 
ಧನದೊಳ್ಳದ್ದರ ಮಾಡಿ ನೀಂ ಕುಣಿಸುವೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೩ | | 


೧೨೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಧನಮಂ ಮೇ ( ಣು ಡುವಾಗಮೋಳ್ಳಿದನೆನುತ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀ ಸುರ್ಬಂಧವ 
ರ್ಘನಮಿತ್ರರ್ನೆರೆಭಾತೃಭತ್ಯರೆನಿಪರ್ಸಂತೋಷದಿಂ ಭುಂಜಿಸ 
ರ್ಧನನಂ ತಾರದೆ ಬಂದು ಜಾಡ್ಯವಶದಿಂದಂ ಬೀಳಲೆಲ್ಲಾ ಜನ 
ರ್ಹೆಣಕಿಂ ( ತಂ ) ( ? ) ಕಡೆಯೆಂಬರೆ, ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೪ || 


ದಾರಿದ್ರ೦ ಬರೆ ಸಾರಿ ಬಾಂಧವಜನರ್ಮಾತಾಡಿಸರ್ನಾರಿ ತಾಂ 
ಸೇರಳೆತ್ತವರೆನ್ನ ನೀಯಧನಗೇ ಕಮ್ ಕೊಟ್ಟ (ರೆ)೦ದಾಡುವ 
೪ಾರರ್ಕಂಡರೆ ಪುತ್ರರಿಂತಹ ದರಿದ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಲಾ 
ನಾ ( ರೆಂ ) ಪಾಲಿಪುದಳ್ಳುರಿಂದೆ ಸತತಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೨೫ || 


ದೊರೆಗಳನ್ನಯ ಮಾತ ಮೀರದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಭವಂ ಬಂದು ಭಾ 
ಸುರ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಸುಕವಾಕವಿರ್ಪ ಪದದೊಳ್ಳರ್ತಿಯಂ ಬಲ್ಲವಂ 
ನೆರೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಮಪ್ಪೋರ್ತಿಸುತ್ತಿರ್ಪನೇ 
ನರರೊಳ್ಳಾವಿಸೆ ( ಉ ) ತಮೋತ್ತಮನನಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೬ || 
ದೊರೆಗಳನ್ನಯ ಮಾತ ಕೇಳ್ತರೆನುತಂ ದುರ್ಬೋಧೆಯಂ ಪೇಳಿ ದು 
( ಈ ) ರನೇ ಪೆರ್ಚಿಸಿ ಲೋಕಮಂ ಪಳಿವುತಿಂತನ್ಯಾಯದಿಂ ವರ್ತಿಸ 
ಲೆರೆದೆಲ್ಲಾ ಜನರೆದಿ ಪೇಳೆ ಸುಖದುಃಖತ್ರಾತಮಂ ಕೇಳದೇ 
ಬೆರೆದುಂ ಗರ್ವದೆ ವರ್ತಿಪಾತನೆ ಖಳಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೭ | | 


ಕ್ಷೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ವಾರಿ ಮಧುರತ್ತಂಬತ್ತು ತಾಪಂ( ಬ) ರಲ್ 
ಕ್ಷೀರಕ್ಕಂ ಮಿಗೆ ಕಂಡು ವಾರಿ ಮೊದಲೇ ತಾಂಬತ್ತೆ ನೋಡುತ್ತೆ ತತ್ 
ಕ್ಷೀರಂವ ( ಹಿ ಯನೈದಲೇಳೆ ಜಲಮೃದುನ್ನಿನಂತಿರ್ಪುದುಂ | 
ಪಾರ ಜನಮೈತ್ರಿಯಿಂತಿರುವುದೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ (?) || ೨೮ | | 


ಪತಿಯಂ ನಿಂದಿಸ ಕಾಂತೆಗಂ ಜನಕನಂ ತಾಯಂ ಕರಂ ನಿಂದಿಸಾ 
ಸುತಗಂ ಸ್ವಾದುತರಾನ್ನ ಮಿಕ್ಕಿ ಪೊರೆವುರ್ಸಾತಗಂ ದ್ರೋಹನಂ 
ಸತತಂ ಚಿಂತಿಸರಿಂಗೆ ಸದ್ಗುರುವನಾದಂ ಬೈನ ಶಿಷ್ಯಂಗೆ ಸ | 
ದೃತಿಯುಂಟೇ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರಸಂತತಿಯೊಳಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೯ || 


ಮಶಕಂ ತುತ್ತಿನ ಕೂಡೆ ಪೊಕ್ಕು ತಿಳಿಯಲ್ಪಾನಾದೊಡಂ ಸತ್ತು ಭುಂ | 
ಜಿಸಿದಾಹಾರವನ್ನೆದೆ ಕಾರಿಸುವವೊಲ್ವಾನಾದೊಡಂ ದೇಹಮಂ 
ಬಿಸುಡುತ್ತಂ ಕಡುಖಳರುತ್ತಮ ಜನರ್ಗಾಪತ್ತನೇ ಹಾರುವ 
ರ್ಪೊಸತೇಂ ಸೌಖ್ಯಮೆ ದುಷ್ಟ ಸಂಗಮರಿಯಲ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೩೦ | 


೧೨೫ 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ವನದೊಳು ಟ್ಟದ ಕಾಡಕಿಚ್ಚು ವನಮಂ ತಾಂ ಭಸ್ಮಮಂ ಮಾಳವೊ 
ಅನುಸಂಧಿಯದಾಗಿ ಬಂದಿರುತಿಹಕ್ರೋಧಂಕರಂ ಭಾವಿಸ | 
ಅನುವಿಂಗುತ್ತ ಟವಾದ ಕೇಡ ತಹದೇ ತಾನಿರ್ಪುದೇ ಬಲ್ಲವ 
ರ್ಗಿನಿಸಂ(ರೋಸವ ಮಾಣು ವರ್ತಿಸುತಿಹ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೩೧ | 


ಕ್ಷಮೆಯೊಂದಿರ್ದೊಡೆ ಶತ್ರುಸಂತತಿಗಳೇ ಸನ್ನಿತರೇನಾಗರೇ 
ಕ್ರಮೆಯಿಂ ಧರ್ಮಜನೈದಿ ಭೀಷ್ಮಮುಖರ ಸ್ವಾಧೀನರಂ ಮಾಡಿ ತತ್ 
ಕ್ರಮೆಯಿಂ ಕೌರವಮುಖ್ಯ ರಂ ಗೆಲಿದು ತಾನೀ ಧಾತ್ರಿಯಂ (ಕೊಳ್ಳ ನೇ 
ಕ್ಷಮೆಯೇ ಸೌಖ್ಯಕೆ ಕಾರಣಂ ತಿಳಿವೊಡಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೩೨ || 


ಗುರುವಂ ಭಂಗಿಸಿ ಮುತ್ತನಂ ಮಡುಪುತಂ ನಾನಾ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂ 
ಕುರುವಂಶಾಗತರೆಲ್ಲರಂ ಧುರದೊಳಂ ಜೈಸುತ್ತಣಂ ಪಾಂಡವ 
ಸ್ಥಿ೯ರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನಾಳರೇ ಗಜಪುರಂ ಪಾ ( ಳಾ ) ಗದೇ ನಿಂದುದೇ 
ಸ್ಥಿರವಾರ್ಗಂ ಧರಣೀಶ್ವರತ್ವ ಮಳೆಯೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೩೩ || 


ವರಲಂಕಾಪುರದಾಧಿಪತ್ಯಮನಗಂ ಸ್ಥೆರ್ಯಂ ದಿಟಕ್ಕೆಂದು ಸ 
ತ್ವರದಿಂದಣ್ಣನನ್ನೆದೆ ತಾಂ ( ಪೊ ) ರಡಿಸುತ್ತಂ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿಂತಿರಲ್ಲಿ 
ಶಿರಮಿರೈದರ ದೈತ್ಯಗಂ ತಿಳಿಯೆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಂ ನಿಂದುದೇ 
ಸ್ಥಿರವಾರ್ಗಂ ಧರಣೀಶ್ವರತ್ವ ಮಳೆಯೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೩೪ !! 


ಮದದಿಂ ತಂದೆಯನ್ನೆದೆ ಬಂಧಿಸುತಮೀ ಭೂಚಕ್ರಮಂ ತಾನೆ ಸಂ 
ಮುದದಿಂದಂ ಸ್ಥಿರವೆಂದು ಪಾಲಿಸುತಿರಲ್ಲಂದುಗ್ರಸೇನಾತ್ಮಜಂ 
ಮಧುರಾಪತ್ತನದಾಧಿಪತ್ಯನರಿಯಲ್ಲುಂಸಲೇಂ ನಿಂದುದೇ 
ಪದುಳಂ ( ಪೋ ಸ್ಟೀರಮಾರ್ಗಮೇಂ ದೊರೆತನಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ|| ೩೫ || 


ಸತತಂ ತಿರೆನುತಭ್ರದೊಳ್ ತಿರುಗುತಿರ್ಪಾ ಮುಪ್ಪುರಂ ದೈತ್ಯ ಸಂ 
ತತಿಗೇಂ ದಕ್ಕಿತೆ ಷಟ್ಟುರಂ ಖಳಸಮೂಹಕ್ಕುಂ ದಿಟಂ ನಿಂದುದೇ . 
ಕೃತಿಯಂ ಕೊಂಡತಳಕ್ಕೆ ಪೋದ ಖಳಗಂ ಭೂಮಂಡಲಂ ಬಂದುದೇ 
ಮಿತಿಮೀರಲ್ಕಿಲಬಲ್ಲುದೇ ದೊರೆತನಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ * 


| ೩೬ ] 


ಸುರಪಂ ದೈತ್ಯರ ಭೀತಿಯಿಂದಿರೆ ಪುರಂ ಪಾಳಾಗಿಯೂರಾಗದೇ 
ಹರಿ ವೈಕುಂಠವ ಬಿಟ್ಟು ಮೇರುಗುಹೆಯಂ ತಾಂ ಸೇರನೇ ಶರ್ವ ನೀಂ 
ವರ ತಾರಾದ್ರಿಯನೈದೆ ಮಾಣಿತ ಮಹೋದ್ಯನ್ಮಂದರಕ್ಕೆದೆಯಾ 
ಸುರರಿನ್ನಿಂತೆನೆ ಮರ್ತ್ಯರಾ] ವ ಪವಳ್ಳಿ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ ? || ೩೭ || 


೧೨೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


| ೩೮ || 


ನದಿ ತಾನಿಲ್ಲದ ಸತ್ಯನಂ ದ್ವಿಜವರರ್ಮೇಣಿಲ್ಲದರ್ಭಪರಿ | 
ಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯಂ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರ್ಪ ಸತಿ ನಾಸಾಹೀನಮಾದಾನನಂ 
ಮುದಮಂ ಬೀರುವ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದನ ಭಾಗ್ಯಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂ ಬಲ್ಲರಿ 
ಲ್ಲದ ದೇಶಂ ಕಡುರೈಯವಾಗಿರುವುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 

* 
ಚಿತೆಯಂ ಸೋಂಕಿದ ಕಾಡುಕೊಳ್ಳಿ ಶುಭಕರ್ಮಂಗಳೆ ನಿಚ್ಚಂ ಬಹಿ 
ಸ್ಯತಮೆಂತಂತಸುವಿರ್ದಣಂ ಸುಡಿಸಿಕೊಂಬರ್ಸವ್ರಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಗ 
ರ್ಹಿತರೆಂಬರ್ಸುಕಲಾವಿದರ್ಸಕಲವರ್ಣಾಚಾರದೊಳಾ ವಿಸ 
ತಿತರ್ಮೇಣಿವರಲ್ಲದನ್ಯರೊಳರೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


| ೩೯ || 


ಹರಿ ತಾಂ ವೃಂದೆಗೆ ಸೋತು ಸಿಕ್ಕಿ ಚಿತಿಯಲ್ಲಾವಾಸಮಂ ಮಾಡನೇ 
ಮರುತಂಗಂ ತಾಂ ಸತಿಪತ್ನಿಯಂ ?) ಸಿಲುಕಲಾಗಂ ವಾಯುಜಂ ಪುಟ್ಟ ನೇ 
ಸುರಪಂಗಂ ಮುನಿಶಾಪದಿಂ ಭಗಗಳಂಗೋಪಾಂಗದೊಳ್ತರವೇ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈಸುವನಾವವಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೦ || 


ಹರಿದಶ್ವಂ ಲಸದಪ್ಪರಾಂಗನೆಯಳಂ ಸೊಂಕಿ ತದ್ಧರ್ಭದೊ 
ಳ್ಳಿರಿದುಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಬಾಲೆ ಕಣ್ವಋಷಿಗಂ ತಾಂ ಪುತ್ರಿಯೇನಾಗಳೇ 
ಗುರುಪತ್ನಿಯೆನುತಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನದೊಳೊಂದಾದನೇ ಚಂದ್ರಮಂ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈಸುವನಾವನಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೧ || 
ದೊರೆಯದಪುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬರೀ ಲೋಕಮಂ ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆನುತಂದಳು . ಒಂದಾದನೇ 
ವರಗೋಪೀಜನರಂಗಮಂ ತುಡುಕಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಾನಮಂ ಕೊಳ್ಳದೇ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈಸುವನಾವವಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ . ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೨ || 


ವರಹೈಡಿಂಬಿಯನೀಕ್ಷಿಸುತಸುರೆಯೆಂದುಂ ಭೀಮನೇ ನಾಣ್ಣನೇ 
ಹರಿ ಪೆಣ್ಣಾಗಿರೆ ಕಂಡು ನೀಂ ನೆರೆವುತಂ ಶಾಸ್ತಾರನೆಂಬಾತನಂ 
ನೆರೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವಲ್ಲಭನೆನುತ್ತಂ ನಾಮನುಂ ತಾಳೆಯಾ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈ ಸುವನಾವನಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೩ | | 


ಧರೆಯೊಳ್ ರಾವಣ ಕೀಚಕಾದಿಗಳಣಂ ಪಾತಿವ್ರತಾಸ್ತ್ರೀಯರೆ . 
ಸಿರಿಯಂ ಕಾಮಿಸಿನೋಡಿ ವಂಶಸಹಿತಂ ದೇಹಂಗಳಂ ನೀಗರೇ 
ಅರಿಯಲ್ಪ ರ್ವತ ನಾರದರ್ಗೆ ಕಪಿವಂ ಬಾರದೇ ಕಾಮದಿಂ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈ ಸುವನಾವನಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೪ !! 


೧೨೭ 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ಬರೆ ಶಾಸಂ ತಿಳಿದಿರ್ದು ತನ್ನರಸಿಯಂಕೂಡುತ್ತೆ ಪಾಂಡು 
ವರನೇಂ ನೀಗನೆ ದೇಹಮಂ ಶಚಿಯನೇ ನೋಞಾಸೆಯಿಂದಂ ಮುನೀ 
ಶ್ವರರ್ಗ೦ ಸ( ರ್ಪ ) ಯೆನುತ್ತೆ ಪೇಳಿ ನಹುಷ ಪ್ರಾರ್ಥವಾಗದೇ ಶಾಪದಿಂ 
ಸ್ಮರನಂ ಜೈ ಸುವನಾವನಂ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ ! ೪೫ | | 


ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ಭಾವಿಯಂ ತೆಗೆಸು ನಾನಾವೃ ಕಮಿಂಬಾಗೆ ಸಾ 

ರಮಂ ಹಾಕಿಸು ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಮಪ್ರೊ ಲ್ಯಾರ್ಗ[ದೊಳ್ ಸಕೂ 
ಪರಮಂ ರೈಯಮೆನಿ ನಿರ್ಮಿಸು ಮಹಾಮಾರ್ಗಂಗಳೊಡೆಸಿಂ | 
ಗರಮಪ್ಪಂತಿರೆ ಸತ್ರ ಪಾಳಿಯವ ನಿನ್ ಕಲ್ಲಟ್ಟಿ ಯಂ ಮಾಡಿಸೆಂ 
ದೊರೆವಾತಂ ಗುರುವಲ್ಲವೇ ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೪೬ || 
ಪರರಂ ಸ್ವಪ್ನದೊಳಾದೊಡಂ ಮರೆದು ನೀಡುಂ ನಿಂದೆಯಂ ಮಾಡದಿ 
ರ್ಮೆರೆ ನೀಂ ಮಾಡಿದ ದಾನಧರ್ಮಗಳನುಷ್ಯ [ ಚ್ಯಾ ಸ್ವಮಂ ನೋಡು ಭೂ 
ಸುರರೈತಂದರೆ ಶಾಠದಿಂ ಕುಳಿರದಿರ್ನಿನೆಂದು ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯಂ | 
ಕರೆದುಂ ಪೇಳನೆ ತಾನೆ ಸದ್ದು ರುವರಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೪೭ || 
ಸತತಂ ಬಂದರಿಗನ್ನ ಮತ್ತು ಘಟಿಸಲಷ್ಟ೦ ಮನಂಗುಂದದಿ 
ರ್ವಿತತಾವಾಯವನೋದುಸೌಖ್ಯವೊದಗಿವೆರ್ಚ[ ದೆ] ನಾಡೆ ಸ 

ತಮಂ ಮಾಡು ಮಹೇಶನಂ ಭಜಿ[ ಸ] ನುತ್ತಂ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇಳ್ತನೇ 
ಕೃತಿಯೊಳೆಶಿಕವರ್ಯನೆಂದೆನಿಸುವಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೪೮ || 
ನರಪಂಚಾಕ್ಷರಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವನೆ ನಿಚ್ಚಂ ಜಿಹೈಯೊಳ್ಳು 
೬ರು ನೀಂ ದೈತವನಾಡುತಿರ್ಸಟೆಯೊಳಂ ಮೇಗ್ನೆನ್ನೊಳತಮಂ 
ಪಿರಿದುಂ ಚಿಂತಿಸು ತತ್ವಮಂ ತಿಳಿ ಕರಂ ಕಾಮಾದಿಯಂ ಜೈಸೆನು 
ತೊರೆವಾತಂ ಗುರುವರ್ಯನೆಂದೆನಿಸುವಂ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೪೯ || 
ಶ[ 8] ರಂ ಸುಸ್ಥಿರವೆಂದು ನಂಬದಿರು ನಿಂದಾಸ್ತೋತ್ರಕಂ ಕಂಡು] ಮೈ , 
ಮರೆಯಿಡಮಿದೆಲ್ಲ ದೃಶ್ಯಮನುತಂ ನಿಶ್ಮಿಸು ನಿನ್ನಂತೆ ಸ 
ರ್ವರನಾನಂದದೆ ನೋಡುಸತ್ಯವನೆ ಪೇಳು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗೆಂದುಮೀ 
ಪರಿಯೊಳೋಧಿಪನಾವನಾತನೆ ಶಿವಂ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೫೦ || 
ಹರನೇಯಾಗಿರೆ ಬೊಮ್ಮನಾಗೆ ಹರಿಯಾಗಲ್ವಾನಿಸಲ್ವಾಳದೊ 
೪ರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದ ಮೀರಿ ವರ್ತಿಸಲಸಾಧ್ಯಂ ಮಿಕ್ಕ ಮಾನುಷ್ಯರೇಂ 
ಒರಿದೇ ತಮ್ಮಯ ಕರ್ಮಬಂಧನವ ಮೀರಾರ್ಗೆ ಸಾಧ್ಯಂ ಮಹೇ 
ಶೃರ ನಿನ್ನಾಟಕೆ ಪಾಂಗದುಂಟೆ ಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೫೦ || 


೧೨೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸತಿಯಿಂದೇಂ ಸುತರಿಂದಲೇನಹುದು ಬಂಧುವಾತವೇಗೈವರು 
ನೃತಗೇಹಂ ಧನಮಿರ್ದೊಡೇಂ ಯಮುಭವಿರ್ಸಾಶಂಗಳಿಂ ಕಟ್ಟು ತಂ 
ಖತಿಯಿಂದೊ [ ಯ 1ರೆ ಕಂಡು ಮೇಣ್ಣಿಡಿಪರುಂಟೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂ 
ಸ್ಕೃತಿಯೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾಣೆ ಗತಿಯಂಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೫೨ || 


ಇರುಳೊಳ್ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಂದು ವೃಕ್ಷದೆಡೆಯೊಳ್ಳಂತೋಷದಲ್ಲಿರ್ದು ಭಾ 
ಸುರಬಿಂಬಂ ಬೆಳಗಲೆ ಕಂಡ ಕಡೆಗಾಗಂ ಸಾರಿ ಪೋಪಂದದಿಂ 
ತರುಣೀಪುತ್ರ ಸುಮಾತೃವಾರ್ಜನಕನಾರ್ತಾನಾ[ ರ್ಗೆ ] ಪಿಂ ತಮ್ಮತ 
ಮುರುಭೋಗ ಸಮಯ ಕೂಡಿರುವರೇ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೨೩ || | 
ತೊರೆಯೊಳೋಲುತ್ತೆ ಬಂದದೊಂದು ಬಳಿಯೊಳೋಲುತ್ತೆ ಕಾಷ್ಠಂ ಪರ 
ಸ್ಪರಮಂ ಸಾರುವವೊಲ್ಪಥಂಗಳೆಡೆಯೊಳ್ಕೊಡುತ್ತೆ ಪಾಂಥರ್ಬಳಿ 
ಕ್ಕಿರದಲ್ಲಿಂದೆ ಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬಳಿ] ಗಂ ಸೋಪಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ್ಪರೆ ಕರ್ಮವೆಲ್ಲ ಸಮಯಲ್ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೫೪ || 


ಪಿಂದೀಯಾತ್ಮಗೆ ದೇಹಜೋಹಗಳ ವೈಕಾರಂಗಳೆಷ್ಟಾದುದೋ 
ಮುಂದೀಯಾತ್ಮಗೆ ದೇಹಜೋಹಗಳ ವೈಕಾರಂಗಳೆಷ್ಟಪ್ಪುದೋ 
ಮುಂದಾಂ ಪುಟ್ಟು ತೆ ಪುಟ್ಟ ಶ್ರಮಕಣಂ ಪಕ್ಕಾಗಲಾರೆಂ ಮನಂ 
ದಂದೆನ್ನಂ ಪರಿಪಾಲಿಸೊಲ್ಲು ದಯೆಯಿಂಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೫೫ || 
ಧನಮೆತ್ತಂ ಬಹುಧಾನ್ಯಮೆತ್ತಮಬಲಾಪುತ್ರರ್ದಲೆಂ ಕರಂ 
ಮನೆಯೆತ್ತಂ ನರವಾಹನಗಳಿರಲೆಂ ಭಾಗ್ಯಮತ್ತಂ ಸುಕ್ಷ 
ಜ್ಞ ನಮೆತ್ತಂ ಮಿಗೆ ತಾನದೆತ್ತ ಮಿನಿಸುಂ ಸ್ವಪ್ನಂ ದಿಟಂ ನಿನ್ನ ಕ 
ಲ್ಪನೆ ತೀರಿವು ಸಂಗಡೇಂ ಬರುವುದೇ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೫೬ || 


ಸತಿಯೊಶ್ಚಿಂತೆಯದಾದಿಯೊಳ್ ತಿಯಿರಲ್ಪ ತುತ್ರರೊಳ್ಳು ತ್ರರುಂ 
ಸತಿಯಿರ್ಪಾತಗೆ ಭೂರಿಭೋಗಧನದೊಳೊಗಂಧನಂ ಸಾರಿರ 

ತತಂ ರೋಗದ ಚಿಂತೆಯಿಂತು ಜನರಂ ತನ್ಮಾಯೆಯಂ ಬೀಸಿ ಸಂ 
[ಸೃತಿಯೊಳ್ದರ ಮಾಡಿ ನೀಂ ಕುಣಿಸುವೆ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೫೭ || 


ಸತಿಯಿರ್ಪಾತಗೆ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲವೆನುತಂ ಸತ್ಪುತ್ರರಿರ್ಪಾತಗಂ 
ಸತಿ ತಾನಿಲ್ಲವೆನುತ್ತೆ ಯಾ ಸತಿಸುತರ್ಸತಿರ್ಪಗಂ ದ್ರವ್ಯಸಂ 
ತತಿಯೊಳವ್ಯಗಳಿರ್ಪಗಂ ಸತಿಯೊಳಂ ಸತ್ಪುತ್ರರೊಳ್ಳಿಂತೆಯು 
ತಿಯಂ ಪುಟ್ಟಸಿ ಲೋಕಮಂ ಕುಣಿಸುವೆ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೫೮ | | 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


೧೨೯ 


ಸುತರಿಲ್ಲಾಯೆನುತಾದಿಯೊಳು ತರುಗುಟ್ಟನ್ನು ತರ್ಗ೦ ಸುಸಂ 
ತತಿಯಿಲ್ಲಾಯೆನುತಂ ಸುಸಂತತಿಗಳಾಗತವರ್ಗ೦ ಲಸ 
ತೃತಿಯರ್ದವ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಹುಚಿಂತಾಬದ್ಧರಂ ಮಾಡಿ ಸಂ 
[ಸೃತಿಯೊಳೋಕವನಿಂತು ನೀಂ ಕುಣಿಸುವೆ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೫೯ || 


ಧನನಂ ತಾಂ { n} ಳಿಸಿಟ್ಟನೋ ಬಹಳ ವೃತ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರಮಂ ಮಾಡುತುಂ 
ಮನೆಯಂ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದನೋ ಭೂಪಾಳಿಯಂ ಮಾಡಿಸಿ 
ಟ್ಟನೆ ಈ ಪಾಪಿಯದೇಕೆ ಸಾಯನೆನುತಂ ಪಿಂದಾಡುವರ್ಸಾ [ ಯೆ ] ಚೀ । 
ಯೆನುತಂದಗ್ನಿಯೊಳಿಕ್ಕುವರ್ಗಳಹುತಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬೦ || 
ಮನೆಯಂ ನೋಡುತೆ ಪೋಗಲಾರದಳುತಂತಧಮಂ ನೋಡುತಂ 
ವನಿತಾ ವಕ್ಕವನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ಸುತರಂ ಬೋಳೆಸುತjಂದುಂ ಮಹ 
ದ್ಧನದೊಶ್ಚಿಂತೆಯನಿಟ್ಟು ಪೋದವರುಗುಟ್ಟುತ್ತೆ ಪೊಂದುತ್ತೆ ಯಾ 
ತನೆಯೋಳ್ಳಿ ಕಡೆಯಿರ್ಪರೇ ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬೧ || 


ಧನದಲ್ಲಾಸೆಯ ಬಿಟ್ಟು ದಾರಸುತರೊಳ್ಲುಪ್ರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಮಿ . 
ಕೈನ ಭೋಗಂಗಳನೆಲ್ಲ ದೃಶ್ಯವೆನುತ ನಿಶ್ಮಿಸಿ ಸಂಸಾರಮಂ 
ಕನಸೆಂದು ತಿಳಿದಾವಗಂ ಹರ ಭವತ್ಪಾದಂಗಳಂ ಜಾನಿಪಾ 
ತನೆ ಮುಕ್ತಂ ಜಗದೇಕ ಪೂಜ್ಯನೆನಿಪಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬೨ | | 
ಜನನಂ ತಾಂ ಮರಣಕ್ಕೆ ತನ್ಮರಣವೇ ಮೇಣ್ಣುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನಮೀ 
ತನುವೀಯಾತ್ಮಗೆ ನೈಜವೇ ಮನುಜದೇಹಂ ಬಂದೊಡಾ ಕಾಲದೊಳ್ 
ಜನನಂ ಮೇಣ್ಮರಣಂಗಳೆದದವೊಲಾದಂ ನಿನ್ನನೇ ಜಾನಿಪಾ 
ತನೆ ಮುಕ್ತಂ ತಿಳಿಯಿರಕ್ತನವನೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬೩ || 


ನರಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಶತಾಬ್ದದಾಯುವುದರಲ್ಲರ್ಧಂ ನಿಶಾಕಾಲದೊ 
೪ರೆಗುಂ ಮತ್ತದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಮಪರಾರ್ಧ೦ ಬಾಲ್ಯವಾರ್ಧಕ್ಯದೊ 
ಇರದಿಂ ಸಲ್ವುದು ಶೇಷಮುಕ್ಕಟಗದಲ್ಲೇಶಾದಿ[ ಯಿಂqತೀರ್ವದಿಂ 
ತರಿಯರ್ತ್ಯರಿಗುಂಟೆ ಸೌಖ್ಯಮಿನಿಸುಂ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೬೪ || 


ಕಲಿಯೋಲ್ಲುಟ್ಟಲು ಬಾರದುತ್ತಮಜನರ್ಪುಟ್ಟಲ್ಮರಂ ಬಾರದೆ 
ಇಳಿದು ನಿಂನನೆ ನಂಬಿ ಬೆಕ್ಕಳಿದೊಡಂ ಮನ್ನಾ ದೊರಂ ಪುಟ್ಟರೋ 
ಲೋಲವಿಂ ನಿಂನ ಪದಾಬ್ಬ ಮಂ ಸ್ಮರಿಸುತೇಕೋ ಭಾವದಿಂ ಕೂಡುವು 
ಜ್ವಲ ಸದ್ವಿದ್ಯವನೊಟ್ಟಿದಕನಲಿವರೆ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ (?) | ೬೫ || 


೧೩೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬರ್ಕದಾ] ಲಭ್ಯನೆನಿಪ್ಪವಂ ತಿಳಿಯಲಿಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವೃಧಾತ್ಮಕ 
ಲ್ಪ ಕಮಂ ಕಂಡಿದು ( ನಿಲ್ವದಲ್ಲಮೆನುತಂ ಸಂಸಾರಕಂ ಸಿಲ್ಲದೇ 
ಸುಕರಂ ತಾಂ ಮನೆಗಟ್ಟದೇ ಮರದೊಳಿರ್ದಂ ತಾನೆನಿಕ್ಕ 
ಕಿಕರೇಂ ದಿಮ್ಮಿದರಪ್ಪರೇ ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ ? || ೬೬ || 
ತುರುವಿಂದಂ ಹರಿ ಕಾಯ್ದ ನಿಂದ್ರ [ [ ಶರೀರಂ ಯೋನಿಮೇಣಾಯ ಜಂ 
ಶಿರಮಂ ನೀಗಿದನಂ] ದು ಕಾಳಿನವನಾಂ[ ತಂjಮನ್ಮಥಂ ಬೆಂಕಿಯಿಂ 
ದುರಿದುಂ ಚಿತ್ತಜನಾಗಿ ಸಂಜನಿಸಿದ ತಂತಮ್ಮ ಕರ್ಮಂಗಳಿಂ 
ಬರುವಂತಾದುದ]ಮೀರಲಾರಿಗಳನೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೬೭ || 
ಅರಿಯಲ್ಪಾಂಡವರೇಕಚಕ್ರ ಪುರದೊಳ್ಳಿ ಕಾನನಂ ಬೇಡರೇ 
ಸಿರಿ[ಪೋಗಲ್ಲುಡುಗಾಡ ಕಾಯನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಳಂ ಭಾವಿಸ 
ಊರ ಸೇವಾಪರಿಚರ್ಯಮಂ ರಚಿಸನೇ ತಂತಮ್ಮ ಕರ್ಮಂಗಳಿಂ 
ಬರುವಂತಾದುದು) ಮೀರಲಾರಿಗಳ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 
ಆತ್ಯಾಧಾರದೊಳಿರ್ಪುದುಂ ಶರೀರಮೀಲೋಕಂಗಳೊಳ್ಳಾವಿಸ 
ಲ್ಯಾತ್ಮಂ ಪಿಂಗಲು ಕಾಷ್ಠ ಕಂ ಬಿಗಿದು ಕಾಡೊಳ್ಳೆಂಕಿಯಂ ಹಾಕುವರ 
ಆತ್ಮಂ ಬೊಮ್ಮನೆನುತ್ತೆ ಭಾವಿಸದೆ ಪೋಪೀ ದೇಹಮಂ ನೆಚ್ಚಿ ಪಾ 
ಪಾರ್ಪೊಗಿ ಪರಾತ್ಮನಂ ಮರೆವುತಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ ) || ೬೯ || 
ಬಲಿ ತಾಂ ಭೂಮಿಯನೊಯ್ದ ರ್ನೇಕುತದೆ ಮಾಂಧಾತಾರನೇನೆಯ ನೇ 
ನಳ ಭೂಪಾಲಕನೆಯ ನೇ ರಘುವರಂ ತಾನೊಯ್ಯ ನೇ ಪಾಂಡವ 
ರ್ಬಲು ಹಿಂದೊಯ್ದರೆ ತಾನೆ ಪೋದರಿಳೆಯೊಳ್ ಸತ್ತೀರ್ತಿಯೇ ನಿಂದುದಾಂ] 
ತಿಳಿಯಲೀರ್ತಿಯನೋ ( ) ದರ್ಗಳಿಸುವ( ರ್ ) ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೭೦ || 


ಪರರಂ ಸಾರುತೆ ಬೇಡಲೀಯದಿರೆ ಕೈ ನೋ ] ಯಲೆ ನೋಡುತ್ತೆ ನಿ 
ಷ್ಟು ರಮಂ ಪೇಳಲು ಕೇಳಿ ಚಿಂತಿಸುತೆ ನಾನಾಭಂಗಕಂ ಬಂದು ಸಂ 
ಚರಿಸಂತೆನ್ನ ನು ಕಾಡಿ ನೀಗಿದರಿಗೇಸುಂ ಭಾಗ್ಯಮಂತ್ರಿ ( ?) ಶ್ರೀ ಮಹೇ 
ಶ್ವರ ಸಂಪಾದನೆಗೈದೆ ಪೇಳ್ ಶಿವಶಿವ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೭೧ || 


ವರುಷಂ ಮೇಲ್ಪದಿನಾರು ಸಲ್ವತನಕಂ ಬಾಲತ್ವಮಜ್ಞಾನದಿಂ .. 
ಬರಲುಂ ಯವ್ವನವಾಗ ದುರ್ವಿಷಯ ಕಾಂತಾಸಕ್ತಿಯುಂ ಸಲ್ವು [ ದಾ ] 
ಜರೆಯೊಳ್ ವ್ಯಾಧಿಯ ಬಾಧೆ ದಾರಸುತರೊಳ್ಲೋಲುಪ್ತಿ ನಿಶ್ಚಿತನಂ 
ಹರ ನಿಮ್ಮಂಫಿಯನಾವಗಂ ನೆನೆವೆನಾಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೭೨ || | 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


ဂဂါ 


ನರಜನ್ಮಂ ಮಿಗೆ ಬರ್ಪುದೇ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಂ ಬಂದೊಡಾ ಕಾಲದೊಳ್ 
ಹರ ನಿಮ್ಮಂಫಿಯನಾವಗಂ ಭಜಿಸುತಂ ತ್ವತ್ತೂಜೆಯಂ ಮಾಡುತಂ 
ನಿರತಂ ನಿನ್ನನೆ ನಂಬಿ ಜಾನಿಸದೆ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಮಂ ಮಾಳ್ಳನೇ 
ಕುರಿ[ ಯಿಂ ] ದಂ ಕಡೆಯಲ್ಲವೇ ಶಿವ ಶಿವ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


| ೭೩ || 


ಏನೇನಂ ಮಿಗೆ ಕಂಡೆನೋ ತಿಳಿಯೆ ನಾನಾಯೋನಿಯೊಳಂದುಮಾ 
ನೇನೇನಂ ನೆರೆಕಾಣ್ನೋ ಬಹಳ ಯೋನಿದ್ವಾರದೊಳುಟ್ಟು ತಿ 
ನೇನೇನಂ ದಿಟಮಿಗಮೀಕಿಸೆನೋ ನಾನೇನೇನಮೀಗುಣ್ಣೆ ನೋ 
ನೀನೇ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಾಲಿ ( ಸೆನುವೆಂ] ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


| ೭೪ || 


ಸತಿಯಿಂದಂ ಸುತರಿಂದ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯಿಂ ಭ್ರಾತೃ ಸಂ 
ತತಿಯಿಂ ಭಾಗ್ಯದೆ ವಾಹನ ವ್ರಜದೆ ವಿದ್ಯಾಗೋಷ್ಠಿಯಿಂ ಯುಕ್ತರಾ 
ಗುತ್ತೆ ನಿಮ್ಮಂತ್ರಿಯನರ್ಚಿಪರ್ನಿಮ ಗಣಂ ಮುನ್ನಾವ ಪೂನಂ ಲಸ 
ನತಿಯಿಂದರ್ಪಿಸಿ ಸಂತತಂ ಪಡೆದರೆ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೭೫ || 


|| ೭೬ || 


ಹರನ ಪೂಜಿಪೆನೆಂದು ನಾಡೆ ಹರಿಯಂ ಮೇಣ್ಣಿಂದೆಯಂ ಮಾಳ್ವರಾ 
ಹರಿಯಂ ಪೂಜಿಪೆನೆಂದು ಮಾರಹರನಂ ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂ ನಿಂದಿಪ 
ರ್ನೆರೆ ಚಂಡಾಲರ ಯೋನಿಯಲ್ಲ] ಜನ ಕಲ್ಪಂ ತೀರುವನ್ನಂ [ ಚಿರಂ 
ಧರೆಯೊಳುಟ್ಟ ದೆಯಿರ್ಪರೇ ಶಿವಶಿವ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 
ಶಿರದೊಳಂಡದೆ ? ಕರ್ಣದೇರ್ಶದೆ] ಲಸರ್ಯುಗೃಹಸ್ರಂಗಳೋ 

ರ ರುದ್ರಾಕ್ಷೆಯರ್ನುಕ ] ದಿ ಧರಿಸುತಂ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರ ಮಿಂಬಾಗೆಯು 
ಚರಿಸುತ್ತಂ ಹರನಾಮಮಂ ರಸನೆಯೊಳನ್ನೂರ್ತಿಯಂ ಭಾವಿಪಾ 
ನರರೇ ಶ್ರೀ ಶಿವರಲ್ಲವೇ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತಿವಲ್ಲಭಾ 


|| ೭೭ || 


ಭ್ರಮೆಯಂ ಪುಟ್ಟಪ ಸಪ್ತಕೋಟಿ ವಿಲಸನ್ಮಂತ್ರಂಗಳಂ ಬಿಟ್ಟುದು| 
[ ರ್ಭ ] ಮೆಯಂ ಪೇಳಿದ ಮಾತ್ರದೊಳವಿಸಿ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಯಂ ಕೊಟ್ಟು ನಿ 
ರ್ಮಮ [ ಮ ] ಮಾಚ್ಛ ಶಿವಾಖ್ಯವೊಂದನನಿಶಂ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರದೊಳ್ಳುವು 
ತಮರೇ ಶ್ರೀ ಶಿವರಲ್ಲವೇ ತ್ರಿಜಗದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೭೮ | | 


ಇವೇ ತ್ರಿಜಗದೊನಿಶಂ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರದೊಷ್ಟುನಿ 


ಸುರೆಯಂ ಸೇವಿಸಿ ಮತ್ತಳಾಗಿ ಕುರಿಯೆಂದೇ ಚಾರು ಗೋವತ್ಸ ವಂ 
ಶಿರಮಂ ತುಂಡಿಸಿ ನೋಡುತಂ ಶಿವಶಿವಾ ಎಂದಾಕೆಗಂ ಮತ್ತೆ ಶಂ 
ಕರಲೋಕಂ ದಿಟವಾದುದುಂ ಶಿವಶಿವಾ ಎಂಬರ್ಗೆ ಸುಜ್ಞಾನದಿಂ 
ಹರ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ದರಿದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೭೯ || 


೧೩೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಶಿವನೀಯಂಬಳ ಮೆಚ್ಚಿ ?) ಸಂಪಗೆಯ ಪೂನಂ ಶ್ವೇತನೆಂಬಾತನು 
ತೃವದಿಂ ಕೊಯ್ದರೆ ಬೀಳೆ ಪೂವ್‌ ಶಿವನಿಗಂ ಸಂತೆಂದವಂ ಪೇಳಿದಾ 
ನವಪುಣೋದಯದಿಂದ ಶೈವಪದಮಂ ಸಾರ್ದ೦ ದಿಟಕ್ಕೆನ್ನೆ ತ 
ಚೈವನಾನಕ್ಕೆಣೆಯುಂಟೆ ಮಂತ್ರಚಯದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 

|| ೮೦ || 
ಹರನೆಂಬಾತಗೆ ಕೋಟಿಜನ್ಮಕೃತಪಾಪಂ ಪಿಂಗದೇ ನಿಲ್ಲುದೇ 
ಹರನೆಂಬಾತಗೆ ಶೈವಲೋಕಮರಿಯಾಂ ದೂರವೇನಪ್ಪುದೇ 
ಹರನೆಂಬಾತಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಮಾನಿನಿಯಣಂ ತಾಂ ದೂರಮಂ ಸಾರ್ವಳೇ 
ಹರನಾಮಕ್ಕೆಣೆಯಾದ ನಾಮಮಿಹುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೮೧ || 


ಪರುಸಂ ಸೋಂಕಿದ ಕಾಡ ಕರ್ಬುನನ ( ದು ) ತತ್ತ್ವರ್ಣಮೇನಾಗದೇ 
ಹರ ನಿಮ್ಮಂ ನೆನೆವಾತನೆಷ್ಟ ಘಗಳಂ ಮಾಡಿರ್ದೊಡಂ ಪಾಪಗ 
೬ರಿದುಂ ನಿನ್ನ ಪದಾಂಬುಜದ್ವಯವನಾತಂ ಸಾರನೇ ಶ್ವೇತನೇ 
ಪಿರಿದುಂ ಸಾಕ್ಷಿಯಿದಕ್ಕು ಮಿಲ್ಲೆನೆ ದಿಟಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೮೨ || 


ಶಿವ ನಿನ್ನಂ ಮಿಗೆ ಪೂಜಿಪರ್ಗೆ ಶಿವನಂ ಕೊಂಡಾಡುತಿರ್ಪಗೆ್ರಯುಂ 
ಶಿವ ಮಂತ್ರಂಗಳ ಪೇಳುವರ್ಗೆ ಶಿವ ಮಂ ಪಾಹೀತಿಯೆಂಬರ್ಗೆಯುಂ 
ಶಿವನಂ ನಿಚ್ಚಲು ಜಾನಿಪರ್ಗೆ ಶಿವನಂ ನೋಳ್ಳರ್ಗೆಯುಂ ಸಂತತಂ 
ಶಿವ ನಿನ್ನೆಯದಪ್ಪುದೊಂದು ಘನವೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲಭಾ || ೮೩ || 


ಶಿವಪೂಜಾಸರರ್ಗ೦ ಸಹಾಯಗಳನಾದಂ [ ಮಾ ]ಳ್ಳರಿಂಗಂ ಸದಾ 
ಶಿವನಂ ಧ್ಯಾನಿಸರ್ಗ೦ [ ಸು ] ವಸ್ತ್ರಗಳನಿತ್ತುಂ ರ್ಪೋಷಿ ] ಪರ್ಗ೦ ಶಿವಾ 
ಧವನಾಮಂಗಳನೈದೆ ಪೇಳುವನಣಂ ಕೇಳ್ಳರ್ಗೆಯುಂ ಸಂತತಂ 
ಶಿವ ನಿನ್ನೆಯದಾಗದೇನಿರುವುದೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


| ೮೪ || 


ಶಿವಕಾವ್ಯಂಗಳ ಮಾಳ್ಳರಿಂಗೆ ಶಿವಕಾವ್ಯಕರ್ಥಮಂ ಕೇಳು ಹಿ 
ಗು ನರಿಂಗಂ ಶಿವಕಾವ್ಯಮಂ ಪರಿಪರಿಂಗಂ ಲೇಖಿಸರ್ಗ೦ ಸದಾ 
ಶಿವಪೂಜಾಪರರಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸರಿಗಂ ತತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿರ್ದಣಂ 
ಶಿವನಂ ಜಾನಿಪರಿಂಗೆ ದೂರವಸೆಯಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೮೫ || 


ಶಿವನುಷ್ಟನೆನುತ್ತೆ ಕಾಶಿಯೊಳೆ ವೇದವ್ಯಾಸರೇಂ ಹೇಳರೇ 
ಶಿವನೇ ದಿಮ್ಮಿದನೆಂದು ನಿಪ್ಪವರ ವೇದವ್ಯಾಸರೊಳ್ಳನೇ ?) 
ಶಿವನೇ ದಿಮ್ಮಿದನೆಂದು ವೇದನಿಕರಂ ಕೊಂಡಾಡದೇನಿರ್ಪುದೇ 
ಶಿವನಿಂದಿ ] ಪಿರಿದಾದರಾರ್ಸುರರೊಳಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೮೬ || 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 

೧೩೩ 
ನಿನ್ನಂ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಪರಂ ಪಗಲಿರುಳ್ಳಂಪೂಜನಂಗೈಯದೇ 
ನಿನ್ನಂಘ್ರದ್ವಯಮಂ ಹೃದಂಬುಜದೊಳಾದಂ ಧ್ಯಾನಮಂ ಮಾಡದೇ 
ನಿನ್ನಿಂದುನ್ನತದೈವವಿಲ್ಲವೆನುತ ನಿಶ್ಮಿಸುತಂ ನಂಬದೇ 
ನಿನ್ನೊಳ್ಳುಕ್ತಿಯದೆಂತು ಸಂಘಟಪುದೈ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೮೭ || 
ಮನೆಯೋಳ್ಳಾರಿಯ ಕೂಡಿಯಾ ಮನೆಗೆ ಕಿಚ್ಚಂ ಹಾಕಿ ಚಿದ್ಭಸ್ಮಮಂ 
ನಿನಗಂ ನಿನಗಂದಿರ್ಸಿಸುತ್ತೆ (?) ಕರೆಯಲ್ಲತ್ಯಾಂತೆಯೇಂ ಬಾರಳೇ 
ವನಸಂಚಾರಿಯ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಬಳಿಕಂ ತ್ವತ್ಪಾದಮುಂ ಸೇರನೇ 
ಘನಮೇಂ ನಿನ್ನಯ ಭಕ್ತಿಯೊಂದಿರುತಿರಲ್ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೮೮ || 


ತರಳಂ ಪಾಳ್ಯನೆದಿಲಿಂಗಮೆನುತಂ ಕಲ್ಲಂ ಕರಂ ಪೂಜಿಸು 
ತಿರೆ ದೇವಾಲಯವಾಗದೇ ಮನೆಯ ಕಲ್ಲೇ ಲಿಂಗಮೇನಾಗದೇ 
ಪರಶ್ವರ್ಯವನುಂಡು ನಿಂತುದಿಯನಾತ (?) ಸಾರನೇ ಭಕ್ತಿಯೊಂ 
ದಿರೆ ನೀಂ ನಂಬಿದರಿಂಗೆ ದೂರವಸೆಯೂ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 
ಪರಮಾತ್ಮಂ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಸಿ ಜಿಹತ್ಸಂಕೇಜಮಧ್ಯಸ್ಥನಾ 
ಗಿರೆ ಮರ್ತ್ಯಗರ್ುಹೆಯಲ್ಲರಣ್ಯದೆಡೆಯೊಳ್ಳಂಚಾಗ್ನಿಯೊಲ ಭೂ 
ಧರದೊಳೊಟಳೆಗೊಳ್ವರೇಕೆ ಮನವೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾದಾಬ್ಬ ದೊ 
ರನಾತಂ ಸಾರ್ಚಿಸೆಲ್ಲ ವರ್ತಿಸಿದೊಡೇಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ(? ) | ೯೦ || 


ನಿನ್ನಿಂದಂ ಕಮಲಾಂಬಕಂ ಜನಿಸಿದಂ ನಿನ್ನಿಂದೆ ವಾಗೀಶ್ವರಂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸುರಪಾದಿ ನಿರ್ಜರವರರ್ನಿನ್ನಿಂದಲೀ ಭೂತಗಳ್ 
ನಿನ್ನಿಂದೀ ಜಗನಾದುದಂತೆ, ಧರೆಯಿ ] ಸರ್ವಾನುರ ಪ್ರಾತದೊಳ್ 
ನಿನ್ನಿಂದುನ್ನತ ದೈವವುಂಟೆ ತಿಳಿಯಲ್ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


|| ೯೧ || 


ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮನುವಾಗಿ ಸರ್ವಜಗಮಂಮೇಷ್ಟಿಯಂ ಮಾಡೆಯಾ 
ನೀನೇ ವಿಷ್ಣು ವೆಯಾಗಿ ಸರ್ವಜಗಮಂ ರಕ್ಷಣೆಯಂ] ಮಾಡೆಯಾ 
ನೀನೆ ರುದ್ರನುವಾಗಿ ಸರ್ವಜಗನಂ ಸಂಹಾರಮಂ ಮಾಡೆಯಾ 
ನೀನೇ ಸರ್ವಕೆ ಕಾರಣಂ ತಿಳಿದೊಡಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ 


ಹರ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯ ಮೀರಿ ವಾಯು ತೃಣಮಂ ತಾಂ ಕಂಪಿಸಲ್ಪಲ್ಲನೇ 
ಗಿರಿಯಂ ಸೀಳುವ ಶಕ್ರನಾತೃಣವನುರ್ವಿಂ ಛೇದಿಸಲ್ಪಲ್ಲನೇ | 
ಭರದಿಂದಂ ಸುಡಬಲ್ಲನೇ ಹುತವಹಂ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಂ ಮೀರ್ವರಾ 
ರ್ಮುರವೈರಿ[ ] ಪ್ರಮುಖಾಮರಪ್ರಚಯದೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತಿವಲ್ಲಭಾ 

[ ೯೩ || 


೧೩೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞಾನಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಶಿಗಳಾಲಂಗಳೊಡರೇ 
ನಿನ್ನೊಂದುನ್ನತ ಭೀತಿಯಿಂ ಶರಧಿಗಳ್ತಾಂ ಮೇರೆಯಂ ಮೀರ್ವವೇ 
ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞಾ ಭಯದಿಂದಮಿಂದ್ರನಿಳೆಗಂ ಸದೃಷ್ಟಿಯಂಸೂಸನೇ 
ನಿನ್ನಿಂದುನ್ನ ತದ್ಭವವುಂಟೆ ಸುರರೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತಿವಲ್ಲಭಾ || ೯೪ || 
ಜಲಕುಂಭ೦ಗಳ ಮಧ್ಯದೊಳ್ನಕರಂ ತಾನೋರ್ವನೌಚಿತ್ಯದಿಂ 
ಪೊಳೆವೊಲ್ಪರ್ವ ಚರಾಚರಂಗಳೊಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣತ್ವದಿಂ ನೀನೆಯು 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಂ ಕಮಲೋದ್ಭವಾಂಡಚಯಮಂಲೋಮಾನುಕೂಪಂಗಳೊ 
೪ [ ಳೆ] ದುಂ ವರ್ತಿಸ ನಿನ್ನನಾರ್ತಿಳಿವರೆ ಶ್ರೀಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೯೫ || 
ಅತಿವಿಸ್ತಿರ್ಣದನಂತಕೋಟಿ ವಿಲಸದ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಜಾಲಂಗಳಂ 
ಪ್ರತಿಲೋಮಂಗಳ ಕೂಪದೊಳಳೆದು ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಂ 
ಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರವನಾಗಿಸುತ್ತೆ ಸೃಜಿಪೀ ನಿನ್ನೊಂದು ಮಾಹಾತ್ಮದು 

ತಿಯಂ ಬಲ್ಲವರುಂಟೆ ಸರ್ವಸುರರೊಳ್ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೯೬ || 
ಜವ ತಾನೇ ಖತಿಯಿಂದೆ ಬಂದು ಮುನಿಮಾರ್ಕಂಡೇಯಗಂ ಪಾಶನಂ 
ಜವದಿಂದಂ ತೊಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮರೆಯಂ ಬೀಳಲೆ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ 
ಜನನಂ ಖಂಡಿಸಿಯಾ ಮುನೀಂದ್ರಸುತನಂ ರಕ್ಷಿಣ್ಯವಂ ಮಾಡೆಯಾ 
ಶಿವ ನಿನ್ನ ನೆರೆ ನಂಬಿದರ್ಗೆಡರ್ಗಳೇ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ | ೯೭|| 
ಉರುಹುತ್ತರೆ ಕಾಳಕೂಟವಿಷಮೀ ಲೋಕಂಗಳಂ ಕಾಯ ವಂ 
ಹರಿಯೋ ಪಂಕಜ ಪೀಠನೋ ಸುರಪನೋ ಮಿಕ್ಕಿ ಸುರಾತನೋ 
ಹರನಿನಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಲೋಕಗಳನಾದಂ ಕಾವರಾರ್ನಿನ್ನ ದೊಂ 
ದಿರವಂ ನಿನ್ನ ಮಹಾಯಂತಿಳಿವರಾರ್‌ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೯೮ || 


ಪರಮಾತ್ಮಂ ಹರ ನೀನೆ ಗೌರಿ ಮತಿ ಚಾರಪ್ರ್ರಾಣಗಳೇಹವೇ 
ಶರಿರಂ ಭೋಗನೆ ಪೂಜೆ ನಿದ್ರೆಯ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾನಮಾವಾಗಲು 
ಚರಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದೆ ಸತ್ತೈದಕ್ಷಿಣೆ ಭವತ್ ಸ್ತೋತ್ರಂಗಳೇ ವಾಕ್ಯಗ 
ರೆನಾಂ ಮಾಳ್ಳುದದಪ್ಪು ಸೇವೆ ಸಲಹಾ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ(?) || ೯೯ || 


ಕರಗನ್ನಯ ಪೂಜೆಯೊಳಯನಗಳನ್ನೂರ್ತಿಯಂ ಸಂತತಂ 
ಪಿರಿದುಂ ನಿಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಜಿ . ವಿಲಸತ್ಪ್ರೋತ್ರಂಗಳೊಳ್ಳಾದಪಂ 
ಕುರುಹದ್ವಂದ್ವದೆ ಮನ್ಮನಂ ಶ್ರುತಿಕಥಾ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ರ್ಪವೊ [ ೮ ] 
ವರಮಂ ಪಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನ ನುರ್ದಿನ]೦ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭಾ || ೧೦೦ || 


ಪಾರ್ವತೀ ವಲ್ಲಭ ಶತಕ 


೧೩೫ 


ಮುದದಿಂ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ ಶತಕಮಿದಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೋದಿದರಿಂ 
ತಿದನೊಲ್ಲುಂ ಕೇಳಿದರ್ಗಂ ಧನಕನಕಗಳಂ ಪುತ್ರರಂ ಪೌತ್ರರಂ ಕುಂ 
ದದ ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯಮಂ ಶ್ರೀ ಕೆಳದಿಪುರ ಮಹಾದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಂ 
ಸದಯಂ ರಾಮೇಶನಿತ್ತುಂ ಪೊರೆವನವನಿಸೂರ್ಯೆಂದುಗಳ್ಳರ್ತಿಪನ್ನಂ 

| ೧೦೧ || 


* ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಭಾಗ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವಾಗದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳು - ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದ ಸಂಪಾದಕರು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದು - ಸಂ . . 


ಆರ್ . ಕೆ , ದಿವಾಕರ್ 


ಕೆರೆಯ ನೀರನು ಕೆರೆಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ 


ನಗರ 
ನಿದ್ರಿಸುತಿತ್ತು 
ಮಾರುಮಾರಿಗೆ ನಿಂತ ನಿಯಾನ್ ದೀಪದ ಕಂಬ 
ಒಂಟಿ ಕಣ್ಣಿನ ಗೂರ್ಖ- ಉಗಿದ ಹಾಲಿನ ಬೆಳಕು , 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ತೆರೆ ! 
ಹರಿದು, 
ಪದರ - ಪದರವ ಸರಿಸಿ - ಇಣಿಕಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ........ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಕಪ್ಪು ಗುಹೆ 
ಭೂತ- ಬೇತಾಳಗಳ ಬೆತ್ತಲೆಯ ನರ್ತನ 
ಹಾವು ಹೆಗ್ಗಣ ಕಚ್ಚಿ ಸೆಣೆಸಾಟ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋತು 
ಯಾರಿಗೋ ಏನನೊ ಕೊಟ್ಟ ಅನುಭವವಾಗಿ 
* ತೆಗೆದು ಕೊಂಡವರಾರು ? ? 
ಎಂದು ಗಾಬರಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಗ್ಗಿದರೆ ವಿಶ್ವರೂಪ!........ 
ಕೆರೆಯ ನೀರೇ ಕೆರೆಗೆ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗಿ 
* ಇಷ್ಟೆ ಯೇ ? 
ತಾನು 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇನು ?!'............ಏನಿಲ್ಲವೆಂದೆನಿಸಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಮತ್ತೆ 
ಬೆಳಕ ಹೊದಿಕೆಯ ಕೆಳಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳುತೇನೆ ........... 


ನೀಲತ್ತಹಳ್ಳಿ ಕಸ್ತೂರಿ 


ಶಿಲಾ ಸ್ಮಾರಕ 


ಕಟ್ಟು ತಿಹರಿಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರಕವನೊಂದ 
ಕಡಲ ಪೆರ್ಬಂಡೆ ಮೇಲೆ. 
ನೂರಾಯ್ತು ವರುಷ ವೇದಾಂತ ಕೇಸರಿಗೆ 
ಅದೆ ನೆನಪಿಗೆ ಇದು ಮಾಸಲು . 
ಸುತ್ತಲೂ ಮೊರೆವ ಜಲ, ಅಲೆಯಲೆಯ ಭೋರ್ಗರೆತ . 
ಮೂಗಡಲು ಕೂಡುವೆಡೆ ಓಂಕಾರನಾದ. 
ನಡುವಿನೀ ಬಂಡೆ ಅಚಲ -ಧ್ರುವ- ಸ್ಥಾಣು, 
ಜಗದ ಜಂಜಡ ಝುಂಝುನಾವಾತ 
ಆಸೆ ಆಮಿಷ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮೊರೆತ 
ಬೇಕು ಬೇಡಗಳಾಟ ಕರಣಗಳ ತಾಕಲಾಟ 
ನಡುವೆ ನಿಂತನನ ಅಚಲ - ಧ್ರುವ- ಸ್ಥಾಣು, 
ಜೀವನದ ಅಲೆಯೊಳಗೆ ಅಲ್ಲಾಡದಿಹ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತನವ ಯೋಗ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾರತಾಂಬೆಯ ಪಾದಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ . 
ಅಲ್ಲಿ ನಾಡಗುಡ್ಡೆಯ ಮೇಲೆ ದೇವಕನ್ಯ 
ಹರಸಿದಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ತಪವ ! 
ಉತ್ತರದ ನುಡಿ ಹಿಮವಂತ 
ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕಾಲೊಳೆವ ಕಡಲ ಆಳ. 
ನಡುವೆ ಎಷ್ಟೊ ನದಿ ನದ ಕಾಡುಊರು 
ಎನಿತೊ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದೀ ಭಾರತದ ಬಾಳು 
ಏಳಾಟ ಬೀಳಾಟ ಜಗ್ಗದೆಯ ಹೋರಾಟ 
ನೆಲದ ಹುಡಿಯಾದರೂ ಆಗಸವ 
ಮರೆಯದಿಹ ಹಟ ಬಂಡಾಟ ! 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಡಲೊಳಗಿನ ಅರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಆ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಕಂಡನೀ ದರ್ಶನ, ತಾಯಾಡ ದರ್ಶನ. 
ಅಡಿಯಿಂದ ಮುಡಿವರೆಗೆ ಕಂಡನವ ತಾಯನ್ನು , 
ನಿದ್ದೆ ಊಟವ ಮರೆತು ಇಹದ ನೆನಪನು ತೊರೆದು ! 
ಮೂರು ಕಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನ. 
ಮಾತು - ಮನ-ಕೃತಿಗಳೊಂದಾದ ಯತಿಯವ. 
ದೇಹಾತ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಗಳ ಒಮ್ಮತವ ಸಾಧಿಸಿದ 
ಯತಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಾನ ಮೂಗಡಲ ಮಿಲನ, 
ನರೇಂದ್ರ - ವಿವೇಕ- ಆನಂದ, ಮೂರು ತಂತಿ ಒಂದೆ ನಾದ ! 
ಮೂಡುತಿಹುದಿಲ್ಲಿ ಆ ಯತಿಗೆ ಸ್ಮಾರಕ 
ಕಲ್ಲು ಕಳೆಯುವ ಸದ್ದು , ಕಲೆಯು ಅರಳುವ ನೋಟ 
ಕಡಲ ಕಟ್ಟಿದ ರಾಮ ಸೇನೆಯ ಕಾರ್ ! 
ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದ 
ಕಟ್ಟುತಿಹೆವಿದೋ ನಿನಗೆ ಸ್ಮಾರಕವನೊಂದ 
ಕಡಲ ಫೆರ್ಬ೦ಡೆ ಮೇಲೆ, 
ಕಟ್ಟುವೆವು ನಾವೆಂದು ಸ್ಮಾರಕವ ನಿನಗೆ 
ನಮ್ಮೆದೆಯ ಕಗ್ರಲ್ಲ ಮೇಲೆ? 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


*ಸಣ್ಣ ” ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ? 


ಹಲ್ಮಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 'ಸಜ್ಜ' ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಬೆಳೆದು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆರೀತಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಡಾ . ಎಂ . ಎಚ್ . ಕೃಷ್ಣ ಅವರು 
ಕ್ರಿ . ಶ. ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಇನ್ನೂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಅವರು ಶಾಸನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ 'ಸಜ್ಜದರ್‌ ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣದವರು , ಎಂದರೆ ಈಗಿನ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಳಂಗ ಎಂಬ ಊರಿನವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರು .1 ಡಾ . ಎಂ . ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ' ಷಡ್ಯಾಗ ' ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವು ' ಸಳ್ಳಿ ಜ್ಞ ' ಎಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ - ತದ್ಭವ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದೂ , 
ಇಲ್ಲಿ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭವಾದ್ದರಿಂದ ತೆರಿಗೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ತರ್ಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್ . ನಾಗರಾಜು ಅವರು ಸಜ್ಞ' ವು ಹಳೆಯ ಪರ್ಷಿಯನ್ನಿನ ಸ‌ಂಗ್ ? 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪವಾದ ' ಶರಭಂಗ ' ಅಥವಾ ' ಸರಭಂಗ ' ದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದವಾಗಿದ್ದು ' ದಳಪತಿ ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರಬಹು 
ದೆಂದೂ , ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವಾದ ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ 


1 M A R ೧೯೩೬ ಪು ೮೧ , ಮತ್ತು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂಪುಟ ೨೦, ಸಂಚಿಕೆ ೩ , 
ಪುಟ ೩೧ . 

- 2 ಡಾ . ಎಂ . ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ: ' ಸಬ್ಸಿ " ಎಂದರೇನು ? ' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ , 
ಸಂಪುಟ ೪೭, ಸಂಚಿಕೆ ೪, ಪುಟ ೧೨೫ 

3 ಶ್ರೀ , ಎಸ್ . ನಾಗರಾಜು : 4 ಹಲ್ಮಡಿ ಶಾಸನದ ಸಟ್ಟಿದರ್ ', ಅದೇ , ಸಂಪುಟ ೫೧ 
ಸ೦ , ೧, ಪುಟ ೮೯ . 


೧೪೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮತ್ತು ಎಸ್. ನಾಗರಾಜು ಅವರ ವಾದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತ ಡಾ . ಕೆ . 
ವ್ಯಾ , ರಮೇಶ್ ಅವರು ಡಾ . ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅದು 
ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರೇ ಹೌದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.1 
- ಡಾ . ರಮೇಶ್ ಅವರ ವಾದ ಸರಣಿಯನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಬಹುದು : ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೀರಗಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, 'ಸಣ್ಣ' ವು 
ತೆರಿಗೆಯಂಥ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವಂಥ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದವು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿ ' ದಳಪತಿಗಳು ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ 
ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇದೊಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಷಿಯನ್ ಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಮದುಮಾಡಿಕೊಂಡ “ ಸರ್೦ಗ್ ” ಪದದ ತದ್ಭವ ರೂಪವೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಕಾಣದಿರುವ ಈ ಪದವು ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಇವರು ಹೇಳುವಂತೆ " ಸುಂಕ ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಪದವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕಾದ ಈ ಪದ ಅಪರೂಪ 
ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದಳಪತಿ , ದಂಡನಾಯಕರು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದವರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಷಿಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಶರಣು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಸಂಭವವೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಈ ಪದ ಬೇರೆಡೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಡಾ . ರಮೇಶ್ ಅವರ 
ವಾದ, 

ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಈ ಶಾಸನ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ; ಕ್ರಿ . ಶ. ಸು . ೪೫೦ರ ಕಾಲದ್ದು . ಎಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇದಾದ 
ನಂತರ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತುವೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ 
ಎರಡನೇ ಶಾಸನವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೇ 
ಕಾಯಬೇಕು. ಮುಂದಾದರೂ ಕ್ರಿ . ಶ. ೭೦೦ರ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೈ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸು 


1 ಡಾ . ಕೋ . ನ್ಯಾ , ರಮೇಶ್ : ಹಿಡಿ ಶಾಸನದ (ಸಜೀದರ್ ' ಮತ್ತು 
( ಬಾಳ , ಅದೇ , ಸಂಪುಟ ೫೧, ಸಂಚಿಕೆ ೩, ಪುಟ ೨೩. 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 

೧೪೧ 
ವಷ್ಟಿವೆ. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸುವು 
ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದು ದೊರಕಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಅಪರೂಪ ಪದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಒಂದು 
ಊರಿನ ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವೆನಿಸಲಾರದು . 

ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆಯ , ಪದಗಳ ರೂಪ- ಎಷ್ಟೋ 
ವೇಳೆ ಅರ್ಥ ಕೂಡ- ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ ; ಹಲವು ವೇಳೆ ಅರ್ಥದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಕಾಸ 
ವಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಜೀವಂತ 
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿಯಮ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹಲ್ಮಡಿ ಶಾಸನದ ಸಜ್ಞ' ಎಂಬ ಪದವು ಮುಂದೆ ಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ , ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸು 
ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

- ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ವಿಷ್ಣು ವರ್ಧನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಗಂಗರಾಜನ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
* ಸವಂಗ ' ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಕಂದಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ 


ತೆಗೆವಾರುವನಂ ಹಾರುವ 
ಬಗೆಯಂ ತನಗಿರುವ ಬವರನುನುತ ಸನಂಗಂ 
ಪುಗುವ ಕಟಕಿಗರನಳಿ ಆಂ 
ಪುಗಿಸಿದುದು ಭುಜಾಸಿ ಗರಿಗ ದಂಡಾಧಿಪನಾ 


ಈ ಪದ್ಯ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭ ಇದು ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
ಪೆರ್ಮಾಡಿಯ ಸೈನ್ಯವು ಹನ್ನೆರೆಡುಜನ ಸಾಮಂತರೊಡಗೂಡಿ ಹೊಯ್ಸಳ ನಾಡಿನ 
ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದು ಕಣ್ಣೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಆಗ ನಡೆಸಿದ 
ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಈ ಪದ್ಯದ ತಿರುಳು . ಇಲ್ಲಿ ' ಸಂಗಂ ಪುಗುವ ಕಟಕಿಗರ, 
ನಳಿ ಆಂ ಪುಗಿಸಿದುದು ಗಂಗದಂಡಾಧಿಪನಾ 'ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ' ಸವಂಗ ' ಎ೦ಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, 

ಮುಂದೆ ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕೆಲವು 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ' ಸವಗ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ . 


1 ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ಣಾಟಕ, Vol. II , ಶಾಸನಗಳು 73 ಮತ್ತು 125 


೧೪ ೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಗದಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಕೌರವರ ನಡುವೆ ನಡೆದ 
ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ತಿವಿದನವನಿಪನನಿಲ ತನುಜನ 
ಕವಚ ಬಿರಿದುದು ಕೈಯೊಡನೆ ರಣ 
ದನಕಿ ಕೆದೊಆದನು ಕೌರವ ನೃಪನ ವಕದಲಿ 
ಸನಗ ಸೀಳಿತು ಮರಳಿ ಹೋಯ್ದ ನು 
ಪವನಜನ ಸೀಸಕದ ವರಮಣಿ 

ನಿವಹ ಸಿಡಿದುವು ಸಿಡಿಲು ಮೆಟ್ಟ ದ ಮೇರುಗಿರಿಯಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ 

ಸವಗ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಬಾಹುರೆಕ್ಕೆಯ 
ವಿವಿಧ ವಜ್ರಾಂಗಿಗಳ ಸೀಸಕ 

ಕವಚಗಳ ತೊಟ್ಟ ತುಳ ಬಲರೇದರು ತೇಜಿಗಳ 
ಪುನಃ ದ್ರೋಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತ , 

ಸವಗ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಜೋಡುಸೀಸಕ 
ಕವಚ ಬಾಹುರಿಕೆ ಗಳ ನಿಲಿಸಿದ | 

ನವಿರಳಾಕ್ಷತೆ ಗಂಧಪುಷ್ಪ ಸುಧೂಪದೀಪದಲಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೂ ತನ್ನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಕಾಳಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದ್ಯವಿದೆ 

ಬವರಮೀರ್ವಗೆ್ರ ಸರಿಯಾಗೆ ಕಡುಗೋಪದಿಂ 
ದನಗಡಿಸಿದಂ ಸುಧನ್ವಂ ಬಳಿಕ ಸಾತ್ಯಕಿಯ 
ಸವಗ ಸೀಸಕ ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಸಿಂದಸೀಗುರಿ ಛತ್ರಚಾಮರವನು 

ಸವರಿ , , , , , , , , , , 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕರಿಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ' ಸವಗ ? 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ' ಕವಚ ” ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ' ಮೆಯ್ಯ ಜೋಡು” ಎಂದೂ , ಭಾರತ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ "ಜೋಡು' ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಕರಿಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
“ ಕವಚ ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ ' ಸವಗ ' ಎಂಬ ಪದವು, ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ' ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


೧೪೩ 
ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 
ಸಾಧನ ' ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ 
ಸಾಧನ ಯಾವುದು ? ಕರಿಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಥವಾ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಕವಚವಾಗಲಿ ಮೆಯ್ಯ ಜೋಡಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಲಾರದು . ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ - ಸವಗ ? 
ವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡಿದಂತೆ ಕವಚ, 
ವಜ್ರಾಂಗಿ, ಜೋಡು ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ' ಸವಗ ' ಬೇರೆ, ಕವಚ ಬೇರೆ 
ಎಂದಾಯಿತು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ' ಸವಗ ' ನನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಸೀಸಕ , ಕವಚ ಮುಂತಾದುವು ನಾಶಗೊಂಡುವು ಎಂದು ಯುದ್ಧ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಇದು ' ಗುರಾಣಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ, ನೊಳಂಬರ 
ವೀರಗಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವೀರರು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆಳೆತ್ತರದ ಗುರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದು 
ಅರಿವಾಗದಿರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಗುರಾಣಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವು 
ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕವಚ, ಸೀಸಕ, ಮೊಟ್ಟೆಯ ಜೋಡು, ಬಾಹುರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ “ ಸವಗ ' ಎಂದರೆ ಗುರಾಣಿಯು ಮುಂದೆ ನಿಂತು ತನ್ನ 
ಹಿಂದಿರುವ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
- ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ' ಸವಗ ' ವು ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ರೂಪವಾದ ಸವಂಗವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬುದು ವೇದ್ಯ . 
ಗಂಗರಾಜನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ' ಸವಂಗ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು - ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಾಲುಕ್ಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆದುರಿಸಿದ ಗಂಗದಂಡಾಧಿಪನು 
ತನ್ನ ಕೈಗತ್ತಿಯಿಂದ ಸವಂಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಕಟಕಿಗರನ್ನು ಅಳಿಅನ್ನು ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಕಟಕಿಗರು ಸವಂಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಒಳನುಗ್ಗಿದಾಗ ಗಂಗರಾಜನ 
ಕತ್ತಿಯ ಏಟಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ' ಸವಂಗ ? 
ಅಂದರೆ ಗಂಗರಾಜನು ತನ್ನ ಪಾಳೆಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮುಂಚೂಣಿಯ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೀರರೂ , ಆತ್ಮತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ಬದ್ಧ ಕಂಕಣರೂ , 
ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರಕುಶಲರೂ ನೇಮಕವಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದ 
ಆಗುಹೋಗುಗಳು ಇವರ ಮೇಲೆಯೇ ನೆಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 

* ಸವಗ ', ' ಸವಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಹಿಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ' ಸಿಜ ' ಕೂ ಸಂಬಂಧ 


ဂပူ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು . ಸಣ್ಣ' ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀತ್ಯಾ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸವಗವಾಗುತ್ತದೆ : 

ಸಬ್ಬಣ್ಣ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ > [ ಸವ್ವಂಗ ] > ಸವಂಗ > ಸವರ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ' ಸ ' ಎಂಬ ಪದವು ತೆರಿಗೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದವಾಗಲಿ , ಊರಿನ ಹೆಸರಾಗಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಂಚೂಣಿಯ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಪದವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು “ಸಜದರ್‌ ' ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಮುಂಚೂಣಿಯ ಪಡೆಯವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದೇನೊ . 

ಎಂ . ಹನುಮಂತರಾವ್ 
* ಒಸಿ ” ವಿಚಾರ 

* ಒಸಿ ' ( ವಸಿ) ಎಂಬ ಪದ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ಶುದ್ಧ 
ಉಪಭಾಷಿಕ ಪದ. ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ , ತುಮಕೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು, ಮಂಡ್ಯ , ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರ ಅರ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ , ಕೊಂಚ, ಕಡಮೆ ಎಂದು . ಅದರ 
ವಿರುದ್ಧ ಪದ ಅಪ್ಪಾರ ' ( < ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅಪಾರ = ಬಹಳ , ದೊಡ್ಡ) 

* ಒಸಿ ' ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಜಟಿಲವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅಜ್ಞಾತಮೂಲದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದವಾಗಿದ್ದು , ಅದರ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮೂಲವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ಅದರ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಈಗಿನ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದಾದರೆ , 
ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ರೀತಿಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ . 
- ( ೧) ಅಷ್ಟು , ' ಇಷ್ಟು ' ಪದಗಳಂತೆ #ಉಷ್ಟು ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿ; ಆಕೆ, ಈಕೆ, 
ಊಕೆ; ಆ , ಈ , ಊ ; ಅದು, ಇದು, ಉದು. ಆ * ಉಷ್ಟು ಎಂಬುದೇ 


- 1 ಅಲ್ಲಮನ ವಚನವೊಂದು ಹೀಗಿದೆ.... ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಹೋ ಮಾತೆಲ್ಲವೂ 
ನೆರೆದುಹೋಯಿತಲ್ಲ. . . . .( ಎಲ್ . ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಚಂದ್ರಿಕೆ, ವಚನ 
೧೩೩), ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ ಮಹಲಿಂಗದೇವೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತ “ ನಿಜವಲ್ಲದ ಮಾತು 
ಬಾಯ್ದೆ ಬಂದಂತೆ ನುಡಿವ ಮಾತು ” ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ( ಫ. ಗು . ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ 
ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನಗಳು , ವಿಜಾಪುರ , ೧೯೨೧ ಪು . ೭೬) . " ಹೋ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೋ ? 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಡಾ . ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಈ ಪಾಠಾಂತರ 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 

೧೪೫ 
ದಾವಣಗೆರೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ' ( ನಷ್ಟು ) ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಒಷ್ಟು ? 
ಎಂಬುದೇ ' ಒಸಿ ' ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ . ಆದರೆ ' ಒಷ್ಟು ? 
ಪದ ಸರಳಗೊ೦ಡರೆ ' ಷ್ ” ಭಾಗ ಹೋಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ' ಟ್ ' ಅಲ್ಲ . 
ದಾವಣಗೆರೆಯ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ' ಓಟು ' ( = that much ) ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಒಷ್ಟು > ಓಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಊಹೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಹುದು. ಅದೇ ಉಪ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ' ಓಸು' ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಂಟು. ' ಓಸು ' ವಿನಿಂದ * ಒಸಿ ಯನ್ನು 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 

( 2) ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ' ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ( ಚಿ) ' ಎಂಬ 
ಪದ ದೊರಕುತ್ತದೆ: 

ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ಮಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಆತ ವೆನಯ್ಯಾ 
ಮನದ ತಾಮಸ ಬಿಡದು, ಮನದ ಕಪಟ ಬಿಡದಯಾ ; 
ಶಿವಶರಣೆಂಬುದು ಒಪ್ಪಚಿಯಳನಡದಯ್ಯಾ 
ಎನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಎರಡುಳ್ಳನ್ನಕ್ಕ 
ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವರೆಂತೊಲಿವ || 
ಅಚ್ಚ ಶರಣರು ನಿಮ್ಮ ನಿಚ್ಚ ನಿಚ್ಚ ನೆನೆವರು 
ಬಚ್ಚ ಬಯಿಯ ಮಾತನಾಡುವೆನು 
ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ಅರಭಕ್ತಿ ನೆನೆಯಲೀಯದು ನಿಮ್ಮ ; 

ಮೆಚ್ಚರು ನಿಮ್ಮ ಶರಣರು ಎನ್ನ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ||2 
ಈ ಪದ ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನಲ್ಲಿ ( ಸು. ೧೦೫೦), ಇತರ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ದೊರಕು 
ಇದೆ. ಅರ್ಥ “ ಒಂದು ಸಾರಿ ' ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು 
ಹೀಗೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒರ್ + ಪಚ್ಚಿ , ' ಸಚಿ ' ಎಂದರೆ ಭಾಗ. . 
( ಪಚ್ಚು = ಹಂಚು ; ಪಚ್ಚುಗೊಡು = ಹಂಚಿಕೊಡು) * ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ' ಅಥವಾ 
* ಒಪ್ಪಚಿ ಗೆ ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು , ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಸಾರಿ , ಸ್ವಲ್ಪ ಎಂಬರ್ಥಗಳು ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

' ಒಪ್ಪಚಿ' ಯು ಜನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸರಳಗೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, * ಒಪ್ಪಿ , * ಒಚ್ಚಿ 
(ವಚ್ಚಿ) ಎಂದಾಗುವುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯತಿಗಳ ( ಸು . ೧೪೮೦ ) ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು : 


ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣ - ಪೋ ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲ : ಓ ” ಅಥವಾ “ ಊ . ? 
* ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಊ ಮಾತು ” ಎ೦ದರೆ ಬಾಯೆ ಬಂದಂತೆ ಆಡುವ ಮಾತು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

1 - ಬಸವಣ್ಣನವರ ಷಟ್ಕಳದ ವಚನಗಳು ' ( ಸಂ . ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ) , ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೪ 
2 ಅದೇ , ಸಂಖ್ಯೆ ೩೦೪ 
3 F . Kittel : A Kannada - English Dictionary , P . 920 


೧೪೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳುವ ಕತ್ತೆಯಂತೆ 
ಎಲುವ ಕಡಿವ ಸ್ಯಾನನಂತೆ | 
ಹಾತೆಯ ತಿಂಬ ಹಲ್ಲಿಯಂತೆ 
ವಚ್ಚಿ ಹೊತ್ತಿನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಿ ಹುಚ್ಚಾ ಗಿರಿಯಲ್ಲಾ 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯನನಪ್ಪದೆ | 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯ ತುತ್ತಾದವರ ಕಂಡು ನಗುತ್ತಿದ್ದೆನಯ್ಯಾ , 

ಮಹಾಲಿಂಗಗುರು ಶಿವಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಪ್ರಭುವೇ ||5 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಚ್ಚಿ ' ಎಂಬುದು ' ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ( ಚಿ) ಯಿಂದ ಬಂದುದೆಂದೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥ ' ಸ್ವಲ್ಪ ' ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ' ವಚ್ಚಿ' ಯೇ ' ಒಸಿ ' ಅಥವಾ 
* ವಸಿ ' ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

- ಅವೆರಡರ ಸಮಿಾಕರಣವನ್ನು ಭಾಷಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು. 
ಮೊದಲ ಒ- , ನ- ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಿಲ್ಲ. * ವಚ್ಚಿ ' ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವಿದೆ; 
* ವಸಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವಿದ್ದು , ಆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ( ಈ ರೂಪ 
ಗಳು ನಡುಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತವೆ). 

ಹಲ್ಲು 

ಹಲು 

ಕಣು 
ಮಣ್ಣು ನುಣು 

ಹುಲ್ಲು ಹುಲು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಚ್ಚಿ ' ಯು * ವಚಿ ಆಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ' ನಟಿ ? 
ಎನ್ನು ವ ರೂಪ ಚೌಕಾಬಾರ ಆಟದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.? ಚ - ಸಗಳ 
ವಿನಿಮಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ . ' ಚ ' ವು ಅಘೋಷ ವರ್ತ್ಸ ಸ್ಪೋಟ- ಘರ್ಷ 
ವಾದರೆ ( Unvoiced Alveolar affricate ) ಸ ' ವು ಅಘೋಷ ವರ್ತೃ 
ಸ್ವನ ( Unvoiced Alveolar fricative) : ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಚ - ಸ. 


ಕಣ್ಣು 


5 * ಷಟ್ಸ್ಥಲಜ್ಞಾನಸಾರಾಮೃತ' ( ಸಂ , ಆರ್ , ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೬೪ ) 
ಪು. ೨೪೦ , ವಚನ ೪೦೦ 

6 ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ತ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದವರು ಪ್ರೊ . ಡಿ. ಎಲ್ . ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರರು, 
- 7 ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ , ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೌಕಾಬಾರ ಆಟದಲ್ಲಿ “ ವಚಿ ( ) ' 
( ಒಂದು ) ಎಂಬ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಜೂನಿಯರ್‌ ಎಂ . ಎ . ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಿ, ಕೆ, ಮಂಜುನಾಥ್ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ, ಶಕುಂತಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಂಟೆಬಿಲ್ಲೆ 
ಆಡುವಾಗ ಬಿಲ್ಲೆ ಒಂದನೇ ಮನೆಗೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೂ ' ವಚಿ ” ಎನ್ನುತ್ತಾರಂತೆ, ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸಿ ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ' ನಚಿ ' ಪದವಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


೧೪೭ 


ಕನ್ನು ಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


ವಿನಿಮಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ : ಸೀಬೆ- ಚೇಪೆ, ಚಾಪೆ - ಶಾ (ಸಾಸೆ, 
ಚೆಂಡು- ಸೆಂಡು, ಬಾಸು - ಬಾಚು , ಈಸು - ಈಚು( ಜು ), ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಚ್ಚಿ ( ವಚ್ಚಿ ) > ಒಸಿ ( ವಸಿ) ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಉಪಭಾಷಿಕ ಪದವಾದ ' ಒಸಿ' ಯನ್ನು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯತಿಗಳು 
( ಇವರು ತುಮಕೂರು ಪ್ರದೇಶದವರು) ತಮ್ಮ ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವುದು 
ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿ.1 

- ಎಂ . ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
“ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟವನು ” 
ರಾಘವಾಂಕನು “ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ' ದಲ್ಲಿ ನರಕದೊಳಗಿಳಿವ ಪಾಪಿಷ್ಠರ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟವ ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟರೆ ಅದು 
ಹೇಗೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೇಶ, 

ಕೌಶಿಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹುಸಿಕನೆನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಕಾಡಿ, ಮಾತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಹು ಸುವರ್ಣ 
ಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ನೀಡಿದ್ದ ಹೊಸ ಹೊನ್ನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು, ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅವಧಿ ಕಿರಿದು. ಆದರೂ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಲಾಗದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ 
ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಶಿವಪೂಜೆಯಂ ವರಾಡದವನು ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆಗೆ 
ಟ್ಟವನು ಪರಸತಿಗಳುಪುವವನು ಪರರಸುಗೆ ಮುಳಿ 
ವವನು ತಾಯಂ ಬಗೆಯದವನು ತಂದೆಯನೊಲದವನು ಪರನಿಂದೆಗೆಯ 
ಅವನು ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟವನು ಬೇಗೆಯನಿಕ್ಕು 
ವವನಧಮರನು ಬೆರಸುವವನು ಕುಲಧರ್ಮಗೆ 
ಟ್ಟ ವನಿಳಿನ ನರಕದೊಳಗಿಳಿನೆನವಧಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಧನವನೀಯದಡೆಂದನು? 


1 ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಜ್ಞಾನಸಾರಾಮೃತ', ಪು. ೩೦೩, ವಚನ, ೫೨೮, 

ಒಸಿ ಲೋಕಾಧೀನ ಒಸಿ ಶಿವಾಧೀನವುಂಟೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ? 
ಒಸಿ ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನ , ಒಸಿ ಶಿವಪ್ರಯತ್ನವುಂಟೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ ? 
ಒಸಿ ಲೋಕಾರ್ಥ , ಒಸಿ ಪರಮಾರ್ಥವುಂಟೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ ? 

ಒಸಿ ಜೀವನಗುಣ, ಒಸಿ ಪರಮನ ಗುಣವುಂಟೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ ? 
2 ' ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ', ಸಂ . ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಎಸ್ . ಬಸಪ್ಪ ( ಶಾರದಾ 
ಮಂದಿರ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಮೈಸೂರು ೧೯೬೯ ), ಅಷ್ಟಮಸ್ಥಲಂ ಪದ್ಯ ೫೭ 


೧೪೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಾಗ ವೀರಶೈವ ಕವಿಯಾದ ಈ ಕವಿ ಶಿವಪೂಜೆ ಮಾಡ 
ದವನು ನರಕದೊಳಗಿಳಿವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇದರೊಂದಿಗೆ ಗುರುವಿನ ಅಜ್ಞೆ ಮೀರಿದವನು, ಪರಸ್ತ್ರೀ ಬಯಸುವವನು, ಅನ್ಯರ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮುಳಿವವನು , ತಾಯಿ - ತಂದೆಯರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು, ಇತರರನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಿಸುವವನು, ಬೇಗೆಯಿಡುವವನು, ಅಧಮರೋಳಗೆ ಸೇರುವವನು , ಕುಲ 
ಧರ್ಮ ಕೆಟ್ಟವನು , ನರಕದೊಳಗಿಳಿಯುವುದು ಸಹಜವಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. ಇಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಸುಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ಪಾಪಿಯಾಗುವನು ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ಯೆ . 
- ಪಿ. ವಿ. ಕಾಣೆಯವರು ಪಾಪಗಳು ಯಾವುವು ಎನ್ನುವಾಗ “ ಆರಂಭಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡುವುದು , ಗುರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದು, ನಾಸ್ತಿಕನಾಗಿರು 
ವುದು , ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮುಳಿಯುವುದು, ಸೋಮಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಮಾರು 
ವುದು ”1 ಎಂದೂ , “ ತಂದೆ - ತಾಯಿ ಮಗನನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸುವುದು ³2 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: “ ಛಾಂದೋ 
ಗೊಪನಿಷತ್ತಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದು ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಹತ್ಯೆ , ಮದ್ಯಪಾನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಂಗಾರವನ್ನು 
ಕದಿಯುವುದು, ಗುರುದಾರಾಗಮನ ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾತಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತ 
ರಾದವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುದು . 223 
- ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟವನು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

- ಈಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪಾಠಾಂ 
ತರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಶಬ್ದ ರಚನೆ ಇರುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಒಂದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ , ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು. 

* ಇಟ್ಟಿಗೆ ' ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ' ಇಷ್ಟ ಕಾ ' ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಂದುದೆಂದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. ( ಇಷ್ಟ ಕಾ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ A brick in general 


1 P . V . Kane : “ History of Dharmasastra ” Vol. IV , 
(Bhandarkar Oriental Research Institute , Poona , 1953 ), page 32 

2 ಅದೇ , ಪುಟ ೩೨ - ೩೩ 
3 ಅದೇ , ಪುಟ ೧೬ 

4 Sir M . Monier Williams : Sanskrit - English Dictionary 
(Oxford University Press , 1951), page 169 


ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


೧೪೯ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ ಇಷ್ಟ ಕಾಪಶು ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿ “ Sacrificing an 
animal during the preparation of bricks ' 1 ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇಷ್ಟಕಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ , ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿ ಸುಡುವಾಗ ಬಲಿಯಿಡಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟ ವನು ಪಾಪಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೂಡಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುವಾಗ ಕುರಿ ಅಥವಾ 
ಕೋಳಿ ಅಥವಾ ಮೇಕೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಕಿ ಇಡುವು 
ದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನೂ ಇದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥ 
ರಾದನಂತರ ಬಂದ ರಾಘವಾಂಕನು ಅವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ಬಲಿನಿಷೇಧ ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ಭಾವನೆ ತಳೆದಿರಬಹುದೆಂದು ನಮ್ಮ 


- ಇದಲ್ಲದೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸುಡಲು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ , ಆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಟ್ಟ ವನು ಪಾಪಿ ಎಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು, ಇದು ತುಂಬಾ 
ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕುಂದುಬರದಂತೆ , 
ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ, ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗ 
ದಂತೆ ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

- ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಎಚ್ . ದೇವೀರಪ್ಪನವರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದಾಗ , 
ಅವರು “ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ” ಅಥವಾ “ ಇಟ್ಟ ಕಯ ” ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ , ಇಟ್ಟ + ಅಗೆ = ಇಟ್ಟಗೆ, ಮೊಳಕೆಯನ್ನು 
ಸುಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ “ ಇಟ್ಟ ಕಯ 
ಸುಟ್ಟ ವನು ” ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅನ್ನ ವಿಟ್ಟ ಕೈ ಸುಟ್ಟವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದರ ಬಗೆಗೆ ನಾನು ಆಚಾರ್ಯ 
ಡಿ. ಎಲ್ . ಎನ್ . ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಾಗ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಇಷ್ಟಕಾ ( Brick) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಂದುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವ ಬದಲು ಶುದ್ಧ ದೇಶಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಟ್ಟ + ಅಗೆ ಎಂದು ಮಾಡಿ 


1 ಅಲ್ಲೇ 


೧೫೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು ” ಎಂದು ಬರೆದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊಳಕೆಯನ್ನು ಸುಡುವ 
ಅಂಶ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಗೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸುಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ' ಅನ್ನ 
ವಿಕ್ಕಿದ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನ ವಿಕ್ಕಬಾರದು ²2 ಎಂಬ ಗಾದೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅನ್ನವಿಟ್ಟ ಕೈ 
ಸುಟ್ಟವನು, ಪಾಪಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
* ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು : 

೧) “ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟವನು ” ಎಂದೇ ಓದಿಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿನ ಬಲಿನಿಷೇಧದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಸುಡುವುದು ಪಾಪಕಾರ್ಯವೆಂದೂ , ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವವನು ಪಾಪಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು, 
- ೨) “ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸುಟ್ಟ ವನು ” ಎಂದು ಟೈ > ಟ್ಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಗೆ 
ಯನ್ನು ಸುಟ್ಟವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು , 
- ೩) “ ಇಟ್ಟ ಕಯ ಸುಟ್ಟವನು ” ಎಂದಾಗ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅನ್ನವಿಟ್ಟ ಕೈ ಸುಟ್ಟ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾದ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ “ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಸುಟ್ಟವನು ” ಎಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 

- ಆರ್ , ರಾಚಪ್ಪ 


1 ಆಚಾರ್ಯ ಡಿ . ಎಲ್ . ಎನ್ . ಅವರು ದಿನಾಂಕ ೯ - ೧೦ - ೭೦ರಂದು ನನಗೆ ಬರೆದ 
ಪತ್ರದಿಂದ, 

2 ರಾ ಗೌ . : ನಮ್ಮ ಗಾದೆಗಳು : ( ಗೀತಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ , ಮೈಸೂರು- ೧೯೬೮, 
ಪುಟ ೬೮) . 
* 3 ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಾಗ, ಪತ್ರ ಬರೆದಾಗ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ , 
ಸಲಹೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಎಚ್ . ದೇವೀರಪ್ಪ , ಡಾ . ಎಂ . ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, 
ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಸ್ . ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಡಿ. ಎಲ್ . ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಲೇಖಕನು ಋಣಿ, 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 


ವಚನ ಪಿತಾಮಹ ( ಲಿಂಗೈಕ್ಯ ಡಾ . ಫ. ಗು . ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಪುಟ) , 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು : ಪಿ . ಬಿ . ಎಸ್ . ಗಣಾಚಾರಿ, ಸಂಪಾದಕರು : ಸಂಗಮನಾಥ ಜಿ ಹಂಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ವಿಜಾಪುರ ಸಂಗನ ಬಸವೇಶ್ವರ ಆರ್ಟ್ಸ್ ಕಾಲೇಜು ; ಬೆಲೆ : ೨೦ ರೂ . 


“ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ತುಂಬುಜೀವನದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿ . ಶಾಂತ 
ಮುಖಮುದ್ರೆ , ಮಗುವಿನ ಮುಗ್ಧತೆ, ಹಿತಮಿತ ಮಾತುಕತೆ, ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟುತನ, 
ಶಿಸ್ತು , ವಿವೇಕಯುತವಾದ ಜೀವನ, ಶುಚಿಯಾದ ಅಭಿರುಚಿ, ಎಂತಹ ಕಷ್ಟವ 
ನ್ಯಾ ದರೂ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ಸ್ಥಿರ ಸಂಕಲ್ಪ , ಸ್ವಾವಲಂಬನ ಪ್ರಿಯತೆ, ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿಷಯವನ್ನಾದರೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳು ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡು ಅಪೂರ್ವ ಕಾಂತಿಯಿಂದಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ( ಪುಟ. 
೭೮) ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ೧೫ - ೨- ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ “ ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳು ?” ಎಂಬ ಅಮೂಲ್ಯ ಲೇಖನದಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಮೊದಲ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ, ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ , ನಿ. ಪ್ರ . ಸಂಗನಬಸವ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ' ಘನಸಂಪನ್ನರು', ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಸ್ವಾಮಿಗಳ ಜ್ಯೋತಿ ಬೆಳಗಿತು ? 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಲೇಖನಗಳು ಲಿಂಗೈಕ್ಯರ ನೈಜ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪುಟ 
ಗೊಳಿಸಿವೆ . “ ಲಿಂ . ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಎಲ್ ಎಲ್ . ಬಿ . ಗೆ ಓದುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅವರು ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಂಚಾಲಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ " ಷಟ್ಸ್ಥಲ ತಿಲಕ ” 
ಮತ್ತು “ ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನ ?” ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು 
ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. “ ಕನ್ನಡೇತರರು ಬಂದು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು “ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನಿದೆ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ' ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ' ವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವಿಶೇಷವಿಚಾರ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ . ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷಾನುಭವ, ಮಾನುಷ ಪರಿಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ ಹಿತಚಿಂತನೆಯು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ಅವರು ಮನಗಂಡು ವಚನಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ 
ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದರು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಕೇವಲ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಜೀವಂತ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿ 
ಮತ್ತು ನಾಡವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಅನಂತಮುಖ . “ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, ವಚನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ , ಬಸವೇಶ್ವರ, ಪ್ರಭುದೇವರು , ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಶಿವಶರಣ ಶರಣೆಯರ ವಚನಗಳ, ಚರಿತ್ರೆಗಳ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 


೧೫೨ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು . ಅವೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ೯೦೦೦ ; ಶಿವಾನುಭವ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿಚಾರಸ್ತುತ ಲೇಖನಗಳ ೧೫ ,೦೦೦ ಪುಟಗಳು 
ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ ” ( ಪು. ೭೪). 

ಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದ ವೀರ ಸೇನಾನಿ. 
ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. “ ಶಿವಾನುಭವ ' ವರ್ಗಣಿ 
ದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರುನೂರರ ಅಂಚನ್ನು ಎಂದೂ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದಿಗೂ ಸುಧಾರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ಹಿತಚಿಂತಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್ ಪ್ರೆಸ್ ಕೊಂಡರು. ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಾಳು ಸವೆಸಿದರು ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಲಿಂಗೈಕ್ಯ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಜೀವನ 
ಪರಿಸರದ ದುರ್ದೆಶೆಗೆ, ಸಮಾಜದ ಔದಾಸೀನ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ. ಕಡೆ ಕಡೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಜನ ಅವರ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಗೌರವಿಸತೊಡಗಿತು ! ಆದರೆ 
ಕೇವಲ ವಾಚಾಗೌರವ ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 
“ ೧೯೨೬ ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಪದವಿ 
ಯನ್ನು ನೀಡಿ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಜನತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಗೌರವಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸೀಠವನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿದ್ದರು. ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಅಖಿಲಭಾರತ ವೀರಶೈವ ಮಹಾಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದದ 
ಗದ್ದುಗೆಯನ್ನೇರಿದರು . ಮುಂದೆ ಅವರ ಕನಸಿನ ಶಿಶುವಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯವು ನನಸಾದಾಗ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿತು ” ( ಪು . ೮೦) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತು 
ಲಿಂಗೈಕ್ಯರ ಜೀವನ ಸ್ವರೂಪದಿಗ್ದರ್ಶನ, 

ಸಂಪುಟದ ( ಭಾಗ ೨) “ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶರಣರು ”, ( ಭಾಗ ೩ ) 
“ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಶರಣರು ”, ( ಭಾಗ ೪ ) “ ಸಂಕೀರ್ಣಲೇಖನಗಳು ” ವಿಭಾಗಗಳು 
ವಿಚಾರಪರಿಸ್ತುತ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀಗಳಾದ ಪಿ .ಎಚ್ . ಕೆ. 
ಲಗಳಿ, “ ವಚನ ವಾಹ್ಮಯ ವಿಚಾರ ”, “ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪ ”, ( ಡಾ , 
ರಂ . ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ ), “ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಸತರಂಗ ” ( ನಿ. ಪ್ರ . ದಯಾನಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು), “ ವಚನ ವಾಹ್ಮಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ” ( ಟಿ. ಎನ್ , ಮಲ್ಲಪ್ಪ ), “ ಶಿವಶರಣ 
ಮಾರ್ಗ ” ( ಪ್ರೊ . ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡ) ; “ ನಾನು ಕಂಡ ಅನುಭಾವಿ ಹರಿಹರ ” 
( ಶ್ರೀ ಕೆ . ಚನ್ನ ಬಸಪ್ಪ ), “ ಹರಿಹರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮತ್ತು ಹರಿಹರ ಕವಿಯ ಕಾಲ ” 
( ಡಾ . ಎಂ . ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ), “ ಹರಿಹರ ಕವಿಯ ಆತ್ಮವೀಕ್ಷಣೆ ” ( ಡಾ . 
ಎಚ್ . ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ ), “ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು ” ( ಪದ್ಮಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲೇಖನಗಳು ಹಾಗೂ ಚನ್ನವೀರ 


೧೫೩ 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 


ಕಣವಿ , ಎಂ . ಅಕಬರ ಆಲಿ, ಸಾ . ಶಿ. ಮರುಳಯ್ಯ , ಈಶ್ವರ ಸಣಕಲ್ಲ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಲಿಂ . ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಕವನಗಳು ಹೃದಯಂಗಮ . 
ವಾಗಿವೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯ 
ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆಗಳ ಭಾಗವು ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಲಿಂಗೈಕ್ಯ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಆಪ್ತ ವರ್ಗದವರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಶ್ರೀ ಅ, ಶೆ .. 
ಅಡಕೆ, ಡಾ|| ಆರ್ . ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್ . ಗಣಾಚಾರಿ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀ ಸಂಗಮನಾಥ ಜಿ . ಹಂಡಿ ಅವರ ಉಪಕ್ರಮದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಹಿತವಚನ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಪುಟ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಗ್ರ೦ಥ, ಶ್ರೀ 
ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಹಾಗೂ ಅವರ ಬಂಧು ಮಿತ್ರವರ್ಗಗಳ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳು 
ಸಂಪುಟದ ಹಿರಿಮೆ ಗರಿಮೆಗಳಿಗೆ ಭೂಷಣವೆನಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಿರವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಮಾರಕಗಳೂ ಆಗಿವೆ . 

ಲಿಂಗೈಕ್ಯರ ಅಮೃತಹಸ್ತದಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಬಿ .ಎಲ್ . ಡಿ. ಇ. ಸಂಸ್ಥೆ 
ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಸಗಿರುವ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀಡಿದುದು ಅಭಿನಂದನೀಯ. 

- ಎಂ . ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ 


ರಾಮರಸ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಾಂಗತ್ಯ , ಸಂಪಾದಕರು : ಸಿ . ಪಿ. ಕೆ ., 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು- ೯ ; ಪುಟ ಕ್ಲಿನ್ 
೧/ ೮ • L + ೧೪೪ ; ಬೆಲೆ : ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರತಿ : ೩ - ೭೫ ರೂ ., ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ: ೬ - ೦೦ ರೂ , 


ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಅಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿರುವ ರಾಮರಸ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಸಿ. ಪಿ . ಕೆ. ಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ. 
ಇದು ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಗಳು ಐವರು : ರಾಘವಾಂಕ, ರಾಮರಸ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷ , ಬೊಂಬೆಯ ಲಕ್ಕ , ಓದುವ ಗಿರಿಯ , ಹಲಗ, ರಾಘವಾಂಕನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿಗ ರಾಮರಸ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ . ಈತನಿಗೆ ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾದರಿಯಾದರೆ, ಉಳಿದವರಿಗೆ ರಾಮರಸ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಆದರ್ಶವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳಾದರೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದ್ವಿಜ ರಾಮರಸ ಸುತ '. 

ತನ್ನ ಕೃತಿ ಸಿಂಹದ ಕರಿಬೇಟೆಯಲ್ಲ, ಇರುವೆಯ ಸಕ್ಕರೆಗುಟುಕೆಂದೂ 
ಬಾವನ್ನ ತರುವೆಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಸಾಂಗತ್ಯಕೃತಿ ಮರುಗದ ಗಿಡ 
ಎಂದೂ ಕವಿ ವಿನಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಗಂಧದಂತೆ ಮರುಗವೂ ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯ, ಪರಿಮಳಪೂರ್ಣ. 


೧೫೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
* ಈತನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ .ಶ. ೧೫೩೮. ರಾಮರಸ ವಿರೂಪಾಕನ ಕೃತಿಯೇ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದು. “ ಈ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲ, ಜಲಗಿನರಾಶಿ ; ಅದರದು ಸೂರತೇಜವಲ್ಲ, ಸೊಡರಿನದೀಪ್ತಿ ” 
ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಕೃತಿಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ವನ 
ವರ್ಣನೆಯ ಸನ್ನಿ ದೇಶವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು : 


ಧರಣಿಯ ಮೇಲಣ ತರುಣಿಯರೆಲ್ಲರು 
ಪುರುಷರ ಪ್ರಣಯದೋಲೆಗಳ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಗಿದಿರಾಗಿ ಬರಸಲು ನಿಂದಂತೆ 
ಮೆರೆದುವು ಬಲು ತಾಳಮರನು || ( ೨ - ೨೪) 
ಭಾಳಾಕ್ಷಗೆಂದು ಪಾತಾಳದಿ ಅಮೃತದ 
ಕೊಳವೆ ಕೊಂಡು ವೇಗದಲಿ 
ಮೇಲಣ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯನಿಡುವಂತೆ 
ಸಾಲಿಟ್ಟು ತೆಂಗುಗಳೆಸೆಯೆ || ( ೨- ೨೫ ) 


ವಸಿಷ್ಠ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಜಗಳ ಹೀಗಿತ್ತಂತೆ : 


ಗಗನಕೆ ಭೂಮಿಗೆ ಜಗಳ ಮೇಲೈಸಿತು 
ಹೊಗಲಿಕೆ ಠಾವಿಲ್ಲದಂತೆ || ( ೧ - ೨೪) 


ಕೇದಗೆಯ ಹೂ ಹೀಗಿತ್ತಂತೆ : 


ವಿರಹಿಗಳನು ಕಾನನಿರಿವ ಕಠಾರಿಯೊ | 
ಕೊರೆದೊಟ್ಟುವ ಗರಗಸವೊ 
ಪರಿಮಳಗಳ ಸುತ್ತ ಸುರುಳಿಸಿ ತರುಬಿದ 
ತೆರನಂತೆ ಕೇದಗೆ ವನವು | ( ೨ - ೨೩) 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿ ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಪಾದಕರು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ೩೯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ, ಕವಿ, ಇತರ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ - ಹೀಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪೀಠಿಕೆ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೩ ಸಂಧಿಗಳೂ ೬೧೯ 
ಸಾಂಗತ್ಯಗಳೂ ಇವೆ . 
- ಈ ಕೃತಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 

೧೫೫ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಆ, ಕ, ಗ - ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ' ಕ ' ಪ್ರತಿ 
* ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದುದು ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಪಾದನ 
ಕಾರವನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಾಲದೆಯೋ , 
ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೋ ಸಂಪಾದನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳು 
ತಲೆದೋರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು 
ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆಲವು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ : 


( ೧) ಜನಪತಿಯರಮನೆ ಕನಕನ ಮಾಡಿದ 

ಮನವೊಲಿ ದು ] ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲ ' ದ ” ಎಂಬ ಪಾಠವಿರುತ್ತ ನಿಯೋಜಿತ ಪಾಠ ಅನಾವಶ್ಯಕ 
| ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ' ದ ' ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ. ' ಮಂತ್ರ ' ಕ್ಕೆ ' ಮನ 
ವೊಲಿದ ' ಎಂದಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಲ್ಲುದು. 


( ೨) ಗಿರಿ [ ಯ ] ಮಯೂರಗೆ ನೆರೆ ಪಯೋಧರ ತೋರಿ 

ಧರೆಯೊಳು ಕುಣಿದಾಡಿಸುವರೆ 
ಅರುಹುವರೆ ಸತ್ಯವ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯಗೆ 
ಮರಳೊಮ್ಮೆ ಸತ್ಯನಾಗೆನುತ || 


ಇಲ್ಲಿ [ ಯ ] ಬದಲಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಯು ಎಂದಿದೆ. * ಗಿರಿಯು ' ಎಂಬ 
ಪಾಠವೇ ಸರಿಯೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಗಿರಿಯು ನವಿಲಿಗೆ ಆಕಾಶದ ಮೋಡ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ. 
( ೩) ನೆಲ[ ೧] ಯಿಲ್ಲದ ಫಲ ಗಳಿಸುವ ರಾಯರ 

ಬೆಳವಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನಿರಲು || 


ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲ ' ಲೆ ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ 
ಪಾಠವನ್ನು " ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಫಲಗಳಿಸುವ ರಾಯರ' ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದು , 


( ೪) ಮೃಡಪೂಜೆ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಗೆಡೆದೂರ ಮುನಿವಿಪ್ರ 

ರಡಿಯನಾರಾಧಿಸದಾಗ 
ಬಡವರ ಬಳಲಿಸಿ ಕಡುಮೂರ್ಖತನದಿಂದ 
ನಡೆದವರಿಗೆ ಪಾಪ [ ಭೂಪ] || 


೧೫೬ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಇಲ್ಲಿ ' ಭೂಪ' ಎಂಬುದರ ಬದಲಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಪ ' ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
* ಮುನಿಪ' ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ , * ಭೂಪ' ಎಂಬ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತ 
ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತ ಪದ - ಮುನಿಪ ' ನಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿದೆ, 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ಪಾಠಸ್ವೀಕಾರ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು : 


2 ತಳದೊಡೆಗಳ ಸುತ್ತಿ ಸುಳಿನಾಭೀತಿಯಡಗಿಸಿತಿ 
ನಲವಿಂದ ಸಿರಿಯನಲ್ಲಾಡಿ 
ಮೊಲೆಕಟ್ಟ ಬಿಡಿಸುತ ಬಲು ಮುಡಿ ಗಳತಿ ಹಿಡಿ - 
ದೆಳವುತ ಮುಂದಲೆ ಸೆರಗ || ( ೨ - ೪೧). 

3 ಯೊಳುಸಿಕ್ಕಿ ( ಕರ) 4 ಯನು ( ರ). 


2 ವ ( ಗ) 


ಈ ಪದ್ಯದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದ್ದಿರಬೇಕು : 


[ ಒ ] ಳ ದೊಡೆಗಳ ಸುತ್ತಿ ಸುಳಿನಾಭಿಯೊಳು ಸಿಕ್ಕಿ 
ನಲವಿಂದ ನಿರಿಯನಲ್ಲಾಡಿ 
ಮೊಲೆಕಟ್ಟ ಬಿಡಿಸುತ ಬಲುನುಡಿಯನು ಹಿಡಿ 
ಬೆಳವುತ ಮುಂದಲೆ ಸೆರಗ || 


ತಳದೊಡೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥವಾಗದು . “ ಒಳದೊಡೆ' ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಆಂತರಂಗಿಕವಾದ ಸಾಕ್ಷಿ ಇದೆ. ಒಳದೊಡೆ ಹೊಳೆವುತ ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ. 
೫ನೇ ಸಂಧಿಯ ಆರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ' ಕ, ಗ ' ಪ್ರತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ' ಯೊಳು ಸಿಕ್ಕಿ ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯ . * ಮುಡಿಗಳ ' ಎಂಬ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಮುಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
* ನುಡಿಯನು” ಎಂಬ ಪಾಠ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯ , ಅಲ್ಲದೆ ' ಮೊಲೆಕಟ್ಟ ', ' ಮುಂದಲೆ ? 
* ಸೆರಗ ' ಎಲ್ಲವೂ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು , ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಇರುವ ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ ಸಿಗಬೇಕಿತ್ತು . 


( ೧) ಧರಣ : ಧರಣದ ಇಮ್ಮಡಿಯಂತೆ ( ೩ - ೧೩) 
( ೨) ಸಿಂಡಿಕೆ : ಇದೆ ಗಯ [ ಪಿ೦ ] ಡಿಕೆಯಿದೆ ರುದ್ರಪಾದವು ( ೩ - ೪೪ ). 
( ೩) ವುದ್ದರೆ : ತನಗಾರುಯಿಲ್ಲವುಯೆನಲಾಗ ವು[ ದ್ದರೆ ( ೧೦ - ೩೨) 
( ೪) ಮುಂಗಾಳವು: ಮೇಲಾದ ಬುದ್ದಿಯ ಹೇಳುವುದನ್ನು ( ಮುಂಗಾಳವು] 

ಬೆಳಗಾಗದ ಮುನ್ನ || (೧೧ - ೬೦ ) 


೧೫೭ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ( ಅಕಗ) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
* ಸರ್ವತ್ರ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ( ಸ) ಎಂಬ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು , 

“ ಈ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯೇನೆಂದರೆ, ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಶಕಟರೇಫದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಹದಿ 
ನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕವಿಯಾದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಬಹುಶಃ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಕಟ 
ರೇಪವನ್ನು ಬಳಸಿರಲೇಬೇಕು ” ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಶಕಟರೇಫ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ 
ಶಕಟರೇಫವನ್ನು ನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತಿದ್ದು ಪಾಟ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಶಕಟರೇಫ ಬಳಸಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. 
ಬಳಸಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂರೂ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಆಧಾರ ಹಾಗೂ 
ಬಹುಹಿಂದಿದ್ದ ಹರಿಹರ ಕವಿ ಅಲಿ, ಕುಳ, ಕಳಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊರೆದುದು 
ಪೋಷಕ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಮಾನವಾಗಿ 
ಶಕಟರೇಫ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕವಿ ಬಳಸಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು . 

* ಇಸು ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ' ಇತ್ತ ರೋಹಿತಾಶ್ವ 
ಸರ್ಪದಷ್ಟನಾಗಿ ಮರಣಿಸುತ್ತಾನೆ ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ . 
ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಲ್ಲ , ' ಮರಣಿಸು ' ಎಂದರೆ 'ಕೊಲ್ಲು' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದೀತೇ 
ವಿನಾ ' ಸತ್ಯ ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬಾರದು. 

ಇಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೋಷಗಳು ಉಳಿಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಕಾರ್ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದುದು. ಈ ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಕರು ಅಭಿನಂದನೀಯರು. 

- ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ರತ, ಲೇಖಕರು : ಡಾ . ರಂ . ಶ್ರೀ , ಮುಗಳಿ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಉಷಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು- ೧ ; ಪುಟಗಳು : ೧೪೮ ; ಬೆಲೆ : ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ ರೂ , ೪ - ೫೦ ; 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ ರೂ . ೭ - ೦೦೦ 


ಯುಗಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಕಾರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅದು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಿಕಷಕ್ಕೊಳಪಡಬೇಕು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ 'ಮೀಮಾಂಸೆ ' ಬೆಳೆದುಬಂದಂತೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ' ವಿಮರ್ಶೆ ? 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು . ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಹಳ 


೧೫೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಇತ್ತೀಚಿನದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತ್ರತವಾಗಿಲ್ಲ ' 
ಎಂಬ ಕೊರಗು ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೂ , ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ , ಪ್ರಮಾಣ 
ಬದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕೃತಿಗಳಾದರೂ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿವೆ ಎನ್ನಲು 
ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ, ಡಾ . ಮುಗಳಿಯವರ ' ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ರತ ? 
ಅಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
- ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಮೂರು ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹರಹನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳು ವಿಮರ್ಶಾ 
ರಂಗ ' ಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಮೂರುಪ್ರಬಂಧಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಹಳಗನ್ನಡ- ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಲೇಖನಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಡಾ . ಮುಗಳಿಯವರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ , ಸ್ಥಿರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಿಲವು, ಅನುಭವದ ಆಳ- ಅಗಲಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

' ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ರತ ' ಎಂಬ ಮೊದಲ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. “ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ, ನಿಷ್ಠೆ ಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಾತತ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯ . ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸಯುಗದ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದು, 
ಜಡಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೂ ಸಮದರ್ಶಿಯೂ 
ಆಗಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶ ಅವರದು. ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂದರೇನು? ವಿಮರ್ಶಕನ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ? ಸಹೃದಯ ಯಾರು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತರ 
ನನ್ನಿ ತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ' ಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
Arnold ಹೇಳುವಂತೆ ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ' Disinterestedness ? 
ಮತ್ತು ' Indexible Honesty ” ಇರಬೇಕು. ಆಗ ಅವನ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಮಗ್ರ , 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. “ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟದಂತೆ ' ಸೆಕ್ಯುಲರ್ ' ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹಂಬಲವನ್ನು ಲೇಖಕರು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಮದರ್ಶಿಯಾದ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಪರಿಗ್ರಹ 
ಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗದ , ವಿಶ್ಲೇಷಣ ಶಕ್ತಿಗೊಳಪಟ್ಟ , ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ ಜೀವನಾನುಭವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಲೇಖನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 


೧೫೯ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಒಂದು ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಯಿತು. 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ಒಲವುಗಳು. 
ಮೂಡಿದವು. ಇವು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಗಂಭೀರ' ಮತ್ತು 
* ಅರ್ಥಪೂರ್ಣಮೌನವಾಗಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಡಾ . ಮುಗಳಿಯವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಈ ಒಲವುಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ' ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ' ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ರಸಿಕನು ಇಂದು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು 
ಕೊಂಡು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.... ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ 
ಜೀವನಾಭಿಮುಖವಾದ ವಾಸ್ತವಪ್ರಜ್ಞೆಯಿದೆ; ನೂತನ ಪ್ರತೀಕಗಳ, ಸಾರ್ಥಕ 
ಪದಗಳ , ಸ್ವತಂತ್ರ ಸೂಕ್ಷಲಯಗಳ ಸಂಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯವು 
ತಾನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಪಂಥವಾಗಬಾರದು . ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ದುರ್ಬೋಧತೆ 
ಗಳು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟತೆಯೆಂದು ಮೆರೆಯಬಾರದು. ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯ 
ದೊಡನೆ ತಾನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯೆಂಬ ಅಭಿನಿವೇಶವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ” 
ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಈಗ ತಾನೇ “ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ' ದ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದಿರುವ ವಿಚಾರಸರಣಿ 
ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ವಿಶದವಾದೀತು. ತಮ್ಮ 
ನಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠೆ ಮಿಡಿದರೂ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದರ ಗುಣವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಅದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಗೌರವಿಸಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರದು. 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ ' ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಯಂತ್ರಣ ' ಎಂಬ 
ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಎನ್ನುವುದು ತನ್ನ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಳೆ, ಪ್ರವಾಹ ಎಲ್ಲದರ 
ಉಪಮೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅಣೆಕಟ್ಟು ಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆ : ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರೆಯುವವರೂ , ಓದು. 
ವವರೂ ಕಡಮೆಯಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈಗ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿ ಬರೆಯುವವರೂ 
ಓದುವವರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು , ಇನ್ನೊಂದು ಕಡಿಮೆ 
ಆದಾಗ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯಂತ್ರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ 


೧೬೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಂತ್ರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ ” ಎಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ನಿಯಂತ್ರಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿನಕ್ಕೊಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ , ಘಂಟೆಗೊಂದು 
ಕೃತಿಯ ರಸಾಸ್ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಂತ್ರಣ ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೋದಲ್ಲಿ ಆಗಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ . ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಶಿಥಿಲತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ . ಮುಗಳಿಯವರಿಗಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇದಾಗಿದ್ದು , ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಯುತವಾಗಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವರು ಸೂಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ - ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾಯರ ಕಾಣಿಕೆ , 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳ ' ಗೊಲ್ಗೊಥಾ' ; ' ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಂದ್ರೆ ವಾಹ್ಮಯದ 
ಕಾಣಿಕೆ , ' ಆನಂದಕಂದರ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು - ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಸಮಿಾಕ್ಷೆ ಇದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಮತ್ತು ಠಾಕೂರರ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪುರವರ ' ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಕ 
ಮತ್ತು ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ಸುಸಂಗತಿ - ವಿಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಚ೦ಪೂಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು 
ಲೇಖನವಿದೆ . ಅನಂತರ , ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ,' ' ಪಂಪನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
* ಭರತ - ಬಾಹುಬಲಿ , ' ಬಸವಣ್ಣನ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ ' - ಇವು ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದವುಗಳು. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಒಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ " ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ' 
ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹಿರಿಮೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವ ಪ್ರಬಂಧವೊಂದಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ದಾಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರ ಶುಚಿತನದ ತತ್ವ ಸಮಕಾಲೀನ ಜನತೆಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
- ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಒಂದು 
ಸ್ಕೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ವಾಹ್ಮಯದಕೊಡುಗೆ ಕಡಿಮೆಯೇನಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ- ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿ -ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ . ಮುಗಳಿಯವರ 
ವಿಮರ್ಶನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಇಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ತಾವು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅಂತರ- ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಮತೂಕದ ತೀರ್ಮಾನಕೊಡುವುದು ಅವರ ' ಸಮನ್ವಯ 


೧೬೧ 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಸೂತ್ರ ” ವನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. * ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ರತ' ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ತನ್ನ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. 

ಕೆ ಎಸ್ ನರಸಿಂಗರಾವ್ 


ಆ೦ಡಾಳ್ , ಮಹದೇವಿ, ಮೀರ, ಲೇಖಕರು : ಎಸ್ , ವಿನೋದಾಬಾಯಿ ; ಪ್ರ : 
ಉಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ, ಮೈ ಸೂರು ; ಪುಟಗಳು ೨೪೫ ; ಬೆಲೆ : ೧೨. ೦೦ . 


ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಆಂತರಿಕ ಅನುಭವ , ಅನುಭಾವಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ ; ಒಂದೇರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಪುಟವಿಟ್ಟಂತೆ, 
ಮಹಾ ಅನುಭಾವಿಗಳಾದ ಆ೦ಡಾಳ್ , ಮಹದೇವಿ, ಮೀರ - ಇವರುಗಳ ಜೀವನ 
ಹಾಗೂ ಭಕ್ತಿಭಾವಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ, ಡಾ || 
ವಿನೋದಾಬಾಯಿ ಯವರು. ತಮ್ಮ ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಐದು 
ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, 
ಭಕ್ತಿ , ಅನುಭಾವಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯಿತ್ತು , ಮಾನವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ' ಧರ್ಮ ' ದ 
ಪ್ರವೇಶ ಎಂದಿನಿಂದಾಯಿತು ? ಹೇಗಾಯಿತು ? ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಾರದ ಭಕ್ತಿ ಸೂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಪಠ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ 
ವೇನೋ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ . 

ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ , ಆ೦ಡಾಳ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ, ತಮಿಳು 
ನಾಡಿನ ಆಳ್ವಾರರ ಒಂದು ಲಘುಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆ೦ಡಾಳ ಸಾಕು 
ತಂದೆಯಾದ ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳು ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ 
ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸಿ , ಶ್ರೀರಂಗದ ರಂಗನಾಥನ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವವರೆಗೂ 
ಅವಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅವಳ 
ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
- ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ , ಮಹದೇವಿಯ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ , ವೀರಶೈವಧರ್ಮ , ಪ್ರಮುಖ ವಚನಕಾರರಾದ ಅಲ್ಲಮ , ಬಸವಣ್ಣ 
ನವರ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಅನುಭವಮಂಟಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಮ , ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಿಗುವ ವಿವಿಧ ಆಕರಗಳನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳದೆ, ಅವರ ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಪರಿಚಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ, 
ಮಹದೇವಿಯ ಜನನ, ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ , ಅನುಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಮಾರಾಬಾಯಿಯ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮ, ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ, ಮೀರಾಳ ಜೀವನ 
ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಮೂವರ - ಆ೦ಡಾಳ್ , ಮಹದೇವಿ, ವಾರ - ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹಾಗೂ 
ಮತಗಳು, ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ ಹಾಗೂ ವೈವಾಹಿಕ ಜೀವನಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಐದನೇ ಭಾಗವಾದ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಸಮಿಾಕ್ಷೆ ' ಗೆ ತೊಡಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕೊರತೆ 
ಯೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಓದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಣ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಿಗೂ , 
ಈ ಭಾಗಕ್ಕೂ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ ಗೌಣವಾಗಿ , ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ( ೧) ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ ; ( ೨) ವಿವಾಹ 
ಈ ತಲೆಬರಹಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆ೦ಡಾಳ್ , ಮಹದೇವಿ, ಮೀರ- ಇವರ 
ಪರಿಚಯ ತುಲನಾತ್ಮಕವೆನ್ನಿಸದೆ, ಹಿಂದಣ ವಿಸ್ತ್ರತ ಪರಿಚಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ತುಲನೆಯನ್ನು 
ಓದುಗರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ೦ತಿದೆ. ಭಗವತ್ 
ಪ್ರೇಮ ' ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತುಲನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧಕಿಯರಾದರೂ ಅವರ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಕ್ತಿಧಾರೆಯನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ, ಪರಸ್ಪರ ಭಾವಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈ೦ಕರ್ಯಭಾವ, ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಾಣುವ 
ಅವರ ಹಂಬಲ ; ಸರ್ವಸಮರ್ಪಣಭಾವ ; ವಿರಹಾಲಾಪ ; ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾದಂತೆ ಅವರು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ; ನನಸಿನಲ್ಲೂ 
ತಮ್ಮ ಇನಿಯನನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಡಿದ ಕೃತಕೃತ್ಯತಾ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಎಳೆ 
ಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ' ಸತಿ - ಪತಿಭಾವ ', ' ಗುರು '- ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೌಲನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಆತ್ಮರತಿಯನ್ನು , ಆ ಮೂರು ಆತ್ಮಗಳೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದುದನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ , ಆ ಪರಮಪದ ಸೋಪಾನವನ್ನೇರಲು ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅವರು ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂವರು ಸಾಧಕಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಅನಂತರ ಬಂದವರು. 
ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿರುವರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೆತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಈ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀ 
ಅನುಭಾವಿಗಳ ಭಗವದ್ ಭಕ್ತಿ , ಅಚಲನಿಷ್ಠೆ , ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಗೌರವ, ಪರಮಾತ್ಮ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ - ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೬೩ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಾವನೆಗಳ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿನ ಬಿಗಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾದಂತೆ ಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ( ೧) “ ಐಹಿಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜೀವಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮರಸ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರಮನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಮದುವೆ, ಐಹಿಕ ದಾಂಪತ್ಯದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಜೀವಾತ್ಮ - ಪರಮಾತ್ಮ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಿವಾಹವೆಂದು 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನುಭಾವತತ್ವದಲ್ಲಿ ” ( ಪು. ೧೫ ). " ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜೀವಗಳ ಸಮರಸ ಮಿಲನಕ್ಕೆ , ಸಂಪೂರ್ಣ ಏಕೀಭಾವಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಒ೦ದೇ ನಿದರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ. ಈ ಮದುವೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಪರಮಾತ್ಮಗಳ ಐಕ್ಯಕ್ಕೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ಅನುಭಾವ 
ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ” ( ಪು . ೭೪), ( ೨) ... ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನಂಬಿ 
ಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ೦ಡಾಳ್ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಕಲಿಯುಗದ ೯೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ 
ಆ೦ಡಾಳ್ ಇವರಿಗೆ ದೊರಕಿದ್ದು ಇವರ ೫೧ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ.....” ( ಪು . ೩೨) . 
*ಗೋದೆ ವಿಷ್ಣು ಚಿತ್ರರಿಗೆ ದೊರಕಿದ್ದು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನಂಬಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಕಲಿಯುಗದ ೯೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ೫೧ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ....” 
( ಪು . ೩೬ ), 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ಇಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಳಿದರೆ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾಧಕಿಯರ ಬಗ್ಗೆ , ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳಾಮಣಿಯಿ೦ದಲೇ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಿಗೆ ರಚನೆಯಾಗಿ , ಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿರುವ ಈ ತೌಲನಿಕಕೃತಿ ಹೆಮ್ಮೆತರು 
ವಂತಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧುರ ಭಕ್ತಿ ಸಾಧನೆ ?, ಪರಿಶುದ್ದ ದಿವ್ಯಜೀವನ ' ಗಳಿಗೆ 
* ಪರಮಾದರ್ಶ ' ವಾದಂತಹ ಈ ಸಾಧಕಿಯರ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆಗಳ ಒಳ 
ನೋಟ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತೌಲನಿಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಒಂದು ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನ 
ಬಹುದು. 

- ಟ, ಎನ್ . ನಾಗರತ್ನ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ: ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಸಮಾರಂಭ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕ್ಲೋಬರ್ ೧೨, ೧೯೭೦ರಂದು 
ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಕೆ. 
ತುಕೊಳ್ ಅವರು ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ . ದೇ . ಜವರೇಗೌಡ ಅವರು 
ವಹಿಸಿದ್ದರು. 

೧೯೬೯ರ ನವಂಬರ್ ೨೧ರಂದು ಇದರ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೊಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲಾಗಿ ನಿಂತಿತು . ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ವಿಚಾರವಂತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲ ಪದ ಆಲ ; ಕೊನೆಯದು ಎರಟಾಸ್ತನೀಸ್. ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಎಂಟನೆಯದು 
ಭಾಗಶಃವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿವೆ . ಗ್ರಂಥದ ಆಕಾರ ಡೆಮಿ ; ೧೦೦೦ ಪುಟ ; 
೧೦ ಪಾಯಿಂಟ್ ಅಕ್ಷರದ ಮುದ್ರಣ, ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಲೇಖನ; ಅವಶ್ಯವಿದ್ದೆಡೆ ಚಿತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣರಂಜಿತ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಬ್ರಿಟಾನಿಕ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿನ್ಯಾಸ, ಇಸ್ಲಾಂ, ಖಗೋದ, 
ಉಪನಿಷತ್ , ಎಕ್ಸ್‌ಕಿರಣ, ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ , ಎಕ್ಸ್ ಪ್ರೊ , ಇಮೂನ್ - ರಸಾಯನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ , ಈಜಿಪ್ಟ್ , ಇಂಟರ್‌ಫೆರಾನ್ - ಇವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. 

ಅಂದು ಸಂಜೆ ಈ ಸರಳ ಸಮಾರಂಭ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ನಿರ್ದೆಶಕರೂ ಆದ ಡಾ . ಹಾ . ಮಾ . ನಾಯಕರು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನೂ 
ಅಹ್ವಾನಿತರನ್ನೂ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು ; 

" ಸನ್ಮಾನ್ಯ : ಕುಲಪತಿ ದ್ವಯರೇ , ಮಿತ್ರರೇ , ಕಳೆದ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಇದರ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ನೆನಪು ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಇದೆ. ಆಗ 


ವಿಶ್ವಕೋಶದದ್ವಿತೀಯಸಂಪುಟದಬಿಡುಗಡೆಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ 


ಕುಲಪತಿತುಕೊಳರುಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದು 


೧೬೫ 
ವಸ್ತು ಕೋಶ 
ಈಗಿನ ಕುಲಪತಿಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗು 
ತಿರುವ ಸಂಪುಟ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕಿತ್ತು . ಕೆಲವು 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ಅಚ್ಚಿನ ಕಾಗದದ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಈ ವಿಳಂಬ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 
ಐನೂರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ ಚಿತ್ರಗಳಿರುವ ಈ ಸಂಪುಟ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದೀತು. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನ ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೊಗಳಿಕೆಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳು ಇನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗುತ್ತ 
ವೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜನ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ ಸ್ವಾಗತ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿದೆ . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಅತಿಯಾದ 
ಹೊಗಳಿಕೆ ; ಎರಡನೆಯದು ದಿವ್ಯ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ; ಮೂರನೆಯದು ಬಹಳ ಅಪಾಯ 
ಕಾರಿಯಾದುದು : ಕೊನೆಗೂ ಈ ಜನ ಮಾಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದ್ವಾರ, ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಹಣವನ್ನು ಪೋಲುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಜನಕ್ಕೆ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಈ ಯೋಜನೆ ೧೯೭೬ಕ್ಕೆ ಮುಗಿದು ನಿಯೋಜಿತ ೧೪ ಸಂಪುಟಗಳು 
ಇದೇ ರೀತಿಯ ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ಯವೆಂದು 
ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೀಡುತ್ತೇನೆ. ” 

ಅವರು ಮುಂದುವರಿದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂತೋಷದ 
ಸಮಾಚಾರವೆಂದರೆ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶರಚನೆಯಂಥ ದೊಡ್ಡ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಸರ್ಕಾರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಇವು ೩೦ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಕೋಟಿ 
ರೂಪಾಯಿಯ ಯೋಜನೆಯಿದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ 
ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳ, ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ವೀರೇಂದ್ರ ಪಾಟೀಲ, ವಿದ್ಯಾ ಸಚಿವ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಗೌಡ, ಅರ್ಥಸಚಿವ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಇವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಷಯ 
ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಬೃಹದ್ಯೋಜನೆಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಸಿದ್ಧತೆಗಳು ಮುಗಿದಿದ್ದು ೧೯೭೨ರ 
ವೇಳೆಗೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತವೆ '' ಎ೦ದರು . 

ಈ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀ ತುಕೊಳ 
ರನ್ನು ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾ , “ ಕುಲಪತಿಗಳು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು, ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಇವರು 


೧೬೬ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಟೆಲಿಫೋನ್ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿ ಮಾತನಾಡಿದಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಒಪ್ಪಿಗೆನೀಡಿದರು ? 
ಎಂದರು . 

ಹಾಗೆಯೇ ಅಂದಿನ ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ . 
ದೇ . ಜವರೇಗೌಡರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಗೌರವ ಸಂಪಾದಕ 
ರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರು . ಅವರ ದುಡಿಮೆಯ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಇಂಥ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು . ವಿದ್ವತ್ತು , ದುಡಿಮೆ , ಕನ್ನಡತನ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವರು ನನಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದರು. ಬಳಿಕ ಅಂದಿನ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದ ಡಾ || 
ಎಂ . ಎನ್ . ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯನವರಿಗೂ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಗತ 
ಬಯಸಿದರು. 

ಶ್ರೀಯುತರು ಮುಂದುವರಿದು ಅಂದಿನ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನಿತ 
ರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ನಿರ್ದೇಶಕ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀರಾಮ ಅವರಿಗೂ 
ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕ ಆರ್ . ನಾರಾಯಣ ಅವರಿಗೂ ಸ್ವಾಗತ ನೀಡುತ್ತಾ 
* ಸರ್ಕಾರದ ಕೆಲಸ ದೇವರ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಜನ, 
ಈ ಸಂಪುಟ ಇಷ್ಟು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾಗಿ ಬರಲು ಕಾರಣ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಂದರವಾದ ಈ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲುದು ” ಎಂದರು. 
* ಅನಂತರ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಹೊರತಂದಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ಹೊರ 
ತರಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಹೊರ 
ಬಂದಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ 
ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದರು. ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಪ್ರತಿಗಳ ಮಾರಾಟದ 
ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ , ಮಾರಾಟ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ದಸರಾ ವಸ್ತುಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದುವರೆಗೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ವಿಶ್ವಕೋಶವೂ ಮಾರಾಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ವಿಷಾದಿಸಿದರು. ಅದೇ ನಮ್ಮ ನೆರೆ ರಾಜ್ಯವಾದ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶದಂಥ 
ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಜನರಿಂದ ಸಿಗುತ್ತಿರುವ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು . 

ಅನಂತರ ಡಾ . ಎಂ . ಎನ್ . ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯನವರು ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ , 
* ಇದೊಂದು ಶುಭ ದಿವಸ, ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಇಂಥ 
ದಿನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕೇವಲ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಸುಂದರ ಬಂಧುರವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಹರ್ಷ ಮಾಸುವುದರಲ್ಲೇ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾದ ಜ್ಞಾನ 


ವಸ್ತುಕೋಶ- 


೧೬೭ 


ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ಇದೀಗ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಜ್ಞಾನ 
ದೀವಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಸಂತತವಾಗಿ ಸಾಗಲಿ. ೧೦ - ೧೫ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸರ್ಕಾರದವರ 
ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ತಂದ ಪ್ರೊ . ದೇಜಗೌ ಅವರ ಸಾಹಸ 
ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದು . ಇದರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವ ಡಾ . ಹಾ . ಮಾ . ನಾಯಕರ 
ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗದವರ ದುಡಿಮೆ ಶ್ಲಾಘನೀಯ . 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯ ಲೇಖನಗಳಿವೆ . 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೫೨ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಇತರ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗಿಂತ ಇದು ಮುಂದಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಅದ್ಭುತಗಳೆಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಎಕ್ಸ್ ಪೊ ' ವಿಷಯ 
ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ದೊರಕದ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನ ಸಿಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಶುಭ ಸೂಚನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಈ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಅನೇಕ ನಿಷ್ಠಾವಂತರು ತಮ್ಮೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು 
ಶುಭದ ಸಂಕೇತ. 

- ಇನ್ನೊ೦ದು ಆನಂದದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಯೋಜನೆ. 
ಈ ಯೋಜನೆ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಲು ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ೯೦ ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ 
ನೀಡಿದೆ. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊರಬರುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತೆ . ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಹೊರಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾರಾಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಶೋಚನೀಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಡಾ || ನಾಯಕರು. ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಬೇಕು. ಜನತೆಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಎಂದರೆ ಕೊಂಡು ಓದುವುದು , ಅಂತಾದರೆ ಇಂಥ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ 
ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದು. 

- ಇಂಥ ಸಂಪುಟಗಳು ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಹಾಗಾಗಬೇಕಾದರೆ ಖಾಯಂ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ಬೇಕು. ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯವಿರಬೇಕು. ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸರಿಪಡಿಸುವರೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದರು. 

ಅನಂತರ ಪದ್ಮಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರು : 


೧೬೮ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
“ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಯೋಜನೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಯೋಜನೆ. 
ಇಂಥ ಒಂದು ಯೋಜನೆಯ ಉಗಮ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದಲೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಆ ಶತಮಾನದ ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜ ಸೋಮೇಶ್ವರನ - ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ ” 
ಅಥವಾ ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ ' ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು . ೧೩ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ ಬರೆದ " ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ' ಯಲ್ಲಿ 
ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಿದೆ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿಯ ಬಸವ ಭೂಪಾಲ ಆಥವಾ ಅವನ ನೇತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಗೊಂಡ ' ಶಿವತತ್ತ್ವ ರತ್ನಾಕರ' ( ಸಂಸ್ಕೃತ) ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿದರೂ 
ನಾಡಿನ ನಿಸರ್ಗ ಸಂಪತ್ತು ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳು ಯುದ್ಧರೀತಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಇಂದಿನ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಬೀಜರೂಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ” 
- ವಿಶ್ವಕೋಶಹಾಗೂ ಶಬ್ದ ಕೊಶ(ನಿಘಂಟು) ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ಕಾರ ಸಹಾಯ 
ನೀಡಿದೆ. ಇದು ಸರ್ಕಾರ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತದೆ. ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸು . ೫೦ ,೦೦೦ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೩೦ ,೦೦೦ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್ ರೈಸ್ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ೨೦ , ೦೦೦ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕೈಗೆತ್ತಿಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯೊಂದು ಹೊರಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮಾಡುವುದೆಂದು ನಾನು ಆಶಿಸು 
ತೇನೆ. ” 

ಅನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಕೆ . 
ತುಕೊಳರು ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು : 

* ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳೇ , ವಿಶ್ವಕೋಶದಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೇ , ಸದಸ್ಯರೇ , 
.... ಈ ಹೊತ್ತಿನ ದಿವಸ ನನಗೆ , ನಿನಗೆ, ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಶುಭದಿವಸ. 
ನಾನು ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡನಾಡು ಒಂದಾಗಬೇಕು ; ಕನ್ನಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕೋಶ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಕನಸಿತ್ತು . ಆ ಕನಸು ಇದೀಗ 
ನನಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು , ಸಾಹಿತಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ 
ದುಡಿಮೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 


ವಸ್ತು ಕೋಶ 


೧೬೯ 


ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ . ನಾಯಕರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯ ಕಷ್ಟ ತರವಾದದ್ದು . 
ಈ ಕೆಲಸ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇಂದಿನ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ . 
ದೇಜಗೌ ಅವರ ದಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಭರದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಅದರ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ವಿಶ್ವಕೋಶದಂಥ 
ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರಮ , ದುಡಿಮೆ , ದುಡ್ಡು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿತ್ತು . 
ನಮ್ಮ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ . 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿದವರೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಇನ್ನೂ ಶೈಶವದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ 
ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡಪ್ರಸಾರ, ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ , 
ನಿಲಯ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಅ೦ಥ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಕನ್ನಡನಾಡು, ನುಡಿಯ ಸೇವೆಯತ್ತ ನಾವೂ ಸಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇಂಥ 
ಉದ್ದಾಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಜನತೆಯ ಮುಂದಿಟ್ಟರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿನ ಗುಣವನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ ಹಲವು ಅಸೂಯಾಪರರು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಂದೆಮಾಡುವವರೇ ಬಹಳ. ಕಾರ್ಯಮಾಡು 
ವವರು ಕಡಿಮೆ . ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವರು ಯಾವ, ಯಾರ ಟೀಕೆಗೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಜನ 
ಸದಾ ಅವರ ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಅಡೆತಡೆ ಬಂದರೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಬೇಕು. .. 

ಇನ್ನು ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾರಾಟದ ಪ್ರಶ್ನೆ ; ಬೇಗನೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. 
ಆದರೆ ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಓದುವವರ , ಕನ್ನಡ ಬಯಸುವವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಮಾಧ್ಯಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಹತ್ತು ವರುಷಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದ ಭವಿಷ್ಯವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪುಸಕಗಳು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಓದುವವರಿಗೆ , ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಆವಶ್ಯಕವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರು ಇದು ಇಂದಿ 
ನವರಿಗಲ್ಲ, ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡರೆ ಅವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿದೊರೆಯುತ್ತೆ . ಇಂದಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಪೀಳಿಗೆ ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ . ಇಂದಿನ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಜ್ಞಾನಕೋಶಗಳು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ವಿವಿಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೊರಟವ ಕೇವಲ 


೧೭೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜೀವಿಸಲಿಕ್ಕೆ , ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ತಾನು ಪಡೆದ ಜ್ಞಾನ ಸಾಲದೆಂದು ತಿಳಿದು , ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸಹಚರರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನದ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. 

ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಜ್ಞಾನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ ವಿಶಾಲತೆ 
ಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಸೀಮಿತವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗಲೆ ಮನುಷ್ಯ 
ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇತರರ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ಪಡಿಸುವುದು. ಅಂಥ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಇಂಥವು ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಂಥವರಿಗೆ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಇಚ್ಛಿಸಿರುವಂತೆ ೧೯೭೬ರ ಒಳಗೆ ಇದರ ೧೪ ಸಂಪುಟಗಳೂ 
ಹೊರಬರಲಿ. ಆ ದಿನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಜನರಾದ ನಾವು ತುಂಬು ಆಸೆಯಿಂದ 
ಎದುರುಗೊಳೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 

- ಅನಂತರ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ . ದೇಜಗೌರವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ , “ ಈ ದಿವಸ 
ಹಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬ ; ಊಟದ ಮೇಲೆಊಟ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀ 
ತುಕೋಳ್ ಅವರು ಮೂವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಉದ್ಧಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ 
ವತಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದರು . ಈಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿನ ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಪುಟಗಳ 
ಉದ್ಯ೦ಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿರುವುದು ನನಗಂತೂ ತುಂಬ 
ಆನಂದವನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ ಡಾ . ಎಂ . ಎನ್ . 
ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯನವರು, ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಕಾರ್ಯಗತ ಮಾಡುವ ಭರವಸೆ ನೀಡುತ್ತೇನೆ. 

ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಜನ, ಯಾವ ಯಾವ ಟೀಕೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಬಂತಲ್ಲ ಎಂದು ಅಸೂಯೆಪಟ್ಟವರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಧನ್ಯ , ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಬಂತು ಎಂದವರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಿಂದಿಸುವವರೂ ಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಕೋಶ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಜನ ಅದು ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊಳ್ಳಲು 
ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊನ್ನೆ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ನಡೆಯಿತು. ರಾಜ್ಯದ ನಿವೃತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಬ್ಬರು 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಮಾರನೆಯ ದಿನವೇ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆ, ಇದು ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 


೧೭೧ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಂಬುದು. ಇಂಥ ಜನಗಳ ಮೌಡ್ಯಕ್ಕೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೆಲಸದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ನಾನು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಸುತ್ತು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ನನ್ನಿಂದ ನಡೆದುದಲ್ಲ . 
ನಾನು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ಯ . ಈ ಕೆಲಸ ಮೊದಲು ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ತರಲು ಅಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳು , 
ಸಿಂಡಿಕೇಟ್ ಸದಸ್ಯರು ಅಸ್ತು ಎಂದರು. ಅಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾಲಿ 
ಯವರು ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ ಪುರಸ್ಕಾರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಮಾನ್ಯ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಇಷ್ಟು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಉದಾರವಾದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟು 
ಉದಾರತೆಯನ್ನು ಯಾವ ಸರ್ಕಾರವೂ ತೋರಿಸಲಾರದು. ಸುಮಾರು ೧ ಕೋಟಿ 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀಡಿದೆ. 
- ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಇದರ ಸಂಪಾದಕವರ್ಗ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಆಯ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಆರಂಭಶೂರತ್ವ, 
ಮಾಡದೆ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಕೆಲಸ ನಡೆದು ೧೯೭೧ರ ಮಾರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅದೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಕಾಣಲಿದೆ . 
ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
- ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಯೋಜನೆ ೧೫ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರವೂ ಈ 
ಕಾರ್ಯಾಲಯ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹತ್ತು ವರುಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಇದರ 
ಪರಿಷ್ಕಾರಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಮಾರಾಟದ ಹಣವನ್ನು 
ಪುದುವಟ್ಟು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಸರ್ಕಾರ ನಿರೂಪಕೊಟ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದೆ . ೧೯೭೬ಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಇದರ ಪರಿಷ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆ . ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಭಗವಂತ ಚೈತನ್ಯ ನೀಡಲಿ ?” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾರಂಭದ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿದರು . 
- ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಭೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 

- ಉಮಾ- ಶಂಕರ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ತುಂಬಿದ ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಅವರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೩ , ೧೯೭೦, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ 


೧೭೨ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನ್ಮ ದಿನ . ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . 
ಯವರು, " ಯಾಕೆ ನನಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ; ನಾನು ಅಂಥದನ್ನೇನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ . 
ಏನೋ ಹತ್ತಾರು ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಈ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ' ಎಂದರು . 
- ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪುರಭವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಗುರುಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ವಿ . 
ಸೀ . ಯವರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಿಯರೂ , ಸಾಹಿತಿಪ್ರಿಯರೂ , ಸಹೃದಯರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಗುಂಡ್ಮಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಐತಾಳರು ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ಸ್ನೇಹಿತರ, ಅಭಿಮಾನಿ 
ಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದರು ; ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿ 
ಮಾನಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದರು. ಹಿಂದೆ ಡಾ . ಕೆ . ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರನ್ನೂ ಡಾ . ಅ. ನ. ಕೃ , ಅವರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಅವರದು. 

ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯಣ್ಣ' ಡಾ . ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರು 
ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ . ದೇ . 
ಜವರೇಗೌಡ, ಡಾ . ಕೆ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ , ಶ್ರೀ ರಾಳಪಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣ 
ಶರ್ಮ, ಪ್ರೊ . ಕೆ. ವಿ . ರಾಘವಾಚಾರ್ , ಡಾ . ಜಿ. ಎಸ್ . ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ , ಪ್ರೊ . 
ಕು . ಶಿ. ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟ , ಪ್ರೊ . ಜಿ. ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ , ಶ್ರೀ ಗುಂಡ್ಮಿ ಚಂದ್ರ 
ಶೇಖರ ಐತಾಳ, ಶ್ರೀ ಕೆ . ಎಸ್ . ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರು ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಯವರ 
ಬಗೆಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಆಚೀಚೆ ಕುಳಿತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪರಿಸರಣ 
ಉಂಟಾಗಿತ್ತು . 

- ಶ್ರೀಮತಿ ಶಕುಂತಳಾಬಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರು. ಶ್ರೀ ಗುಂಡ್ಮಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ 
ಐತಾಳರು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಪರಿಚಯಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹಾರಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು . ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ನೂರಾರು ಸಂದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಯು .ಶ್ರೀಧರ ಭಟ್ಟರು ಓದಿದರು . ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಯವರ ಧಾರವಾಡದ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಶ್ರೀ ಹುಕ್ಕೇರಿಯವರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ' ದೂದ್ ಪೇಡ ' ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ 
ವಿ . ಸೀ . ಯವರಿಗೆ ಕೊಡಲು, ಸಭೆ ಹರ್ಷೋದ್ಧಾರ ಮಾಡಿತು. 
- “ ಅಚ್ಚ ಬಿಳುಪಿನ ಮೈಸೂರು ರುಮಾಲು ವಿ. ಸೀ . ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ ; ಅವರ 
ಅ೦ತರ೦ಗ ಈ ಬಹಿರಂಗದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರು 
ರುಮಾಲು ತೆಗೆದರೆ ನೆತ್ತಿಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜುಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಅವರ ಪರಂಪರಾಗತ ಶ್ರದ್ದೆಯ ಸಂಕೇತ ; ಸುತ್ತಲೂ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುದು ಅವರ 
ಹೊಸ ಅಭಿರುಚಿಯ ಸಂಕೇತ. ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಹಾಳಲ್ಲ , ಹೊಸತೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಯವರು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಚಾರ್ ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ . ಯವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಓದಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸಿದರು ; ಡಾ . ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಓದಿ 


ಮಾಸ್ತಿ , ರಾಳ ಪಲ್ಲಿಯವರೊಡನೆ ವಿ. ಸೀ . 


( ಮಹನೀಯರು ” ಗ್ರಂಥದ ಬಿಡುಗಡೆ 


೧೭೩ 
ವಸ್ತು ಕೋಶ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಡಾ . ಎ . ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಓದಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಆಚಾರ ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀ . ಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , 
ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಓದಿ ಕನ್ನಡದ ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಯವರು 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಓದಿ ಕನ್ನಡ ಬೋಧಿಸಿದರು. ಅವರು ಹಳೆಯರಲ್ಲಿ ಎಳೆಯರು; 
ಎಳೆಯರಲ್ಲಿ ಹಳೆಯರು. ” 

“ ಸೀತೆಯ ಹೆಂಗರುಳೂ , ರಾಮನ ಪುರುಷೋತ್ತಮತ್ವವೂ ಸೇರಿ ಶ್ರೀ ಸೀತಾ 
ರಾಮಯ್ಯನವರ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ” 
- “ ಅವರ ಸ್ನೇಹ ದೊಡ್ಡದು. ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂಥ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಪ್ರೊ . 
ಟಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಕೊಟಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಬಾಗಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಲ್ಲ ಎಂದು ಆ ಬಾಗಿಲನ್ನೆ ಒಡೆಯಿಸಿ, ಎತ್ತರ 
ಮಾಡಿಸಿದರಂತೆ ! ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ' ದ್ರಾಕ್ಷಿ- ದಾಳಿಂಬೆ ? 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಾಗಿ ನಾವು ' ದ್ರಾಕ್ಷಿ- ದಾಳಿಂಬೆ ? 
ಯನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ” ಎಂದು ಶ್ರೀ ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳರು 
ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರ ಬರಹ ಬದುಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾನ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀ ಗುಂಡ್ಮಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಐತಾಳರು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾಕ್ಷಿ- ದಾಳಿಂಬೆ ಸಹಿತವಾದ ಫಲತಾಂಬೂಲವಿಟ್ಟು , ಕಿರಿಯ ಉಪಾಯನವಾಗಿ 
ಶಾಲು ಹೊದಿಸಿ ಹಾರಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು . ಡಾ . ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಅಕತೆ 
ತಳಿದು ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು . ಶ್ರೀಮತಿ ಗುಂಡ್ಮಿ ರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣ ಐತಾಳರು ಶ್ರೀಮತಿ ವಿ . ಸೀ . ಅವರಿಗೆ ಸೀರೆ, ಕುಪ್ಪಸ, ಕುಂಕುಮ , 
ತಾಂಬೂಲಗಳ ತರು. ನೂರಾರು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಹಾರಾರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರು ಬರೆದ ' ಮಹನೀಯರು' ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟನೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ . ದೇ . ಜವರೇಗೌಡರು , 
* ಮೂವತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಇಂಟರ್‌ಮೀಡಿಯೇಟ್ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವರ್ಷ ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ, ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ, ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರು 
ನಾನು ಆಗ ಕಂಡಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮೂವತ್ತೇಳು 
ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲಿ ” ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದರು. ಅವರ 
ಗುರುಗಳನ್ನೂ , ಮಿತ್ರಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ' ಮಹನೀಯರು ' ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬ 
ರಾಯರ ಔದಾರವನ್ನೂ , ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ . ಯವರ ಗಾಂಭೀರವನ್ನೂ , ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ತುಂಬನ್ನೂ , ಕಾರಂತರ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಇತರರ ಒಂದೊಂದು ಗುಣ 


೧೭೪ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುರುಗಳಾದ ವಿ. ಸೀ . ಅವರ ತಿರುವಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿಷ್ಯನತೊದಲ್ನು ಡಿಯ ಅರ್ಷಣೆ ” ಎಂದು ಪ್ರೊ . ದೇಜಗೌ ಅವರು ವಿನಯವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
- ೧೯೧೨ರಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ .ಯವರ ಪರಿಚಯ , ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಶ್ರೀ ರಾಳಪಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರು ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಅವರ ಶುದ್ಧ 
ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 

“ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿ೦ದ ನಾನೂ ವಿ. ಸೀ . ಯವರೂ ಸೇರಿದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೆ ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ದೋಸ್ತಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಕಡೆ ಐತಾಳರೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತರು, ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಈಗ ಪುರೋಹಿತರು 
ಬೇಕಾಯಿತು ; ಮಿತ್ರರಾದ ಐತಾಳರನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿಯೇ ಇರದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ , ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗದ ಕನ್ನಡ ಜನರ 
ನಡುವೆ ಒಡನಾಟ ಇರದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ , ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸ್ನೇಹಶೀಲರಲ್ಲಿ 
ವಿ . ಸೀ . ಒಬ್ಬರು ” ಎಂದು ಡಾ . ಕೆ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ವಿ . ಸೀ . ಯವರನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಿದರು . 

ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು , ಶುದ್ಧ ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ಪ್ರೊ . ಕೆ. ವಿ. ರಾಘವಾಚಾರ್ , ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಣ್ಣನೆ 
ಯಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಒಳ್ಳೆಯತನ ತುಂಬಿರುವವರು . ಈ ಒಳ್ಳೆಯತನದ 
ಅಪರಂಜಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಾರುಣ್ಯದ ತಾವು ಬೆರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಗತ್ಯ ” ಎಂದರು. 

ವಿ . ಸೀ . ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಬಂದು ಕೇಳಿದನಂತೆ : ಜೀವನದ 
ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದು, ವಿ . ಸೀ . ಅವರು ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು ತಂದು ಅವನ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
* ಇದೇ ಜೀವನದ ಉದ್ದೇಶ' ಎಂದರಂತೆ ! “ ವಿ. ಸೀ . ಯವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಡಾ . ಜಿ . ಎಸ್ . ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 
ನವರು ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ಕಾವ್ಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. 

“ ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೃದಯವಿರುವುದು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಎದೆಯ ಎಡಬದಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್ನು 
ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಿ . ಸೀ . ಅವರು ಆಪಾದಮಸ್ತಕ ಹೃದಯವಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ . ವಿ . ಸೀ . 
ಅವರ ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು . 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಆಚಾರ ಕೃತಿಗಳು ” ಎಂದು ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್ ಶ್ರೀ ಕು . ಶಿ. 
ಹರಿದಾಸಭಟ್ಟರು ಕೊಂಡಾಡಿದರು . 

“ ಕವಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಜನ ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಓದುವ 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಬರಹಗಾರರ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಒಳಿತಾಗದು ?” 
ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರ ಕೆಲವು ಸುಂದರ ಕೃತಿಗಳ ಮಾರಾಟ, ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳಿಗೆ 


ಫಲಪುಷ್ಪ ಸಮರ್ಪಣೆ 


S 


ಪೊ , ದೇಜಗೌ ಅವರಿಂದ ಅಭಿನಂದನ ಭಾಷಣ 


ವಸ್ತು ಕೋಶ 

೧೭೫ 
ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು ದೀರ್ಘಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತು ” ಎಂದು ಪ್ರೊ . ಜಿ . ಪಿ. ರಾಜರತ್ನ೦ ಅವರು . 
ಅಂಕಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದರು. 
- ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರು ತಮ್ಮ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದರು : “ ನನ್ನನ್ನ ಪ್ರೊ . ವಿ. ಸೀ . ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ನಾನೆಂದೂ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ 
ಆದವನಲ್ಲ. ಯಾರನ್ನು ಕೂಡಿಸೋಣ, ಯಾರನ್ನು ಕಡೆಯೋಣ, ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾವ ಲ್ಯಾಬೊರೇಟರಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕೋಣ ಎಂಬ ಈ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮಕ್ಕಳ ಕಡೆ ಗಮನವಿಲ್ಲ . ಶಿಕ್ಷಕರ ಕಡೆ ಗಮನವಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿ , 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ನಡುವೆ ದ್ವೇಷ ಬೆಳೆಸಬೇಡಿ. ಯಾವ ಪಾರ್ಟಿ 
ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅದೇ ಕೆಮಿಸ್ಟ್ರಿ , ಅದೇ ಭೂಗೋಳ, ಅದೇ ಫಿಸಿಕ್ಸ್ , ಅದೇ 
ಚರಿತ್ರೆ ಇರುತ್ತೆ . ದಯವಿಟ್ಟು ನೀವು ಶಿಕ್ಷಣವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ದೂರ ನಿಂತಿರಿ ?” 
ಎಂದು ವಿ . ಸೀ . ಯವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆದ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಧ್ವಂಸ 
ಕಾರದಿಂದ ನೊಂದು ನುಡಿದರು. 
- “ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ಬ೦ಧ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದುಕೋಟಿ 
ಜನರಿಗೂ ಒಂದೊಂದುಕೋಟಿರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವಿರ 
ಬೇಕು. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆದಾಯ , ವೆಚ್ಚ , ಹಿತಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ತಲೆಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಂತಿಲ್ಲ . ಎಂಟುಗಂಟೆ ಕೆಲಸ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಎರಡೂವರೆ ಗಂಟೆಗಳಷ್ಟೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಈ ದೇಶ 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ? ” ಎಂದು ವಿ. ಸೀ . ಅವರು ಕೇಳಿದರು . 

“ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರೇಮ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಐವತ್ತುಕೋಟ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೊನ್ನೆ ಗಳಿದ್ದಂತಾಗುವುದು ” ಎಂದು ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಹೇಳಿದರು. 

ಸುತ್ತುಮುತ್ತ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ನೆರೆದಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ, ಮಿತ್ರರ, ಹಿರಿ 
ಕಿರಿಯರ ಮೇಲೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿ “ ಈ ಮಹನೀಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದುದಿನ 
ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ತುಂಬುಹೃದಯ . 
ದಿಂದ ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು . 

ತಮ್ಮ ಮಹನೀಯರು ' ಎಂಬ ನೂತನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಗಳನ್ನು , 
ಒಳ್ಳೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರೀ ವಿ . ಸೀ . ಅವರು ಹೇಳಿದರು . 
“ ದಿವಂಗತ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಂದ ಉಪಕಾರ ಪಡೆದು 
ಮೇಲೇರಿದವರು ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ; ಆದರೆ ಯಾರೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ವಿ. ಸೀ ., ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಔದಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ . ಹಿರಿಯಣ್ಣ, ಪ್ರೊ . 
ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ . ಯವರನ್ನು ಅವರು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆದರು . 

ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಾ . ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ 


೧೭೬ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಅವರು ಅಭಿನಂದನ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. “ ಕನ್ನಡದ ಶಕ್ತಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ನಿರಾಸೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಗಾಳಿ, ಮಣ್ಣು , ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರಂತಹ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. 
ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಅವರ ಕಸ್ಮಿ 
ದೇವಾಯ ' ದಂಥ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳು ಲೋಕಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟ ದವು. ಸೀತಾ 
ರಾಮಯ್ಯನವರು ಒಂದು ಎತ್ತರದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಗುಲವೂ ಇಳಿಯುವವರಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ , ಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರು ಇನ್ನೂ 
ಆರೇಳು ಇಂಥ ಸಮಾರಂಭಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ದೇವರು ಭಾಗ್ಯ ಕೊಡಲಿ. 
ನಮಗೂ , ನಿಮಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ” ಎಂದು 
ಡಾ. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತುಂಬುಹೃದಯದಿಂದ ಹಾರೈಸಿದರು . 
- ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀ . ಯವರ ಆಪ್ತರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ' ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ' ಯ ಶ್ರೀ 
ಕೆ . ಎಸ್ . ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕವಿವಾಣಿಯಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ 
ವಂದನಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಮಾರಂಭ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆಯೊಡನೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಯಿತು. 

- ಗುಂಡ್ಮಿ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐತಾಳ 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಸನ್ಮಾನಗಳು 
ಜ್ಞಾನ- ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಕನ್ನಡದ ಇಬ್ಬರು ವರಪುತ್ರರನ್ನು ಈಚೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು. ಶ್ರೀ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಈ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮಹನೀಯರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಗರಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸಂತೋಷಾಭಿಮಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ' ಹೃತೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
- ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮರು ಹಲವು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿದು, ಗುಡುಗಿ 
ಕನ್ನಡದ ಬದುಕನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದವರು. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಇತಿ 
ಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅವರದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು ; ಅವರು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ' ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ' ಪತ್ರಿಕೆ ನಿರ್ಭಯ , ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದು , ನಾಡಿನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿತು. ಶರರು ಬರಹಗಾರರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅವರೇ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರಯೋಧರೂ 
ಹೌದು. ಅವರ ವಾಡ್ಮಿತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲ ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲಿ 
ಅವರೊಬ್ಬರು. ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಸರಗೋಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಶರ 
ಪ್ರಕಟಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ , ಈ ವಿಚಾರ ಕರ್ಣಾಟಕ ', " ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ಮನೋಧರ್ಮ ' ಮುಂತಾದ ಕೆಲವೇ ಕೃತಿಗಳು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಸುತ್ತವೆ. 

- ವಿ . ಸೀ . ಯವರು ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸಿರುವಶ್ರೀಯುತರು ಶುದ್ಧವಾದ ಅಭಿರುಚಿ, ರಸಿಕತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದವರು . ' ಹಣ 
ಪ್ರಪಂಚ ' ಅವರ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ' ನೆಳಲು- ಬೆಳಕು ?, 
* ದ್ರಾಕ್ಷಿ- ದಾಳಿಂಬೆ ?, ' ಗೀತಗಳು , ' ದೀಪಗಳು ' ಮೊದಲಾದ ಕವನಸಂಕಲನ 
ಗಳೂ " ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ ', ' ಬೆಳುದಿಂಗಳು ' ಮುಂತಾದ ಪ್ರಬಂಧ ಕೃತಿಗಳೂ 
- ಸೊಹ್ರಾಬ್ - ರುಸ್ತುಂ ' ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳೂ ' ಕವಿ -ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ', ' ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯ , ' ಸಾಹಿತ್ಯ : ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ 


12, 


೧೭೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಾರ್ಗ ' ಮುಂತಾದ ವಿಮರ್ಶಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವರ ಬಹುಮುಖವಾದ ಸರಸ 
ನಾಣ್ಮಯ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಬರ್ನಾರ್ಡ್ ಷಾನ ಎರಡು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿ. ಸೀ . ಯವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಗಾಢವಾದ ಒಲವು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ; 
ಜನಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ತಣಿಯದ ಕುತೂಹಲ ಮತ್ತು 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲದರ ವಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನವಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ವಿ. ಸೀ . ಯವರಿಗೆ ಸಂದ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ' ಹೆಮ್ಮೆಪಡುತ್ತದೆ. 
- ತುಂಬುಬಾಳಿನ ಈ ಇಬ್ಬರು ಧೀಮಂತರನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, 
ಅವರು ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇರಲೆಂದೂ ಅವರ ಪರಿಣತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಪ್ರಯೋಜನ ನಾಡಿಗೆ ಮುಂದೆಯೂ ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 


ವಿಶ್ರಾಂತಿವೇತನಗಳು 


ಕವಿಗಳಿಗೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ರಾಜಾಶ್ರಯವಿದ್ದು , ಅವರು ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ದೊರೆಗಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಹೊಣೆ ಇಂದಿನ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಆತ್ರೋನ್ನತಿಕಾರಕರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಜ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಋಣ ದೊಡ್ಡದು ; ಸಮಾಜದ ಪರವಾಗಿ ಸರ್ಕಾರ ಆ 
ಋಣತೀರುವೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪಾರಿತೋಷಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೇಖಕರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು 
ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ , ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿವೇತನ 
ಗಳನ್ನಿತ್ತು , ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿ, ನಿರಾತಂಕ ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ , ನಾಡುನುಡಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾ೦ತಿವೇತನಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು ಜನತೆಯ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. 

- ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ ; 
ಶ್ರೀಗಳಾದ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, ಶಂ . ಬಾ . ಜೋಶಿ, ಪು . ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ , 
ಚಂದ್ರಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿ , ಕಪಟರಾಳ್ ಕೃಷ್ಣ ರಾವ್ - ಈ ಸಾಹಿತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಅದು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ವೇತನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ನೈ ತಾನು ಗೌರವಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ 
ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದೂ ಹಿರಿಯ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸುಪರಿಚಿತ 
ವಾದುದು ; ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ತೆಗೆದಿರುವ ಬೆಳೆ ಕನ್ನಡದ 
ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬಿ , ನಾಡಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆ. ವಿಶ್ರಾಂತಿ ವೇತನ 
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೧೭೯ 


ವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಲೇಖಕರಿಗೂ , ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ರಾಜ್ಯ 
ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಹಾರ್ದಿಕ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ೧೨ - ೧೦ - ೭೦ರಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಮೊದಲಷ್ಟೇ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಅದರ ರೂಪವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ ವಿಷಯ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಆ ಅಚ್ಚರಿ, ಆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ನಾಡು 
ನುಡಿಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚ ಹಸಿರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಹೀಗೆ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವೂ ಹೊರಬಂದುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶುಭೋದಯದ 
ಫಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟವೂ ಹೊರಬರ 
ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ. ಈ ಶುಭಪರಂಪರೆ ಇನ್ನೂ ಮೇಲಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ನಿಚ್ಚಟವಾಗಿ ಮೈದೋರುತ್ತಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು, ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ತೊಂಬತ್ತು 
ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಂಜೂರು ಮಾಡಿ ಅದರ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸ 
ಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆಗಲೇ ಕೆಲವು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪುಟಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ , ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನಮಯ ಪ್ರದೀಪವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಸದಾಶಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವಲಂಬನ ಹಸ್ತವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


- ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶನಾಲೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿ, ನಾನಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಿಗಳೂ ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಜನರ ಬೌದ್ಧಿಕ ವ್ಯವಸಾಯದ ಫಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ವಿಶ್ವ 
ಸಮಸ್ತದ ಇತಿಹಾಸ, ನಾಗರಿಕತೆ , ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಕವಾಗಿ , 
ಆದರೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ 


೧೮೦ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಭವ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಷಯವೈ ಪುಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಹೊರಬಂದಿರುವುದು 
ತುಂಬ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪಣತೊಟ್ಟು ದುಡಿಯು 
ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಕಟ್ಟಾಳುಪಡೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಈ ಚುರುಕಿನ ಮುನ್ನಡೆಯ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಮಹಾನ್ ಯೋಜನೆಯ ಮುನ್ನೋ ಟವೂ ಕನ್ನಡ ಜನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲಸಿಗಳು, ಆರಂಭಶೂರರು ಎನ್ನು ವ ಅಪಪ್ರಥೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 
ಹಿರಿಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಉಜ್ವಲ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಗಳು, 
ಸಮರ್ಥ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿವೆ . ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಿಸಿದ ನಾಡಿನ ಜನತೆಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟ 
ನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಆ ಹರ್ಷದ ಸಿರಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಅದನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ * ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ” ಕೃತ್ಯರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. 


* ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ' ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ ಯೋಜನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ, ಏಳು ಸಂಪುಟಗಳ ಯೋಜನೆಯ ಕಿರಿಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
* ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ * ಮನುಕುಲದ ಕಥೆ ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ಗಳು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದಗೊಂಡು ಬಹು ಸಮರ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಸಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡನಾಡು ಕೂಡ ಈಚೆಗೆ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕಿರಿಯರ 
ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಯೋಜನೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಪ್ರಪಂಚ 'ದಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಈಗ ಆ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮುಂದಾಳುತನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಹಕಾರೀ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರವು ದೊಡ್ಡ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಈಗ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು , ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ- ಸಂಪಾದಕ- ಸಮಾಲೋಚಕ ಬಳಗವೂ ಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ವಹಿಸಿರುವ ಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ತೋರಿಸಿರುವ ಶ್ರದ್ದೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಗಿಲೆಗೆ 


ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಕೆಲಸ ಎಂಟು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಗ್ರಂಥದ ಅಚ್ಚು ಏಳು ವಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎನ್ನು ವುದು ಎಂಥವರಿಗಾದರೂ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರದೆ ಇರದು . 
ಈ ಮಹಾಕಾರ ಹೀಗೆ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡಿಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಸ್ಪೀರಸಂಕಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ , ಕಾರ್ಯಪಟುತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

* ಮನುಕುಲದ ಕಥೆ ' ಯಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡು ಸರಳಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ ; ಕಣ್ಣು 
ತುಂಬುವ ಆಕಾರದ ಚಿತ್ರಗಳು ವಿಷಯಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ . ಕಿರಿಯರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರೂ , ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರೌಢವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಬಯಸದ ಎಲ್ಲ ದರ್ಜೆಯ ಓದುಗರೂ ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಹಕಾರೀ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರವು ' ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ ' ಯ 
ಉಳಿದ ಆರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ನನ್ನೆ ಸಗಲಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮನೆಮನೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಪೋಷಕರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ 
ಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ * ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ' ವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


ಇಷ್ಟಲಿಂಗಾರ್ಚನಾರಹಸ್ಯ , ಲೇ : ಸ್ವಾಮಿ ವೀರಭದ್ರ ಶಿವಾಚಾರ್ಯರು ; ಪ್ರ : 
ಪರಮಾರ್ಥಧಾನ , ಬೃಹನ್ಮಠ ಹಲಗೂರು, ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲಾ ; ಪುಟ : ೨೪೦ ; ಬೆಲೆ: ರೂ . 
೩ - ೫೦ (೫೦೦ ) ; ೧೯೭೦ 

ನಮ್ಮ ಒಗಟುಗಳು , ಸಂ : ರಾಗೌ ; ಪ್ರ : ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು ; 
ಪುಟ : ೧೦೩ + Liv ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೩ - ೫೦ ( ೫- ೫೦ ) ; ೧೯೭೦ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ , ಧಾರವಾಡ - ಇವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 

ಹರ್ಡೆಕರ ಮಂಜಪ್ಪನವರು, ಲೇ : ಜಿ. ಎಸ್. ಹಾಲಪ್ಪ ; ಪುಟ : ೭೨ , 
ಭರ್ತಹರಿಯ ನೀತಿಶತಕ, ಲೇ : ಡಿ. ಎನ್ . ಶಾನಭಾಗ ; ಪುಟ : ೫೨. 
ಅಮಾತ್ಯ ಶಿರೋಮಣಿ ಲಕ್ಕಣ್ಣ ದಂಡೇಶ, ಲೇ : ವಿ. ಶಿವಾನಂದ ; ಪಟ ; ೭೦ . 
ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದ ಸ್ಮರಣೆ , ಲೇ : ಸ. ಸ . ಮಾಳವಾಡ ; ಪುಟ : ೬೨ . 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಸ್ತಿಕೆಯ ಬೆಲೆ : ೨೫ ಪೈಸೆ. 


ಹೋಲಮುನಿಯ ಪದಗಳು ( ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ), ಸಂ : ಕೆ. ವಿರೂಪಾಕ್ಷ 
ಗೌಡ, ಕಲ್ಲೇಶ ಇಟಗಿ, ಪಿ . ವೀರನಗೌಡ ; ಪ್ರ : ಶ್ರೀ ಕೊಟ್ಟೂರೇಶ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಗರಿ 
ಬೊಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ , ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ; ಪುಟ : ೮೬ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೨ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ . 

ಇಂಚರ ( ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ) , ಪ್ರ : ಮೈಸೂರು ವೈದ್ಯಕೀಯ ವಿದ್ಯಾಲಯ ; 
ಪುಟ ; ೭೨ ; ಬೆಲೆ : ರೂ , ೧ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ , 

ನೀರದಾಸೋಹಿ ( ಶರಣ ಚರಿತ್ರೆ ), ಲೇ : ಸುಲಲಿತಾ ಮಗಿ; ಪ್ರ : ಕನ್ನ ಡಕೋಟಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ; ಪುಟ : ೧೭೪ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೩- ೨೫ ; ೧೯೭೦ , 

ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಚಿಕೆ, ಪ್ರ : ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲು, 
ಬೆಂಗಳೂರು ೪ ; ಪುಟ : ೧೨೮ ; ಬೆಲೆ : ? : ೧೯೬೯ , 

ಕಾವ್ಯಾನುಶೀಲನ ( ವಿಮರ್ಶೆ) , ಲೇ : ಸಾ . ಶ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ; ಪ್ರ : ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ, ೭೪೩, ಮೂರನೆಯ ಬ್ಲಾಕು ರಾಜಾಜಿ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು- ೧೦ ; ಪುಟ : 
೧೧೪ ; ಬೆಲೆ : ರೂ ೩ .೦೦ ( ೫ - ೦೦ ) ; ೧೯೭೦, 

ಗುರುಭಕಾ೦ಡಾರಿ ಚರಿತೆ, ಸಂ : ಎನ್ . ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ; ಪ್ರ : ಪ್ರಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ, ರಾಜಾಜಿ ನಗರ , ಬೆಂಗಳೂರು ೧೦ ; ಪುಟ : ೧೧೨ + xxii ; ಬೆಲೆ : ರೂ . 
೩ - ೦೦ ; ೧೯೬೯ , 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


೧೮೩ 


ಸಮಾಗಮ (ವಿಮರ್ಶೆ), ಲೇ : ಸಂಗಮನಾಥ ಜಿ , ಹಂಡಿ ; ಪ್ರ : ಶೈಲಜಾ ಪ್ರಕಾಶನ , 
ವಿಜಾಪುರ ; ಪುಟ : ೧೬೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ ೫- ೦೦ ( ೭ - ೦೦) ; ೧೯೭೦ . 

ಅರನುನೆಯಿಂದ ಅರಗಿನ ಮನೆಗೆ ( ಕಾದಂಬರಿ), ಲೇ : ಎಚ್ . ಜೆ. ನೊರೊನ್ಹಾ : 
ಪ್ರ : ಪ್ರಕಾಶಾಲಯ , ಮಂಗಳೂರು ೨ ; ಪುಟ : ೬೪ ; ಬೆಲೆ : ? : ೧೯೭೦, 

ಆಹಾರ ವಿಜ್ಞಾನ ( ಗಾಂಧೀ ವಿಶೇಷಾಂಕ), ಪ್ರ : ಕೇಂದ್ರ ಆಹಾರ ಸಂಶೋಧನಾಲಯ : 
ಮೈಸೂರು, ೨ ಎ ; ಪುಟ : ೭೫ - ೧೧೪ ; ಬೆಲೆ : ೩೦ ಪೈಸೆ; ೧೯೭೦ . 

ಶ್ರೀ ಚನ್ನವೀರೇಶ್ವರ ಶತಕ, ಕವಿ : ಶ್ರೀ ಚೆನ್ನವೀರಯ್ಯನವರು ಪುರಾಣಿಕಮಠ, ಪ್ರ : 
ಚೆಂಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ ೩ ; ಪುಟ : ೩೦ : ಬೆಲೆ : ೫೦ ಪೈಸೆ ; ೧೯೭೦. 
. Karnataka at a Glance , by N . Narayana Ballal ; Pub : Rekha 
Prakashana , 62– 17th Cross, Malleshwaram ; Bangalore - 3 ; Pages : 
16 ; Price : Re 1 ; 1967 . 

ಸಿದ್ಧಿ ವಿನಾಯಕಮೋದಕ ( ಸವಿನೆನಹು), ಪ್ರ : ಗೋಕಾಕ ಷಷ್ಟಿ ಪೂರ್ತಿ ಸಮಾರಂಭ 
ಸಮಿತಿ ಧಾರವಾಡ : ಪುಟ : ೪೮ ; ಬೆಲೆ : ? ; ೧೯೬೯ , 


ಶಾಂತಿ ಮತ್ತು ಸುಖಜೀವನ ( ಜ್ಞಾನ ದಾಸೋಹ), ಪ್ರ : ಶರಣಮಂಟಪ ದಶಮಾ 
ಪುರ ; ಪುಟ ೩೨ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೦ - ೫೦ ; ೧೯೭೦, 


ಆತ್ಮ ಸಂದರ್ಶನ , ಲೇ : ಡಾ . ಕೆ. ಎಸ್ . ವೀರಣ್ಣ : ಪ್ರ : ಶರಣಮಂಟಪ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ದಶಮಾಪುರ , ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ; ಪುಟ : ೬೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೨ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ . 


ನರಕದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ( ಕತೆ,) ಲೇ : ಕೊ . ಶೆ, ನೀರ : ಪ್ರ : ಶರಣಮಂಟಪ , 
ದಶಮಾಪುರ ; ಪುಟ : ೪೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೧ - ೫೦ ; ೧೯೭೦ 


- ಮಧುರಂಜನೀ ( ಶೃಂಗಾರ ಮುಕ್ತಕಗಳು) , ಲೇಖಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು : ತೆಕ್ಕುಂಜೆ 
ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ , ಸೇಂಟ್ ಅಲೋಶಿಯಸ್ ಕಾಲೇಜು, ಮಂಗಳೂರು ೩ ಪುಟ : ೭೬ ; 
ಬೆಲೆ : ರೂ , ೩ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ , 


ಕಾವ್ಯ ಮಂದಿರ ( ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ), ಕವಿ : ಚಂದ್ರಶೇಖರರಾವ್ , ಪ್ರ : ಕನ್ನಡ ಸಂಘ , 
ಹೊಸ ನಗರ ; ಪುಟ : ೨೪ ; ಬೆಲೆ : ರೂ ೧ - ೦೦ : ೧೯೭೦ 


ಸ್ಮರಣೆ ( ಪ್ರಬಂಧಗಳು ), ಸಂ : ವಿ ಎಸ್ , ಕಾಂತನವರ ; ಪ್ರ : ರವೀಂದ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ರಾಯಚೂರು: ಪುಟ : ೬೪ : ಬೆಲೆ : ರೂ . ೨ - ೦೦ ; ೧೯೭೦, 

ಕೋಲು ಪದಗಳು ( ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳು ) , ಸಂ : ಎಂ , ಸಿ , ವಸಂತ ಕುಮಾರ್ ; ಪ : 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪ್ರಕಾಶನ ; ಮೈಸೂರು -೬ ; ಪುಟ : ೯೪ + xl ; ಬೆಲೆ : ರೂ ೩ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ , 
ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತಿಪುರಂ , ಮೈಸೂರು- ೯ - ಇವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 

ಚಿತ್ರ -ವಿಚಿತ್ರ (ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ), ಕವಿ : ಜಿ. ಎಸ್ . ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ; ಪುಟ : ೮೮ ; 
ಬೆಲೆ : ರೂ ೩- ೦೦ ( ೫ - ೫೦) ; ೧೯೬೯ 


೧೮೪ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕೊನೆಯ ದಿನ ( ಕಾವ್ಯ ) , ಕವಿ : ವಿನಾಯಕ ; ಪುಟ ೪೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೧ - ೫೦ : ೧೯೭೦ , 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ( ನಾಟಕ ), ಲೇ : ನ. ರತ್ನ ; ಪಟ: ೪೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೧ - ೦೦ ; ೧೯೬೯ , 

ಶತಾಯ ಗತಾಯು ( ನಾಟಕ), ಲೇ : ಶ್ರೀರಂಗ ; ಪುಟ : ೮೬ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . 
೨ - ೦೦ : ೧೯೬೯ , 

ಒಂಬತ್ತು ನರಭಕ್ಷಕಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಪುಂಡು ಆನೆ, ಮೂಲ: ಕೆನ್ನೆ ತ್ ಆ೦ಡರ್ 
ಸನ್ : ಅನು : ಎಸ್ . ಕೆ ರಾಮಣ್ಣ ; ಪುಟ : ೨೬೦ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೫ - ೦೦ ( ೮ - ೦೦) ; ೧೯೬೯ . 

ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿ ( ನಾಟಕ ), ಲೇ : ಸಿಂಧುವಳ್ಳಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ; ಪುಟ : ೨೮ ; ಬೆಲೆ : 
ರೂ . ೧ - ೦೦ ; ೧೯೭೦ , 

ಬೆಳಗಾಯಿತು ( ಕಾದಂಬರಿ) , ಲೇ : ಶೇಷನಾರಾಯಣ ; ಪುಟ : ೧೨೪ ; ಬೆಲೆ : 
ರೂ . ೩ - ೦೦ ( ೬ - ೦೦) : ೧೯೭೦ , 

ಪ್ರಬಂಧ ಸೌರಭ ( ವಿಮರ್ಶೆ), ಲೇ : ಎಂ . ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ, ಪುಟ : ೧೬೦ ; 
ಬೆಲೆ : ರೂ ೪ - ೦೦ (೭ -೦೦) ; ೧೯೭೦. 


ಹಳ್ಳಾ ಕೊಳ್ಳಾ ನೀರು ( ನಾಟಕ), ಲೇ : ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕುಸನೂರ: ಪ್ರ : ಸತ್ಯಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯಚೂರು ; ಪುಟ : ೨೮ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೧ - ೫೦ ; ೧೯೭೦ 

ಬಹುರೂಪ( ನಿಮರ್ಶ ಪ್ರಬಂಧಗಳು), ಲೇ : ಶಾಂತರಸ ; ಪ್ರ : ಸತ್ಯಸ್ನೇಹ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ರಾಯಚೂರು; ಪುಟ : ೧೫೬ : ಬೆಲೆ : ರೂ . ೪೦೦ : ೧೯೭೦ , 

ಬೆಂಕಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ, ( ಕಾದಂಬರಿ), ಲೇ : ರಾ . ಸು . ಮಣಿ; ಪ್ರ : ಮಣಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
೨೮೪೭/೯B ಜಯನಗರ, ಮೈಸೂರು ೯ ; ಪುಟ : ೧೫೦ ; ಬೆಲೆ : ೨ - ೫೦ ; ೧೯೭೦, 

ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜ್ಞಾನ ( ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ), ಲೇ : ಎಸ್ , ಎಂ , ಹುಣಶಾಳ ; ಪ್ರ : 
ವಿಜಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯಚೂರು; ಪುಟ : ೨೧೨ : ಬೆಲೆ : ರೂ ೧ - ೮೨ ; ೧೯೬೬ 

ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರ ಸುಪ್ರಭಾತ ( ಕವನ), ಕವಿ : ಬಸವನಾಥ ಸೂಗೂರು ಮಠ ; ಪ್ರ : 
* ಶರಣ ತತ್ವ ಪ್ರಚಾರ ಶಿಬಿರ ”, ರಂಗಂಪೇಟೆ, ಸುರಪುರ ; ಪುಟ : ೨೪ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೧ - ೦೦ ; 
೧೯೬೯ . 


ರಾಜಕೀಯದ ಮಧ್ಯೆ ಬಿಡುವು (ವೈಚಾರಿಕ ಲೇಖನಗಳು), ಮೂಲ: ಡಾ . ಲೋಹಿಯಾ : 
ಅನು : ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ; ಪ್ರ : ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ ; ಪಟ: ೨೮೪ ; ಬೆಲೆ : 
ರೂ , ೯ - ೦೦ ( ೧೪ - ೦೦) ; ೧೯೭೦, 

ಪ್ರಸ್ತುತ ( ವಿಮರ್ಶೆ), ಲೇ : ಪಿ, ಲಂಕೇಶ್ ; ಪ್ರ : ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ , ಸಾಗರ ; ಪುಟ : 
೧೩೮ ; ಬೆಲೆ : ರೂ . ೫ - ೫೦ ; ೧೯೭೦. 
ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು-- ಇವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 

, ಸನ್ಯಾಸಿ ದಿಬ್ಬ , ( ಪುಣ್ಯಸ್ಥಲ ಚಿತ್ರಗಳು), ಲೇ : ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ ; ಪುಟ : ೯೦ ; ಬೆಲೆ : 
ರೂ , ೨. ೧೦ ( ೪ - ೦೦) ; ೧೯೭೦ , 


ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಪ್ರೊ : ಆರ್ . ಎಲ್ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಬಹುಮಾನ 


1971 


ಅವನಸದಲ್ಲಿ 


ಇಷರು 
ವಿಶ್ವ 


విద్యావిలపు 


ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು- 6 . 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಪ್ರೊ : ಆರ್ . ಎಲ್ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಬಹುಮಾನ 1971 


A 


ಮೇಲ್ಕಂಡ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದೆ . ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಯಮಗಳು : 

1 , ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಉಂಟು. ಒಬ್ಬರೇ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಕಳಿಸಬಹುದು, ಪ್ರವೇಶ ಶುಲ್ಕವಿಲ್ಲ. 

- 2. ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಕೃತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿದ್ದು ಇದುವರೆಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿಸಿರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 

3. ಪುಸ್ತಕದ ವಸ್ತು ಭೌತ ಅಥವಾ ಜೈವಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಶುದ್ದ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯವಾಗಿರಬಹುದು . ಇಲ್ಲವೆ ಆನ್ವಯಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಪುಸ್ತಕವುಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ 20 , 000 ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. 

4 . ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಶಾಯಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ; ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪು ಮಾಡಿದ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹಾಳೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವ ಏರ್ಪಾಟಿಲ್ಲ . 


5, ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಚಿತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳ ಬೊಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ , ಅವು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 

6. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬರದಿರುವ ಇತರ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದರೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. 


7 . ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರಾಗಲೀ ಅವರ ಗುರುತಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆಯಾಗಲೀ ಇರಬಾರದು . ಆದರೆ , ಪುಸ್ತಕವು ಸ್ವಂತರಚನೆ ಎಂದೂ , 
ಒಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕವಾಗಲೀ ಅದರ ಯಾವುದೇ ಭಾಗವಾಗಲೀ ಅನುವಾದಿತ ವಸ್ತುವಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಪತ್ರವನ್ನು ಲಗತ್ತಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಳಾಸಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. 

8, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಖುದ್ದಾಗಿ ಅಥವಾ ರಿಜಿಸ್ಟರ್ಡ್ ಅಂಚೆಯ 
ಮೂಲಕ 1971 ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್ 1 ರಂದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌, 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ , ಮೈಸೂರು- 6 ಅವರಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಭಾಂಗಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆರ್‌ .ಎಲ್ . ಎನ್ . ಸ್ಮಾರಕ ಸ್ಪರ್ಧೆ ” ಎಂದು ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು. 


9 , ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾದ ಕೃತಿಗೆ ಸುಮಾರು 
500 ರೂಪಾಯಿಗಳ ನಗದು ಬಹುಮಾನವನ್ನು (ನಿಷ್ಕಷ್ಟ ಮೊತ್ತವು ದತ್ತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ) ಕೊಡಲಾಗುವುದು. ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು 
1971 ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ವೇಳೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗೆಜೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಅಂಚೆಯ ಮೂಲಕವೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು . ಬಹುಮಾನದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ನೇಮಿಸಿದ ತೀರ್ಪುಗಾರರ ನಿರ್ಧಾರವೇ 
ಕೊನೆಯದು. 


10 . ಬಹುಮಾನಿತ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮುದ್ರಿಸುವ 
ಹಕ್ಕು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು , ಅದನ್ನು ಆರ್ .ಎಲ್ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ” ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಚಲಿತ ನಿಯಮಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಗೌರವ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಾಗುವುದು . 
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